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KATA PENGANTAR 
KEPALA PUSAT PEMBINAAN DAN PENGEMBA:'\GA~ BAHASA 

Pembinaan dan pengembangan bahasa dan sastra di Indones ia yang 
mencakupi masalah bahasa nasional , bahasa daerah. dan hahasa asing 
perlu diupayakan secara sungguh-sungguh. terencana . dan herkesi nam­
hungan . Pemhinaan bahasa nasional dimaksudkan untuk mcningkatkan 
mutu pemakaian bahasa Indonesia di semua aras kehidupan . Pengembang­
annya dirujukan pada pemenuhan fungsi bahasa Indonesia. baik sebagai 
sarana komunikasi nasional maupun sebagai wahana pengungkap berhagai 
aspek kehidupan. sei ring dengan tuntutan zaman . 

Langkah yang perlu ditempuh untuk mencapai tujuan tersebut. antara 
lain. melalui serangkaian kegiatan peneli tian berbagai aspek bahasa dan 
sasrra Indones ia dan daerah . Pembinaannya dilakukan melalui kegi atan 
pemasyarakatan bahasa Indonesia yang baik dan benar. peningkatan 
apresias i sasr ra . sena penyebarluasan berbagai buku acuan. pedoman. dan 
hasil penelitian kebahasaan dan kesastraan lainnya . 

Sejak tahun 1974 kegiatan penelitian bahasa dan sastra , sebagaimana 
disebutkan di atas. berada di bawah koordinas i Pusat Pembinaan dan 
Pengembangan Bahasa. Depanemen Pendidikan dan Kebudayaan. yang 
secara operasional dikelola o leh : masing-masing satu proyek dan bagian 
proyek yang herkedudukan di DKI Jakarta dan dua puluh bagian proyek 
daerah . Kedua puluh bag ian proyek daerah itu berkedudukan di ibu kota 
propinsi. yaitu (1) Daerah lstimewa Aceh. (2) Sumatera Utara. (3) 
Sumatera Barat. (4) Riau . (5) Lampung. (6) Sumatera Selatan. (7) Jawa 
Barat. (8) Daerah Istimewa Yogyakarta , (9) Jawa Tengah. (10) Jawa 
T imur. ( II ) Kalimantan Selatan. (12) Kalimantan Barat. (13) Kalimantan 

v 



Tengah. ( 14) Sulawesi Utara. ( 15) Sulawesi Selatan. ( 16)) Sulawesi 
Tengah, ( 17) Maluku, ( 18) Bali, ( 19) Nus a Tenggara Timur. dan (20) 
Ir ian Jaya. 

Buku yang diberi tajuk Struktur Sasrra Lisan Waropen ini adalah 
salah satu llas il kegiatan Bagian Proyek Pembinaan Bahasa dan Sastra 
Indonesia dan Daerah Irian Jaya tahun 1994/ 1995 . Umuk itu. pada 
kesempatan ini kami ing in menyatakan penghargaan dan ucapan terima 
kasih kepada Drs . Lamech. Ap .. M.Si .. Pemimpin Bagian Proyek . dan 
stat". 

Ucapan ter ima kasih yang sama juga kami tujukan kepada tim 
peneliti. yai tu (l) SJr. Aleda Mawene , (2) Sdr. Dharmojo, (3) Sdr. Yemi 
Septiani. dan (4) Sdr. Edison Saroi. 

Akhirnya . kami berharap agar dalam upaya memperkukuh jatidi ri 
bangsa pada umumnya serta meningkatkan wawasan budaya masyarakat 
di bidang kebahasaan dan/atau kesasrraan pada khususnya, tulisan ini 
Japat dijad ikan sebagai salah satu sumbangan pemikiran. 

Jakarta. Februari 1999 Dr. Hasan Alwi 
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llCAPAN TERIJ\1A KASIH 

Puji syukur kam i panjatkan ke had irat Tuhan Yang Maha Esa at<l !'­
nil-.mat dan rahmat -N: a setelah l-.am1 men) elesaikan pcneilt ian 
yang berjudul Struktur Sastra Lisan Wa ropen tnl tepat pada waktunya. 

Penelitian ini dapat dilaksanakan atas bantuan berbaga• pi hak 
Oleh karena itu. 1-.a mi menyampaikan te rima kasih kepada 

I. Kepala Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa d an Kepala 
Kantor Wilayah De partemen Pendidikan dan Kebudayaan Irian 
Jaya yang telah menyediakan dan menyalurkannya untuk pelak ­
sanaan peneli t ian ini : 

2 . Kepala Daerah. Ketua Bapeda Tingkat II Yapen Waropen , dan 
Camat Waropen Bawah serta aparatnya yang telah me mberika11 
kesempatan dan kemudahan perizinan dalam pe laksanaan pene­
litian : 

3. Para inforrnan . di antaranya Bapak Urbanus Marini , Bapak A s 
W aromi , Bapa k Yu stus Saroi , Bapak Do mi Rumani ow i. Ibu 
\1argaretha Maniagasi. Ibu Yohana Marini . dan yang nama nya 
tidak disebutkan dalam laporan penelitian ini. yang telah me mberik an 
data d an informasi te ntang sastra li san Warope n. 

Tanpa bantuan mere ka , sulit dibayangkan pen yelesaian tuga" 
1n1 !--ebagaimana mestin ya. W alaupun demikian. jika ada ke ku ­
rangan di :-ana-:-ini se hubungan dengan penlitian ini . kam i sa ngat 
me ngharapkan saran untu k penyempurnaan hasi l penelit ian ini. 

Harapan kami adalah bahwa hasil pe ne litian ini dapat bermanfaat 
dan seka l igu:- menambah khasanah kebahasaan Indonesia apa lag i 
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J apal menambah sejemput pe ngetahuan di biJang ilmu perband ingan 

bahasa nusamara. 

Jayapura. September 1995 

Tim Peneliti 
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BAB I 

PENDAHllLUAI'\ 

I . I Latar Belakang 1\lasalah 

Sastra docrah m~rupa!.. a n bag ian dari kebudayaan yang mempunyai 
nilai-nilai po~itif yang patut di lest.arikan. dikembongkan, dan di manfaatkan 
da lam kehidupan masyarakat pendukung sastra te rsebut . Sela in itu. 
sastra daerah yang masi h tersebar dalam bentuk li. an berfungsi sebagai 
pengungkap ala m pi ki ran. si kap. dan n ilai-n ilai budaya pendukung nya. 
yang akhimya menuju ke arah pembentukan kebudayaan baru yang 
le bih luas . Lebih lanjut ditegaskan o leh Rusyana ba hwa sastra lisan 
te lah lama berperan sebaga wahana pemahaman gagasan dan pewarisan 
tata nila i yang tumbuh da lam masyarakat ( 1975:2) 

Se hubungan de ngan ura ian tersebut di a tas. je las bah wa sastra 
daerah mempunyai keduduk an. fun gsi. dan peranan yang pentin g. Oleh 
kare na itu , mengingat sastra daera h khususnya yang berada d i lriun 
J aya masih tersebar secara li san. pe rlu segera diselamatkan de ngan cara 
me ndokume.ntas ika n guna me lestarik an dan mengembangkan nilai- nil ai 
pos it if da n luhur. Usaha penyela matan semacam itu bu kan 'aJa penting 
dan berguna bagi masyarakat pendukung sastra yang ber~angkutan. 
me lainkan bermanfaat juga bagi kepentmgan nas io nal. Ha l ini re le \'an 
dengan kebijaksanaan pemerintah da tum b idang kebuda~ aan ~an g. 
an tara la in . bertujuan men ingkatkan pembi naan dan pengembangan 
kebudayaan nas iona l. 

S uku W aropen merupakan su ku yang masyarakatnya cukup besar 
dan m~ndiam i sebagian daerah pes1s1r pantai Waropcn di Kabupaten 
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Yapc::n Waropen. Propins i Irian Jaya . scbagai bagian masyarakat Irian 
Jaya. Waropen mcmiliki kebudayaan yang di dalamnya terdapat sastra 
daerah yang mas ih berbc::ntuk lisan dan berkcmbang dalam lingkungan 
masyarakat Waropen. Suku Waropen tersebar dalam dua wilayah 
kecamatan. yakni Waropen Atas dan Waropen Bawah. Kc::dua daerah 
tersebut memi li ki beberapa kesamaan dalam aspek kebudayaannya. 
Sc:: lain iru. belum ada pc::ndokumentasian khusu terhadap sastra lisan 
Waropen dalam bahasa Indonesia termasuk gambaran tentang struktur 
ce ri tanya. Kenyataan tersebut menunjukkan bahwa masih dipe rlukan 
upaya anti s ipas i agar sastra lisan Waropen tidak mus nah okh arus 
modern isasi dan g lobalisasi dan pcrlu adanya suatu deskripsi yang jelas 
tentang struktur sastra li sannya. Diharapkan sastra lisan ini dapat 
memperkaya khasanah kebudayaan nasional Indonesia. 

1.2 Masalah dan Pembatasan :\lasalah 

1.2. 1 Masa/ah 

Masalah yang dihadapi mengenai sastra lisan ini ialah belum ada 
dokumentasi dalam bahasa Indonesia dan deskripsi tentang sastra lisan 
ini . Hal ini dapat d imengerti karena sastra daerah yang berada di Irian 
Jaya masih tersebar secara lisan. Oleh karena itu. sastra lisan itu perlu 
segera diselamatkan dengan cara melesta rikan dan mengembangkan 
nilai-nilai positif dan luhur. 

Usaha penyelamatan semacam ini bukan saja penting dan berguna 
bagi masyarakat pendukung sastra Iisan Waro pen. melainkan bennanfaat 
juga bagi kepentingan nasio na l. 

1.2.2 Pembatasan .'VIasalalz 

Lingkup pennasalahan penelitian ini dibatas i pada pendokumentasian 
cerita dan pengumpulan keterangan yang berkcnaan dengan Jatar 
belakang ce rita. se rta s truktur sas tra lisan Waropen yang berbentuk 
cerita. Struktur yang dimaksudkan adalah unsur intrinsik cerita khususnya 
ditujukan pada alur (plot) dan pe laku dan peranannya. serta amanat 
cerita. Pe mbatasan ini dimaksudkan untuk mendapatkan gambaran 
yang sahih te ntang stru ktur sastra lisan Waropen . 
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I .3 Tujuan dan Hasil Penelitian 

1 .. ~ . I Tujuan Pe,elitiau 

Secarct terperi nc i tujuan penelitian ini dapat dikemukakan sebagai 
berikut 

I . mendokumentasikan cerita lisan Waropen dalam bahasa daerah . 
ke mudian ditranskripsikan dalam bentuk te rtulis , ~ erta 

rnenerjemahkannya ke dalam bahasa Indonesia: 

2. mengu mpulkan keterangan yang berkenaan dengan Jatar hel akang 
cerita yang meliputi : keadaan umum lokasi penelitian. penuturan 
cerita. kese rnpatan bercerita. tujuan bercerita dan hubungan ceri ta 
dengan lingkungannya; 

3. mengetahui pola struktur sastra lisan Waropen tentang unsur 
intrinsik yang khususnya ditujukan pada plot atau alur, pelaku dan 
peranannya, serta amanat yang terkandung dalam cerita. 

1.3.2 Basil Penelitinn 

Penelitian Struktur Sastra Lisan Waropen merupakan upaya 
penggalian dan pelestarian kebudayaan daerah guna menunjang dan 
mengembangkan bahasa dan sastra Indonesia. Di samping itu. perlu 
diketahui bahwa sastra daerah mengungkapkan kepada kita. secara 
sadar atau tidak sadar. bagaimana masyarakat pemilikn ya berpikir. 
Sastra daerah juga mengabadikan sesuatu yang dirasa penting oleh 
masyarakat pendukungnya. Dengan mengetahui sastra li san daerah . 
dapat kita ketahui norma-norma dan pola pikir kehidupan mereka pada 
masa dahulu d an sekarang . 

Bagi masyarakat Waropen, hasil pene litian in i dapat merangsang 
generasi penerus Waropen untuk Jebih mencintai sastra Jisan mereka 
sendiri, menjadi dasar untuk mengembangkan diri, dan Jebih meningkatkan 
kebanggaan diri dalam menghadapi pembangunan bangsa, khu susnya 
d i Irian Jaya. 

I .4 Anggapan Dasar dan Hipotesis 

Lev i-Strauss (Rusyana, 1978:4) berpendapat bahwa 
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··Dunia perlambang tidak te rba tas dalam jenis isi nya. te tapi se lalu 
te rbatas dalam hal a turan-aturannya. Suatu himpunan mite dan 
cerita akan be rjilid-jilid banyaknya, tetapi jika diskalakan akan 
dapat dijadikan sejumlah kecil tipe saja. dari pelaku yang bermacam­
macam ragam menjadi sejumlah kecil fungs i yang asas i .. . 

Pendapat Lev i-Strauss terse but dipakai sebagai anggapan dasar 
pene litian ini. 

Berdasarkan anggapan dasar di atas dibuat hipotesis bahwa sastra 
lisan Waropen j uga memiliki aturan susunan sebagaimana sastra li san 
Nusantara lainnya . 

I 5 Kerangka Teori 

Untuk mengarahkan proses pengumpulan data. penelitian ini 
menggunakan pedoman buku penuntun ringkas seperti : Penuntun Cara 
Pengumpulan Folk/or hagi Pengarsipan oleh James Danandjaya. 
sedangkan untuk menganalisis struktur sastra lisan dipergunakan satuan 
opera~ional yang pem ah dipakai oleh Rusyana ( 1978) ketika mene liti 
sastra lisan Sunda. 

Dalam struktur terdapat satuan unsur pembentuk dan satuan 
<;usunan nya. Struktur dapat diterangkan sebagai hubungan antar unsur 
pembentuk itu da lam suatu susunan keseluruhan . Hubungan itu, 
misalnya hubungan waktu, logika, dan dramatik. 

Masalah yang pertama-tama dalam studi struktur ialah menemukan 
satuan-satuaan ope rasio nal, yaitu unsur yang dapat dipergunakan untuk 
kegiatan seperti pengurangan dan peng ikhtisara n. Satuan itu dapat 
c!Hc: muk<.J n de ngan me mpelajari susunan bahan itu sendiri, dengan 
mc:mb,nasi perbedaan-perbedaan yang menjadi pembeda, yaitu gejala­
gejala d is tingtif. Satuan itu merupakan bagian yang dapat di pisahkan 
dabm suatu kontinum, umpamanya sebuah cerita, dan tidak dapat 
d iurai kan menjadi bentuk yang lebih kecil dalam sis tem peneli tian yang 
di pakai (Maranda dalam Rusyana, 1978:4) 

Satuan itu ditentukan dengan berbagai kriteria. d i antaran) a 
berdasarkan isi pemyataan teksnya, yaitu apa yang disampaikan o le h 
aman:.~t secara objektif. Satuan itu ditentukan ole h kete rangan yang 
n~ au berkenaan dengan kegi :Han pelaku-pelaku dalam teks, atau 
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dengan k~g ia tan pol itik. anggapan. dan p~ranan sosial ya ng. din :- atakan 
( Amstrong dalam Maranda. 1973: 178) . 

Unruk analisis dalam penelitian ini dipergunakan dikotomi terem 
(term ) dan fungsi Uitncrion ) sepati yang dipergunakan ok h Maranda 
Terem adalah simbol yang di lengkapi d~ ngan konteks kemasyarakatan 
dan kesejarahan. dapat berupa dramatic personae. pelaku magis. gejala 
alam. yaitu segala subjek yang dapat berbuat atau melakukan peranan. 
Taem-terem itu. sating berlawanan, yaitu termasuk k~ tlalam kategori 
peran tunggal dan peran ganda. Dari suatu cerita tidak bokh dite ntu kan 
begitu saja, tetapi harus ditentukan berdasarkan ceri ta iLu sendiri . 
Terem p~rtama didapat dalam cerita dengan ja lan rnenemuk.an unsur 
peran tunggal dalam keadaan awal, yaitu keadaan ~e be l um pemccahan 
krisis, sedangkan terem kedua (mediator) didapal dengan jalan menemukan 
unsur peran ganda sebelum penyelesaian krisis (Maranda dalam 
Rusyana 197 1 :32-33). 

Fungs i adalah peranan yang dipegang oleh terem. Fungsi itu 
membentuk komposisi dinamik pada rentetan aktif bawah dan mem~rikan 
sikap, dan pengaruhnya kepada terem. Jadi , jika terem itu tidak 
ditetapkan oleh fungsi, terem itu hanya merupakan unsur yang terapung 
saja. Sebaliknya, fungsi itu wujudnya dibatasi oleh te rem. yaitu har.) .... 
seperti yang diekspresikan dalam terem yang memberinya wuj ud yang 
konkret (Mara nda, 197 1:34). 

Terem itu berubah-ubah, sedangkan fungsi tetap. Jad i. dalam suatu 
susunan bahan, terem yang muncul dalam suatu varian dapat digantikan 
oleh terem yang muncul dalam varian lain. asal terenH erem itu 
melakukan fungsi yang sama. 

1.6 Tinja uan Kepus takaan 

Berda:-.arkan kepustakaan yang sempat didapatkan. diketahui bahwa 
para ahli. baik berkebangsaan asing maupun Indonesia te lah mengadakan 
pen~ l itian tentang Waropen. Di antaranya ialah Held ( 1956) yang te lah 
mengadakan stud i tentang k~budayaan orang Waropen dan meng ha~ i l kan 

karya tulis yang berjudul Waropense Teksten dan ( 1957) The Papuas 
of Wa ropen . ls i Warupense Teksten ialah cerita rakyat dalam bahasa 
Belanda. Selain itu. Koentjaraningrat dan Bachtiar ( I 963) te lah 
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mcn~ungkapl..an l-l'h1dupan orang Waropcn yang tertuang dalam Penduduk 
Irian Barw. Boelaars ( 1986) dalam bukunya yang be1judul Mm111sia 
Irian Dahulu · Sekarang · Masa Dep(lll, juga me ngemuk akan tentang 
masyarakat Waropc n. Tucker ( 1987) pun pernah melakukan studi 
ten tang sistem pertanian orang W aropen yang te rmuat dalam bukunya 
EJ.:osi.Hem Tllni di Irian Jaya dan Arah Pengemhangannya. Departemen 
Pendidikan dan Kebudayaan Iri an Jaya telah melakukan pendokumentasian 
ce rita daerah Iri an Jaya, te tapi hanya sebagian kec il saja dan terfokus 
pada ~atu Jokas i. serta belum mengkaji tentang struktur cerita daerah 
sec ara seksama. Penelit ian yang sejen is dengan penelitian ini pemah 
dilaksanakan oleh Sujanto. M .S. dkk . pada tahun 1992. Penelitian yang 
berjudul Struktur Cerita Rakmt Suku Asmar Kalmparen Merauke itu 
mengkaji struktur cerita berdasarkan unsur-unsur yang terdapat dalam 
suatu cerita (ekstrinsik dan intrinsik) dan baru terbatas pada Kebupaten 
Merauke saja. O leh sebab itu . untuk mendapatkan gambaran lain yang 
lebih bervariasi . penelitian ini mengacu pada pola yang pem ah dibuat 
oleh Rusyana dal am Struktur Sastra Lisan Sunda ( I 978). 

I . 7 Metodologi Penelitian 

I. 7 .I Metode 

Metode yang dipakai dalam pene litian ini adalah me tode deskriptif. 
Penentuan metode ini didasarkan atas relevans i s ifat dan wujud data 
serta tujuan yang akan dicapai. Artin ya. data penelit ian di susun dan 
ditafsirkan . Analisis struktur cerita dilakukan dengan menempuh dua 
kegi atan , yakni pertama menggambarkan satuan-satuan dan kedua 
mene rangkan hubungan yang ada antara satuan-satuan (Amstrong 
dalam Maranda. I 973 : 18 I ). 

I . 7 .'2 Teknik Pengumpulan Data 

Untuk menjaring data sastra li san Waropen dari informan, digunakan 
pe re kam an dengan al at rekaman (tape recorder ). lnforman yang 
dipilih adal ah yang memenuhi persyaratan menguasai bahasa Waropen 
dan sastra l isan Waropen . Data-data tersebut dit ranskripsikan ke dalam 
bahasa dae rah Waropen diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia oleh 
informan yang sama. Hasil terjemahan ini di susun kembali da lam 
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bcntuk bahasa Indonesia. 

Untuk melengkapi data di ata~. diadakan wawancara dengan 
informan untuk mcnja ring data sckunder atau data e k!-trin s ik sos ial 
budaya (peni la ian informan tentang ling kungan penutur da n s ikap se rta 
pendapat mereka me ngena i sastra lisan tersebut ). 

1.7.3 Teknik Ana/isis Data 

Anali s is dimula i dengan memenggal-mengga l cerita atas beberapa 
bagian be rdasarkan apa yang dinyatakan dalam cerita itu bc:rkenuan 
dengan pelaku dan perilakunya . dan kemudian diikti sa rkan . 

Berdasarkan ikhtisar itu dibuat gambaran s truktur a lur ceri ta. 
Gambaran alur itu terdiri atas bagian-bagian. dan hubunga n antara 
bagian itu . Setiap bagian terdiri atas tere m dan fungsi, sedangkan 
hubungan terdiri atas hubungan sebab akibat (Maranda dalam Rusyana. 
1978 : 5). 

Model analisis ini mengikuti model analisis yang dipakai Rusyana. 
yakni Rumus Levi-S trauss sebagai berikut 

I fx(a) fy(b) fx(b) fa·'(y) j 

Kete rangan 

(a) = terem pe rtama yang menyatakan unsur dinamik ; 

(b) = te rem kedua (media tor) ; 

fx = fungsi yang memberi kekhasan kepada te rem (a): 

fy = fungsi yang berte ntangan dengan fungs i pertama, memberi 
kekhasan kepada te rem (b) dalam permunculannya yang 
pertama. 

= berhubungan 

= sebab-ak i bat 

-I = pcniadaan te rem 
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Terem p.:nama yang memiliki fungsi (x) berhubungan/bertemu 
den gan ll'rem J...edua yang memiliki fungsi benentangan (y) mengakibatkan 
tercm kedua (b) melakukan fungs i pertama (x) sehingga terjadi 
J... ~·menangan fungsi kedua (y) dan peni<.~daan terem penama (fa ·'). 

1 . ~ Populasi dan Sampel 

Populasi yang menjadi subjek peneliti an in i ialah semua smara 
li :-.an berbentuk cerita yang ada dalam suku Waropen. Suku Waropen 
menghuni lokasi yang cukup luas di daerah pesisir pantai bagian utara 
Irian Jaya. Dalam pembagian wilayah pemerintahan, Waropen dibagi 
dalam dua kecamatan: Waropen Atas dan Waropen Bawah . Untuk 
menentukan daerah penelitian. dipilih lokasi yang menjadi sentral dan 
paling banyak pendukungnya, yairu desa Nubuai. Kecamatan Waropen 
Bawah. 

Untuk pendukung sastra lisan. digunakan beberapa info rman dan 
responden yang memenuhi kriteria yang berlaku, sedangkan untuk 
sastra li san digunakan sampel purposive, yakn i semua sastra li san 
masyarakat Waropen yang dapat dikumpulkan o leh siapa saja. dan 
kapan saja sejauh memenuhi kriteria sastra lisan diambil sebagai 
sam pel. 

1.9 Sistematika Penulisan 

Laporan ini terdiri atas Bab I yang berisi pendahuluan yang 
meliput i Jatar belakang, masalah dan pembatasan masalah, tujuan dan 
hasil penelit ian, anggapan dasar dan hipotesis, kerangka teori, tinjauan 
kcpustakaan. metodologi penelitian (meliputi : metode. teknik pengumpulan 
data, teknik analisis data), populasi dan sampel, dan sistematika 
penulisan . Bab II berisi tinjauan umum yang meliputi keadaan geografi. 
sosial budaya. bahasa. penutur cerita. tujuan bercerita. hubungan cerita 
dengan lingkungan (hubungan dengan lingkungan manusia dan hubungan 
cerita dengan lingkungan alam). Bab III berisi struktur cerita yang 
meliputi anali sis cerita. alur cerita. pelaku dan peranannya, dan amanat 
cerita. Bab IV merupakan penutup yang meliputi kesimpulan dan saran . 



BAB II 

TINJAUAN Ul\IUM 

2.1 Deskripsi Daerah Penelitian 

2.1 .1 Letak Geografis dan Lingkungan A/am 

Kampung Nubuai yang sekarang bernama Desa Urei Faisei II 
merupakan sa1ah satu desa dari desa-desa yang te rdapat di Kccamatan 
Waropen Bawah. Kabupaten Yapen Waropen . Secara as tronomi s. 
Kabupaten Yapen Waropen terletak pada 01 °27 i - i 02. 58' Lintang 
Selatan dan 134"48' i -- i 137"'54' Bujur Timur. sedangkan Desa L're i 
Fai sei terletak pada 02• 1 1' i -- i 02. 15' Lintang Selman dan 136 ·n · 
i -- i 136. 34' Bujur Timur. 

Secara administratif, batas Desa Ure i Fai sei ll ialah 

Sebelah Timur dengan Ka1i Ndayami (De~a Rise t Sayat tJ : 

Sebe1ah Barat dengan Gunung Mandawo ( kota Kecamatan Waropen 
Bawah) : 

Sebelah Utara dengan Selat Sairera: 

Sebelah Se latan dengan Pt:gunungan l 1ratgm1i ( V • ..tn Ree•') dun Sung.u 
Rouffaer. 

Scsuai dengan k1asifikasi Schmidt dan Fngusson. if....lim ui de~a 
ini termasuk Tipe A. yaitu daerah dengan hutan huJan tn1pts Uropica! 
rain j(Jrest ) dengan curah hujan rata-rata 3--'6 7 mm/tahun r Rc' a,,} 
dkk. 198.'U J). 

9 
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PaJa umumn~a di Jacr.th 1ni hL·rtiup "l )cni ' angin . ~ah.ni Angin 
Timur trughilllltil dan :\ngt n Barat 111111/'//m' Sl:lalll 1tu. bertiup pula 
angtn lokal. yaitu Angin Tcngga ra Jan Angin Timur Laut . 

K.:adaan tanah di JaL'rah ini 'am;t 'L' pcrti <.k,a-UL''a Ia inn~ a Ji 
Warupen . ya~ n i ta nah lumpur yang ditumbuhi pohon-pohon bakau. 
tanoh bcrbukit yang <-uhur dan <-N.Iih.it berh.arang. . dan relief tanah datar 
dengan jeni ~ tanah aiJu,·ial <cndapan ~unga i 1. Kead .. J..m tanah ~ ang 
dcmikian memungkinkan hiJupn ya pohon bakau (manggro1·e ). Nipah 
(ji'uiTic ans ). dan Sag.u (llll' lroxdon l di duerah pantat. Sebaliknya. 
semakin ke pedalaman mcrupah.an hutan gunung yang ditumbuhi 
bt!rbagai jeni' pohon. sepcrti h.ayu besi . kayu ml!rah. kayu cina. kayu 
kngkuah. kayu bitanggor. Jan ka) u tinang. 

Dilihat dari letak geografi s dan keadaan fi siknya. lokasi penelitian 
1111 merupakan daerah pesis1r dengan sarana transportasi bt!rupa perahu. 
Selain perahu. terdapat juga sebuah jalan Inpres sepanjang kurang lebih 
I 8 km yang menghubungkan lokasi penelitian den gan ibukota kecamatan . 

Mata pencaharian masyarakat Waropen umumnya dan desa Urei 
Faesei II khususnya ialah menokok sagu. menangkap ikan dan kepiting 
serta mengumpulkan hia dan kerang . Selain mata pencahari an utama 
di atas. penduduk desa ini juga melakukan sistem ladang berpindah 
dengan jenis tanaman palawija. seperti rimur (singkong). sasa (ke ladi ). 
faringgen (petatas). andana (sayur). ui (pi sang) . dan kmrarui 
(kacang-kacangan) . Kaum pria bia~anya melakukan kegiatan berburu 
fo (babi hutan). sa (kasuari). mbi (mambruk ). dan eri (mateo). 

2. I .2 Latar Belakang Sosial Budaya 

Menurut sejarahnya. Nubuai berasal dari kata ndu dan 11 ·oa. 

Etimologis bahasa Waropen mengenal kedua kata inJ dengan arti ndu 
' kampung': woa "baru '. Jadi. ndu11 oa berarti kampung baru . 

Dtktsahkan bahwa terbentuknya Kampung Nubuai diawali dengan 
p~rkawi nan antara anak perempuan Waropendi yang bernama Maitida 
Maimba Womini dengan anak lah.i-laki Ghoada yang bernama Arir~ 
Wowarumi . Waropendi dan Ghoada adalah dua orang 'Sera · kepala 
suku yang penama mendiami daerah panwi dan pedalaman ' ubuai . 
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Dengan atlanya pc::rh:awman ini. tcrjadilah pc::rpintlahan '~~ara h~'-t r­

besaran okh marga Waropendi ke pedalaman dan mc::mberltul- 'uatu 
perkampungan baru yang Ji sebul .Ylht11 otl. 

Kehidupan orang Nubuai pada zaman itu menuntut .tdan~a ,jkap 
mc::mpertahankan di ri dengan jalan perang dan penangkapan butlak Ji 
dae rah-daerah .lain . Bagi mereka. kebiasaan ini se lain menunjukbn 
:-.ikap mambri 'pemberani'. juga menunjukkan nilai ekonomi . Memil iki 
budak yang banyak be rarti memiliki harta yang banyak. Hal ini 
dimungk inkan karena pihak tertawan biasan ya menebus kembali orang­
orangnya dengan harta berupa piring keramik atau barang keramik 
lainnya. Dengan demikian. tampak bahwa harta pusaka yang sekarang 
dimiliki o leh orang Waropen sebagat maskawin ~e l ain tlipe roleh 
melalui proses barter. juga didapat lewat penangkapan budal- . 

Kontak dengan duma luar terjadi ketika bangsa barat (Eropal 
mengadakan kunjungan ke Waropen. Nama Waropen baru pertama kali 
dikemukakan o leh ]akop Weyland pada tahun 1705 dengan nama 
Aropang yang berasal dari kata Aropen. A.B. Meyer ( 1873) yang 
adalah seorang penyelidik alam, yang mengadakan suatu perjalanan 
men yusuri pantai timur Te luk Saireri , cenderung mempergunakan k.H:i 

Kai untuk Waropen (A. Haga dalam Koentjaranin grat. 1963::~9 ). 

Bahasa yang dipergunakan penduduk daerah ini ialah bahasa 
Waropen . Selain itu. di daerah pedalaman digunakan bahasa Saponi 
dan Demisa dan juga bahasa Indonesia untuk ko munikasi yang lebih 
umum. Bahasa Waropen adalah bahasa yang digunakan Suku Waropen 
yang mendiami bag ian pantai . mu lai dari daerah Ambuni (Wandamenl 
sampai So ora (Waropen Atas). B~rtlasarbn pcnggo longann ya. baha~a 
Waropen termasuk rumpun bahasa r\usrrone.Han. Ct·elvink Ba r Sub· 
Croup . 

Bahasa Waropen terbagi dalam dua tlialek . yakni di alek Warupen 
Ambumi dan Waropen Kai. Dialek waropen Ambumi ini dipergunakan 
oleh penduduk Arnbum1 dan Napan Wenami CNabire). scdangkan 
Jialek Waropc::n Ka i tli pakai oleh 1-.:el ompo k Nubu:.~ i yang rnendiami 
dt:sa-desa sel- itar Waren ..;ampai Sn:-ora. Pe nduduk Nubuai yang kin i 
mendiami desa Llrt:i Fa i:-ei II tt:rrnasuk pemakai d1akk yang kedua. 
y:titu Waropen Kai . Selain ilU. terdapal j uga bahasa Demisll dan 
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Supom ad;,tlah ha ha~a-baha~a pedalaman ~an~ h~~~~~ a J l~unal-;111 l'kh 
~eb.tgian kcci l penJuduk Botawa. ~ ang juga mcnguasai baha'a \\'arnpen. 

BahJ~a lndont.' -. ia dikenal sejak Inj il ma ~u l-.. d i \\".1rop.: n. ~a n~ paJa 
~aat ltll m;bih dikenal dengan nama baha.sa Me l a~ u. Baha-.;• 1111 khih 
han~ ak di&unal-.an :-ebagai hahi.lsa pcngantar ~ejak ma-.u"n~" J'cmen nta h 
lndonl'.sia. khusu snya dipakai di lembaga pendidikan di Waropen 

Sebelum masuknya lnjil dan pemerintah Belanda d i dacr.1h \\"arop..,n . 
1-.hu!--u s n~ a des::t Ure i Faisei memiliki "epercayaan terhaJap kdu tll;,tn 
: ang melampau i 1-..ckuatan manmia. kepercayaan " epc.H.I d roh­
roh hal m. dan kepercayaan kepada tempat-tempat keramat. !vknurut 
pandangan orang Waropen. khusu:-nya penduduk Urei Faisei. pcrca) a 
bah\\ a ada "ekuatan yang melampaui kekuatan manusia. dan kcl-u atan 
itu berasal dari Sang Pencipta . Mereka juga percaya adanya roh-roh 
haJu .;; ~ ang hidup di sekitar manusia. yai tu lnggoro. Remoko. Dareo. 
dan Anano. 

Selain bentuk kepercayaan di ata!'.. kepercayaan kepada sema 
· suanggi · merupakan suatu konsepsi yang mendasar pada penduduk 
daerah ini . Kematian penduduk setempat se lalu dikaitkan dengan 
pekerjaan sema. Kehad iran seorang sema sangat d itakut i oleh penduduk 
seternpat. 

Penduduk daerah ini juga mengenal upacara keagamaan . yakni 
mtllwha dan saira . Munaba merupaki.ln salah satu be ntuk upacara 
keagamaan yang dilakukan dengan mjuan untuk memelihara hubungan 
baik :.mtara orang yang masih hidup dan yang sudah meni nggal dunia . 
Di pihak lai n. m ira merupakan bentuk upacara keagamaan yang 
dila~ul-.an ~e hubungan dengan pemotongan rambut. penu~ukan hidu ng, 
dan pema~nngan gelang pada kak1 seorang anak (Revassy. dkk . 
1%3·:'\6 ). 

.., .., Pen utur Cerita 

Berdasarkan lokasi pene liti an. sastr<J Li san Waropen (cerita rakyat) 
di amhil dan orang-orang yang dilahirkan dan dibesarkan di Kampung 
~uhuai 1 ~ckarang Desa Urei Fa isei II 1. Sejak tahun 1969 de sa in i 
merupakan desa Resetkmen yang di prakarsai okh Pemerintah dan 
ABRI. Karena adanya bencana banji r yang melanda kampung Nubu ai 
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ya ng pada \vaktu itu lctaknya tcrbcntang ~cpanpng h.al1 :"-iubua1. dc~a 

Ure i Faisei II merupakan tempat baru bagi orang Nubuai yang le~akn~ a 
di dataran yang menjorok ke laut dcngan jarank kurang kbih 25 Km 
ui scbe lah barat kampung Nubuai . Waktu ya ng sangat tcrbatas tidak 
memungkinkan untuk mengambil semua ccrita dari \Hang-o rang ~ ang 
lahi r da n dibesa rka n se rta masih me netap d i lo kas i penc li tian . Untuk 
mencapai target sebanyak-banyaknya. sdain pendokumentasian cerita 
di lakuka n di U rei Fai sei, juga di lakukan di Serui dan J ayapura. 
Pend okumentas ian yang di lakuka n di Serui dan Jayapura tctap masih 
dalam batas ke tentuan bahwa penutur adalah orang Waropc n yang la hir 
dan dibesarkan di Kampung Nubuai dan fasi h berbahasa Waropen . 

Penutur cerita te rdiri atas laki- laki dan pe rempuan . Umur pcnutur 
be rkisar di atas -+0 tahun . Jadi, me re ka dianggap oleh masyarakat 
sebagai o rang yang mengenal keadaan kampung dan alam seki tarnya 
sejak masa la mpau sampai sekarang. 

Pekerjaan penutur cerita terutama adalah peramu. pet ani. ibu 
ruma h tangga. dan guru. Para peramu dan petani tersebut ada yang 
tinggal sejak kecil di kampung dan tidak pemah meninggalkan 
kampung. tetapi ada juga yang merantau. Penutur cerita yang tinggal 
d i kampung dianggap mengenal cerita dengan ba ik dan tidak terpt!ngaruh 
o le h unsur daerah lain . 

Me reka menc rima ceri ta-ceri ta ini dari ayah. ibu. nt!nek. a tau 
paman kt!tika masih anak-anak. Umumnya mereka menerima ce rita ini 
da lam berbagai ke..;cmpatan. misalnya pada saat upacara ada t. pada saat 
o rang mcninggal. pada saat is tirahat dari kegiatan mcramu. me na ngkap 
ikan . be rburu. j uga pada waktu mereka ingin tahu tt!ntang asal-usul 
suatu bcnda atau tempat. dan saat hendak tidur. 

Para penutur umumny:~ tidak bersedia menceri takan cerita yang 
dianggap hak ata u milik ma rga lain walaupun mereka mengetahui 
bcnar jalan ce ritan) a . Hal ini mempunyai alasan tertcntu, yaitu selain 
te lah me rupakan aturan tak tertul is ( bagian dari adat). akibatnya akan 
mcmbawa ri . .;i ko negatif tcrhadap .; j pencerita sendiri ata u h.cl ompoknya 
( -;audara a tau fam rl i a tau ke luarganya ~cndiri ). R i!'iko negati f te rsl!but. 
mi sa ln~ ~ anggota h.eluarganya ,aki t atau mengalami kecelakaan pada 
saat bd:aja di hman. di kcbun. palb .-;aat me na ngkap ikan atau udang 
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:llau llh:nptmpulk.nl l\cr;111~ , htul dt hutan h;tl,au. Dupat pula IL'IJad t 
ketidakhl' rha, ilan 1 , jai l da lam melaut atuu ho.:rburu di hutan. Secara 
,ed~rhan a dapat di~i rnpulkan bahwa dampaknya dapat mengha mbat 
dalam 1-.eh tdupan sehari-hari . Okh kart'na till. ma' yarakat Waropen 
atau para penutur centa akan 'elalu m~matuhi aJat te r:-ebut agar 
terhi ndar dari rnalapetaJ.. a. 

2.3 Tujuan Bercerita 

Seti ap t:eriw 'elalu diceritaJ..an dengan mal.. sud dan tujuan tertentu 
lsi suatu ceriL<.t tentu bermanfaat bag i pendl.' ngarn ya. se larmt si pendengar 
dapat rnent:ernanya dengan b<.tik . Narnun. perlu di"etahui pula bah\\ a 
tujuan ~uatu cerita tidak hanya be rgantung pada rsi ceritan;. a saja. 
tetapi bergantung pada tujuan lain yang diinginkan si penutur dan sr 
pendengarnya. 

Dalam peneli tian ini, cerita ) ang di"urnpulkan rnempunyai tujuan 
berikut 

I . Tujuannya agar orang mengetahui keadaan dan ling" ungan alam 
"ampungnya. misal nya mengapa suatu tempat diberi nama tertentu. 
terjadinya suatu benda. pantangan terhadap makanan . 

Hal di atas tampak dal am cerita: 

a. Asal Nama Selat Saireri. 

b. Terjadinya Tumbuhan, 

c . Terjadin ya tempat Buigha Duna. dan 

d. Asal-Usul Nama Tanjung Rambawa 

1 Tujuannya agar orang dapat mengetahui tentang adat istiadat 
daerahnya. Jadi. ceri ta ini bertujuan mengingatkan generasi penerus 
agar rnereka tetap ingat adat istiadat daerahn:- a. Hal inr dapat 
d itemukan dalam cerit a "Ropong~ai ". yaitu tentang ~eorang 

pe rnuda yang sangat henanggung ja\\·ab melindu ngi saudara 
perempuannya ketika saudaranya itu dikucilkan oleh orang sekampung 
karena hami l di luar nikah. Se lai n ttu. menurut adat rna') arakat 
\:Varopen . sangat tabu bagi seorang wan ita (gad is maupun ibu ) 
merogoh dan memeriksa sesuatu di tas (noken) saudara laki­
la"in ya atau anak laki-laki karena selain tidak et rs. pengaruh yang 
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paling berbahaya 1alah dapar rc:rjadi pc:rka'' man .1ntara 1-.~luarga 

yang diakibatkan o leh adanya kt!kuatan ilmu ' aiwo· yang disimpan 
di alas nnkt!n te r..;ebur. Deskripsi adat ini dapat ditemubn dalam 
cerira "Andaghadagha" . 

Kerika di lakukan upacara-upacara inisiasi arau ·oaidama· dalam 
rapat atau p.ertemuan. tidak bo leh ada seorang pun wan ita hamil 
di kampung karena dianggap akan menodai upacara tersebut. Okh 
karena itu. wanita hamil harus diungsi kan ke luar kampung sampai 
upacara itu se lesai diselenggarakan . Hal ini dapat digambarkan 
da lam cerira "Si ribi saiwui" . 

3. Tujuannya agar kt!percayaan masyarakat terhadap kekuatan gaib 
tetap ada dari generasi ke generasi. misalnya kepercayaan terhadap 
'sema' atau uanggi yang sampai saat ini masih tetap diyakini. 
Menurut masyarakat Waropen. tidak ada sesuatu pun yang dapat 
menghalangi pekerjaan sema seperti tergambar dalam cerita "sema" 
atau "suanggi'' . 

4. Tujuannya agar orang mengetahui dan meniru sifat-sifat positif 
seorang ' membri ' atau pemberani. seperti tergambar dalam cerita 
"Asal Mula Selat Saireri". ''Sokabai". ''Serawanakokoy··. 

5. Tujuannya agar orang mengetahui bahwa binatang pun tahu 
membalas jasa, seperti tergambar dalam cerita "Kokogha'' 1 Ayam 
Ajaib). 

2.4 Hubungan Cerita dengan Lingkungannya 

Ct!rita-cerita yang berhasil dikumpulkan menunjukkan bahwa 
sebagian besar cerita itu sangat erat hubungannya dengan lingkungan 
alam. lingkungan masyarakat. lingkungan kepercayaan tempat masyarakat 
itu berada. Dengan demikian. cerita-cerita tersebut dianggap sebagai 
sesuatu yang benar-benar terjadi. dan bukan merupakan has il imajinasi 
penutur. 

Ceri ta-cerita yang erat kaitannya dengan alam. dengan lingkungan 
masyarakat. dan kepercayaan telah dapat menciptakan ni lai-ni lai Jalam 
dan kepada masyarakar. Masyarakat menganggap bahv, a (t::rita-ct!rita 
itu tidak hanya berfungs i sebagai hiburan , tetapi dapat dipercayai 
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kc!benarann) <L bahk:.in dapat dij~dikan 'umbt'r nilai ,chin~~;1 d<1pat 
mc!mpengaruhi pola laku mas~ arakat. 

Cerita yang berkaitan deng.an dunia binatang lfabel) juga mcnciptakan 
nilai-nilai dalam masyarakat yang dapat dimanfaatkan o;ebagai ~umber 
nilai yang posit if bagi ge nerasi penerus masyarakal yang bersangku lan. 

Berdasarkan hasil wa\\ ancara dengan pcn utur cen t a. tern ~ ala 
ban yak di anlara mcreka yang percaya b:1hwa L'cri ta itu benar-benar 
terjadi. misalnya ··Roponggai·· ... Siribi,ai\\·u; ·· Jtau ''Andhagadagha ... 
!\arena unsur-unsur kebenaran adal te r-.ebul dapat dibuktikan sampai 
sekarang ini . Di dalam cerila .. Andaghadag ha ... kebenaran adat yang 
1erungkap adalah seorang wanita tidak dibenarkan memeriksa isi las 
atau noken pribadi seorang pria khusu sn~ J :--Judara kandung atau se­
pupunya. Menurul pandangan orang \),'aropen. khususnya masyarakat 
Suouai di dalam noken pribadi seorang pria apalagi mereka yang masih 
1ergolong pemuda ada tersimpan kekuatan ilmu yang menurut orang 
Waropen disebut 'ai11·o ·. Fungsi 'ailm · ini selain untuk kek ebalan 
diri . menangkal penyakit, menangkap ikan, berburu di hut an. meramal 
si tuasi atau keadaan cuaca juga dapal digunakan untuk menambah 
kekuatan. kejantanan seoran g pria. Ada pula aiwo yang bcrsifat ilmu 
untuk menak lukkan wanitil agar dapat menjadi istrinya 

Orang Waropen menolak adanya perkawinan sumbang. karena 
norma adat tidak membenarkan . Jika hal itu terjad i. misalnya seorang 
pria kawin dengan saudara sepupunya atau dengan saudara kandungnya 
sendiri. pandangan masyarakat bahwa kejadian iru merupakan penyimpangan 
ata~ ilmu yang dimilikinya. Pada masa lalu pandangan atau kepercayaan 
itu tidak dapat di terima oleh logika dan kebenaran adat , letapi justru 
merupakan kontrol sosial demi menjaga keseimbangan hidu p. Perkawinan 
~umbang ini juga lerdapat di mana saja di dunia ini dan sangat tidak 
dibenarkan oleh nil ai moral yang berlaku da lam keh idupan sosial 
ma!'-yarakat. Mereka yang 1erkena kasus demikian akan menjadi buah 
bibir masyarakat atau dapat saja dikucilkan dari s istem. dan bahkan 
dampak negatifnya dapat menimpa pasangan tersebut. 

Bagian lain dalam cerila "Ropanggai'' pun menunjukkan adanya 
si::, tem nil ai adat yang dilanggar. yaitu sosok wanita muda yang hamil 
d i luar pemikahan (tidak ada suaminyal yang menanggung penderitaan 



17 

dalam pembuangan atau hidup Jalam pengasingan :-corang Ji ri Ji 
kampung yang terpen~il tanpa ada komunika:-i dengan ~anak sauJaran~ a . 
Ia dipisahkan o leh 1-.e luarga dan orang-orang .;ekampungnya 1-.arena 
d ianggap te lah melanggar adat yang dipandang Jari :-eg i mo ral dapat 
menurunkan martabat ke lua rganya karena \Vanita terse but diang:gap 
tidak tahah , tidak setr a. Ke hidupan yang de mikra n itu akan mempengamhi 
kehidupan se lanjutnya apabila bt!rkeluarga na nti . Keh idupan 1-.eluarga 
tida k bahagia Jan kejadian yang pernah dilakukan akan dapat muncul 
kembali j ika sistem kontro lnya lepas. Selam itu . perist iwa tt! rsebut 
dapa t me njadi sandungan dalam kehidupan berumah wngga dan dapat 
menimbulka n percekcokan yang sela lu mengungkit pengalaman pa hit 
yang pernah te rjadi pada masa lampa u. 

Orang W aropen dalam kehidupan berrnasyarakatnya sangat pedu li 
terhadap harga diri dalam arti keutuhan, ke sucian diri pribadi scorang 
wanita. O leh karena itu, orang Warope n me ngibara tka n bahwa wanita 
itu bagaikan ' 'piring" yang pe rlu dijaga dan jangan sampa i pecah atau 
re tak . Karena bila pecah atau retak, piring itu sudah tidak berfung si 
lagi sebagaimana mestinya. 

Di Warope n terda pa t juga cerita yang sangat kuat pengaruh nya 
terhadap pandangan dan kepercayaan orang Warope n. terutama cerita 
yang mengisahkan atau ada unsur-uns ur keajaiban. se peni cerita 
Perahu Sembai yang tenggelam di kali Nubuai. Bukan karena 
kecerobohan manusia. melainkan peristiwa itu di luar kemampuan 
manusia. Ada kekuatan gaib yang me nguasai bag ian bu mi te rtentu 
te rmasuk d i kali N ubuai. Penguasa kali tersebut dalam bahasa Waropen 
disebut 'Anano · yang d ipercayai sebagai penunggu dan pengua~w. at au 
raja yang memerinta h atas bagia n tanah daerah terse but. L1mumn) a 
'Anano · yang dalam bahasa Indonesianya lebih dike nal llengan nama 
'Raja Lattt' . Raja Laut ini berjenis ke lamin lak r-laki dan bc::rjeni!-1 
ke lamin wan ita disebut 'Putri Laut · yang mempuny:.Ji kd.uasaan 
seperti Raja Laut. Menurut pandangan masyarak..tt =-~ tempat 'Pwri 
Lalit· yang hidupnya di bawah I aut b~rpo:-tur rubuh bag ian atasnya 
mulai dari pusar atau pinggul sampai pada k~pala be rwujud manusia 
yang berparas cantik dengan rambut yang panjang . sedangkan pada 
bagian bawah mulai dari pinggul sampai kaki bukan berwujud ~~perti 

manus ia, melainkan berwujud se~kor ikan dan berckor. Ia akan 
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h~rwu.Jud ~tau mcnj ~ lma menjaJi 'L'lll"<:llf ":.111it ~1 ~ ang cantil.. d~ng.an 
tubuh kngl..ap '~P~rti manu-;ia jiha tampa!.. d idarat~n (di t~pi pantai 
atau sungai at au d i tanjung tert~mu) A nann dip~rCa) ai sebagai bentuk 
l~in dan roh· rLlh halu.; yanl! hidup dan berpengaruh terhadap kehidupan 
masyarakat Waropc n. 

Pengaruh dari c~rita ini. masyarakat masih mempercayai bahwa 
keberadaan akti\ ita !'> a lam di laut. mi~aln ya datangnya badai yang 
hebat. laut bcrgelomhan g. aru~ l<.~ut. <.~danya pasang dan surut. merupakan 
bagian kekua. aan .4nano. Jika !aut tenang. an£!i n sepoi -sepoi. itupun 
dikarenakan kebail..an d:u·i Putri Laut atau Anano itu . Bagi masyarakat 
Waropcn. fi ~ ur Anono adalah lamhang dari k e~.: erdikan. kepintaran . 
dan s imbol dari kecantikan seorang wanita . Anano selalu bersahabat 
dengan manusia j ika manu s i<.~ setia k.epadan ya. tidak serakah. tidak 
--aoboh. tidah congkak. tidak merusak alam. dan sebagainya. 

Tenggelarnnya perahu Sembai oleh penguasa kali Nubuai Rindagharara 
karena perahu itu terlalu indah diukir. Ukiran yang indah bagi 
masyarakat Waropen mengandung makna kecongkakan. tinggi hati . 
sombong. dan egois yang mewujudkan tentang kecenderungan humanisme 
negatif. Masyarakat Waropen menyadari keberadaan pandangan atau 
kepercayaan tersebut lewat adaptasi yang direfleksikan oleh Rindagharara . 
penunggu kali Nubuai . 

Masyarakat Waropen, khususnya kampung Nubuai pada masa lalu 
yakin atas gejala hidup yang terjadi bila suatu ketika (siang atau 
malam. tapi umumnya malam hari), terden gar suara sekelompok anjing 
di kampung yang melolong panjang dalam waktu beberapa menit , hal 
itu diidentifikasikan sebagai penglihatan atas kepergian roh bernyawa 
yang bersemayam dalam rubuh seseorang di lingkangan keluarga 
tertentu dalam kampung. Itu berarti beberapa hari nanti akan terjadi 
musibah (kematian) . 

Selain erat hubungan nya dengan lingkungan masyarakatnya. cerita 
itu erat hubungannya juga dengan lingkungan alamnya . Tempat-tempat 
yang bernama Buighaduna dan Rambawa adalah nama tempat atau 
kal i dan tanjung terkenal d i kampung Nubuai. seolah-olah menjadi 
bukti kebenaran dari cerita ··sarai Amaiwobine". 
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Hubungan <.:c rita ucngan kcpcr.:ayaan mcrupakan 1-.t:n) .J!Jan ~an g. 
ma:-.ih ullihat dalam masyarakat Waropen sampa1 :-aat in1. yakni 
kt:percayaan kepada ·:-ema· ya ng ht: nar-benar ~ ul i t di hapuskan. Setiap 
kt:matian ~clalu dihubungkan tkngan pt:kerjaan · st:ma · . Hul ini mt:nyt:babbn 
penduduk yung sakit kbih cenderu ng be robat kepada dukun duriputla 
ke Puskesmas. 

Uraian-urai.an di atas meyakinkan kita bahwa cerita-ceri ta yang 
berkembang dari mulut ke mulut merupakan has il sast ra lisan yang: 
sangat t: rat hubungannya dengan lingkun gan nya. baik lingkungan alam. 
masyarakat. agama. Jan kepercayaan. mau pun adat istiadat setempat. 



J . l Analisis Cerita 

BAB Ill 

STRUKTUR CERJTA 

."l.. l . l Struktur Cerita "Sumundui" 

3.1.1.1 Alur Cerita 

(I) Sasandewini dan Suntre pergi ke hutan mengambi l daun genemo 
dan mernbunuh dua ekor burung mambruk milik Sumundui . 

(2) Sumundui marah dan mengancam Sasandewini dan Suntre akan 
membunuh atau memperistri pada malam harinya. 

(3) Pagi han sebelum terbit matahari me reka melarikan diri kemudian 
diselamatkan o leh Sinemanggor. 

(4) Sumundui berperang dengan Sinemanggor lalu Sinemanggor 
memenggal kepala Sumundui dengan kapak sakti menjadi dua. 

(5) Akibat hempasan tubuh Sumundui. laut bergelomb~g dan rahangnya 
terlepas ikut terbawa ombak sehingga menjadi menggelepar sepanjang 
malam terjadilah Waropen Atas. 

Dalam a lur cerita ini yang ditonjolkan adalah pertengkaran antara 
Sumundui dengan Sansandewini dan Suntre . Peris ti wa ini terjadi akibat 
perbuatan Sasandewini dan Suntre yang kurang berhati-hati dalam 
melakukan suatu tindakan . Karena ancaman Sumundai, kedua bersaudara 
ini melarikan diri dan minta bantuan kepada Sinemanggor. Sumundai 
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dalam p~ngl:!jarannya be J11!JnLJ dengan Sincmang~wr dan te1jadi perkdahian . 
Akhirnya . Sinl:'manggor dapat membunuh Sumundui . 

Tere m : a = Su mundu i 

b , = Sa~andewini 
b. = Suntre 

c = Sinemanggor 

Fungsi: X = pemusnah 

y = peno2:a n!! " ll e"t..- '- e-

z = penolong 

Alur cerita te rsebut apabila digambarkan dalam be ntuk formula 
akan terlihat sepe rti berikut : 

Penje lasan: Terem (a) yang memi liki fungs i ( x) bertemu de ngan terem 
(b

1
+b) yang memi liki fungsi (y) menjadi sebab terem 

(b
1
+b

1
) bertemu dan d itolong oleh terem (c) yang memiliki 

fungsi (z ) . Akibatnya. terem (a) berhadapan dengan terem 
(c) yang diakhiri dengan kemenangan fung si (Z) dan 
peniadaan terem a(a·' ). 

Sasandewini be rperan sebagai kakak te rhadap seorang adik yang 
lebi h muda. ia seorang gad is yang setiap harinya bekerja di kebun 
yang hasilnya untuk memenuhi kebutuhan sehari-hari . Dari has il yang 
dipero le h ia be lum me rasa puas. maka ia berusaha untuk me menuhi 
ke butuhann ya. Pada suatu ha ri ia berangkat ke hutan dengan diteman i 
adiknya Suntre untuk me ncari buah genemo. Dalam perjalanannya. 
mereka membunuh dua e ko r burung yang disaksikan oleh sekc lompok 
burung lainn ya. Ke mudian. ia memetik f?enemo sebanyak- banyaknya. 
Jalu pu lang . 

Tidak di sadari bahwa daerah itu ada lah kekuasaann ya Sumundui. 
yakni see kor ul ar raksasa yang memiliki sifat yang j ahat. dan 
menyeramkan . Sumundui marah karena dae rah ke kuasaannya te lah 
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d i ru~a~ . KcnHH.lia n pad~1 ma lam hari n ~ a. Sumundui l ll L' lldatan~i rum,d1 
Sasandewi ni dan Sunt rc dengan mengam:arn ingin membunuh ; Jtall 

J iamhi l i-;tri Sumu nd ui . Sasande\\·ini dan Suntn.:• dapat men ye lamatkan 
d iri setela h Jito long okh Sinemanggor. Akh irnya. Sumund ui di bunu h 
okh S inemanggor. 

·' · I . I .2 Pelaku 

Pelaku cerita Sumundui terdiri alas manusia. burun g-burung Jibag i 
menjadi seke lompok burung dan dua ekor burung mambruk : satu ekor 
ular raksasa; satu makhluk halus (penunggu sungai). 

( I ) Sasandewini . perempuan muda. rajin . kurang hati-hati : 

(2) Suntre. pe rempuan muda. adik Sasandewini. raj in. setia: 

(3) Kelompok burung , ridak diberi ciri: 

(4) Dua ekor buru ng Mambruk. besar. se ram: 

(5) Sumundui . ular raksasa. menyeramkan , jahat: 

(6) Sinemanggor. tua. bertubuh besar. sakti. baik . 

3.1. 1.3 Amalia/ 

Berdasarkan struktur alur cerita Sumundui tersebut di atas, dapat 
dikemukakan amanat ceritanya adalah sebagai berikut. 

Bagian awal ada lah (a)x : (b 1+b~)y, dan bagian akhir berupa 
kemenangan fun gsi sebaliknya dan peniadaan terem (a), yaitu (z)a·1

• 

Un tuk dapat mencapai bagian akhir yang demikian. maka (c)z > (a )x. 

Dengan demikian . amanat cerita tersebut di atas adal01h bahwa 
ugur manusia dapat hid up tentram dan damai. 111aka jimgsi s ifut 
pem·elamat dan penolong harus lehih he.wr daripada sifat pemu.mah 
dan pengganggu. Amanat tersebut dapat d ibuat form ula seperti berikut : 

Agar (z)a·1 > (a)x : (b
1
+b)y. maka (c)z > (a)x : (b

1
+b)y 

3.1.2 Struktur Cerita .. Werana Arey' ' 

3.1 .2. 1 Alur Cerita 

( 1) Ghorumi Ayomi menemukan anak di dalam pohon bambu dan 
membawanya pulang. diserahkan kepada Nuwirakoy. istrin ya. 
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.-\nak IL'J'~~but dib~ri nama Wcran.t Arcy dan dihc~arkan ~c.:hagaimana 
layaknya anaknya ~c nd i ri 

(2) Suatu ke tika Nuwirakoy marah J..arena me rasa te rhina o leh Werana 
An~y . Kemarahan itu memhuat Werana Are y ters inggung dan ia 
pun pergi . 

( 3\ Karena sedih hatinya. Werana Arey meminta 1--e pada Dew a untuk 
mendatangkan banjir agar ia dapat berdayung m~nggunakan rumpun 
bambu. Se telah banji r datang 1a pe rgi berlayar sambil menghibur 
hat in ) a de ngan bernyanyi . 

(~ l Dalam pe rjalanannya. Werana Arey bertemu dengan Roponggai 
(seekor ul ar raksa~a) dan kemudian Ropongga1 memi npm perahu 
yang dilUmpang.i Werana An~y. 

(5) Dalam perjala nannya. Roponggai memakan se mua manusia yang 
dijumpai . 

(6) Werana Arey me lanjutkan pe~jalanannya dan bertemu kembali 
dengan ibunya. Mere ka saling memaafkan dan hidup bersama 
kembali . 

Dalam alur ini yang ditonjolkan kepergian We rana Arey yang 
merasa tersinggung dan tersisih karena dimarahi ibunya . Untuk menghibur 
hatinya ia perg i meninggalkan rumah tanpa pamit. Di bag ian la in 
diceritakan pertemuan W erana Arey de ngan Roponggai . Karena bantuan 
W e rana Arey , Ropongga i membunuh dan memakan manu sia yang 
ditemuinya. Akhir cerita. ditampilkan pertemuan Werana Arey dengan 
orang tuanya lagi . 

Bil a diperhatika n cerita ini. terdapat dua bagian a lur yang tidak 
ada hubungan sebab akibatnya. Hubungan kedua bagi an tersebutte~jadi 

karena ha nya hubungan re ntetan cerita. Mula-mula d igamba rkan konflik 
antara Werana Arey dengan ibunya (bagian pertama} dan konflik antara 
Roponggai dengan manu sia (bagian kedua). Perbedaannya konflik pada 
bagian pertama dttampilkan secara jdas. baik sebab maupun bentuk 
konfliknya. sedang kan konflik pada bagian kedua tidak di tampilkan 
dan tanpa sl!bab. Dengan tlemi kian. ada dua bagian alur yang t erpi~ah 

tanpa hubungan sebab akibat. Alur dalam cerita in i bergerak maj u 
tanpa banyak rant ing-ra nt ing dan pe nyimpangann ya. 
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Tl.· r~m : ;I = :\U\\ 1rakn~ 

a = Ropongga i 

b = We ran a .-\rc) 

c = 0rang-orang 

fu ng.!--1 \ = pcmarah. p~maa r 

\ = pemusnah 

y = mudah ters inggung. pt:maaf 

~ = meng.alami nasib buru~ 

Alur cerita te r-;ebut apabila digamharko~n dalam bentu k formula 
abn t ~ rlihat 'epcrt1 berik ut 

· ( b )y . I a 1~ 

P~njda!--an : Konfl ik te rj adi antara terem (a ) yang m~mill~i fungsi l:xl 
dengan terem (b l yang memi lik1 fungs1 (yl m~ngakib<ltl,.an 
tt!rem (h) pergi Rentetan berikutnya. terem (a:) yang 
memiJ1ki fungsi (X 1) be rtemu Uc ngan lerem (C) ) ang 
bernas1b buruk (Y;) oleh kegana!--an te rem (a

1
). Ak ibatnya. 

timbul kesadaran pada te rem (b) yan g mencnggalkan 
scbagian fungsi (y·' ) namun tidak meni adakan terem ta ,). 

Ghorumi Ayomi peranannya sebagai ayah yang merasa bertanggung 
jawab kepada keluarga dan anaknya. lstrin ya. Nuwirokay yang telah 
berjasa membesarkan anak angkatnya. Weranu Arey . Karenu Nuwi rakoy 
suka marah membuat Arey tersinggung dan kcmudian ia pergi 
mcninggalkan orang tuanya. Di tengah perjalanan bertcmu dcngan 
Roponggai yang berwujud ular raksasa mempunyai \Vatak bua~ dan 
kt!jam. Sifat buas uan kejam yang menakutkan illl tergambar pada 
ke lakuannya yang .... uka memakan semua orang : ang d ijumpainya. 
Kel ak ukan Roponggai itu tidak diketahui oleh Art!y. Akhirnya. Arey 
bertemu kembali dengan ke luarganya dan sali ng ml.!minta maaf karena 
pe rbuatann ya yang te lah lulu . 

. 1. 1 .2.2 Pelaku 

Pelaku dalam cerita ini adalah manusia yang terdiri atas suami 
i!-- tri . s~orang anak. orang-orang . nelayan: dan ular raksasa. 
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I I 1 Ghurumi .-\ ~ 111111 . laki-1ak i. ukt. 1";1_1111 . h<llk . 

121 uwirakCI) . pt'rempuan. i ~ tr i Ghorurni . rapn . pt•marah. pemaaf: 

(.~) Werana Are~ . anak kec il. anal-. angkat. mudah tersmggung.. 
pemaaf: 

1-+ \ Orang-orang. 1 ida!-. d iberi c m: 

1 :" l Roponggai. ular rab.asa. menyeramkan. huas. dan jahat. 

3.1.2.3 Amana/ 

Berda~arkan struktur a1ur cerita terse but dapat dikemukakan. 
bahwa amanat ceritan: a adalah ~ebaga i benl-..ut. 

A8ar si(ut yang lwik dapa t terus dipelihara. kekuulan utatt 
peranannya horus lebih hesar daripada sifal-s(fat yanK tidak haik . 
Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti berikut : 

3.1 .3 Struktur Cerita " Seranawakokoy" 

3.1 .3.1 Alur Cerita 

I 1) Seranawakokoy berhasil melawan perampok-perampok yang datang 
mengganggu penduduk desa dan berhasil memperluas wilayah 
kekuasaan . 

(21 Karena keberhasi1annya. ia di<.~ ngkat menjad1 pemimpm menggantikan 
kedudukan ayahnya. dengan ditandai pesta meriah . e lam<.~ tuj uh 
hari tujuh ma lam yang dihadiri oieh ·e luruh penduduk kampung . 

L'l Dalam pesla te rsebut ia j<.~tuh cinta kepada ~eorang gadi ~ cantil-. 
bemama Ambinui dan akhirn ya dinikahkan keduanya okh orang 
tuanya. 

I-l l Se ranav.akoko~ men gadakan perj<.~1anan 1-.. e Yapcn yang di1kut i 
oleh i-.trin ya <Jan dikawal okh empat orang "a"' annya. 

I 51 Dalam perjalanann ya ia diganggu oleh orang-orang dalam perahu 
yang diduga berasal dari Ambai. Orang-orang da lam perahu itu 
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uapat llll--a lahl--an . l>alam pcrjal;u1an bcnkutnya ia diganggu nkh 
De\\ i Laut ~ ang hcruhah ,,·ujuu _,cpcrti .-\mh1niu. i strin ~ a. 

((l) Tcrjadi pertcngkaran antara Ambiniu uengan DL·w i Latll. kemudian 
Dcwi L.tut dapat Jimusnahk.an . 

( 7) Namun Seranawal--okoy tctap bel um ) akin dan ia mcminta bukti 
bahwa Amhinui hcnar-benar istrinya. 

(~ ) Setelah bukti tlapat dipenuhi ukh Ambinui yakni dengan melahirkan 
anak laki-laki. barulah Seranawakokoy percaya bahwa ia adalah 
istrinya yang sah . 

Dalam cerita in i yang tlitonjulkun aualah keberanian Serana 
wakokoy dan kawan-kawannya melawan paampo l-- Jan orang ualam 
perahu yang sengaja ingin mengganggu. Se lain itu. ditampilkan juga 
keberanian Ambiniu me lawan Ambiniu palsu yaitu Dewi Laut dan 
kesetiannya terhadap suamin ya. 

Terem : a ::: Perampok 

a I ::: Orang-orang berperahu 

a , ::: Dewi Laur 

b ::: Seranawakokoy dan kawan-kawan 

b , ::: Ambiniu (istri Seranawakokoy) 

Fungsi :x ::: perusuh 

x, ::: pengganggu 

y ::: pengaman. mengatasi gangguan 

Y, ::: pembukti kebenaran 

Alur cerita tersebut apabila digambarkan dalam bentuk formu la 
akan terl i hat sepert i be ri kut : 

(a)x : (b)y : : (y)a·1f (a
1
)x

1 
: (bJy (a

1
)x

1
1 I (a

2
)x

1
: (b

1
)y

1 

(b)y : : (y)a: 1 

Pe nje lasan : Hubungan yang terjad i dalam alur cerita ini adalah hubungan 
pelaku dalam tiga rentctan . Peristi wa pertama diawali 
dengan konflik antara terem (a) yang memiliki fungsi (X) 

deng:an terem (bl yang rncmiliki fungsi (y). yang diakhiri 
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Jcn~<~n 1-. t: m~nanga n fun !-!~ i 1 ~ 1 Jan J1L'n iadaan tcrc m 
al :.t ' l . Kon flil-. kcdua tc1jadi antara tercm ta 1 )<Ill~ memi li!.. i 
fungs i (X

1
) dengan tcrt: lll (h) yang 111t' ITiiJjl\j fun gs i ()' )yang 

diakh iri dc:ngan peniadaan fung~ i dan terem (a :.\ ' ). Konfl i!.. 
keti ga te rjadi antara terem la :l yang memiliki fungsi (x 1l 
dengan tt:rcm (b ) yang mcmiliki fungsi () 

1
) )ang 

mengakibat kan her~atunya terem (b
1
+h) yang memi liki 

fung, j () 
1
+ )' ) dan diakhiri dengan Kcllle11a11gan fungsi ()') 

dan peniaJaan tere m a: (a , 1
\ 

Dalam usaha memhasmi kejahatan. Seranawak okoy clibantu kav.·an-
1-.a\\annya. Ket il-. a hcrlaya r kc Pulau Ya pe n. ia bcrha:-.i l mt: ng:alahk an 
Prang pcrahu ~ ang meng hadang pc1jalana nnya . Kemudian . dia digangg u 
De\\ i Laut ~ ang. heruhah \\ ujud seperti istrin ya. Terjadi perke lahi an 
antara Amhinui dengan Dewi La lli atau Amhinui palsu yang akhirn ya 
Dc\\ i Laut dapat dikalahk.an . Sctelah itu . timbul kebimbangan pada 
Jiri Se rana wakokoy tcntan g istrinya yang se-;ungguhn ya . Setelah 
i'lrin)a me lahir!.. an anak laki-laki. yakinlah Scranawakokoy bah\\ a 
Ambinui yang masih hidup ada lah i!-.trinva yang sah . 

.'-1. 1.3 .:? Pelaku 

Pe laku da lam cerita 1111 terdiri ata-; manusia dan makhluk gaib. 
yaitu Dewi Laut. 

I I 1 Mans~ ayori. laki-laki tua. bijaks:.tna. be kas pemnnpm reran~ · 

121 SL'rana\\·akol-.u) . laki -laki. muda. gagah pcrka!-.a. pemo~rani . tampan. 
p~·mimpin perang . di ~egan i. anak Man~yayori : 

(.-; l Ambinu i. perernpuan . cantil... berani. se ti a. iq ri Saana" ak o"o~ . 

(4 ) Pt: muda-pemud a. tidak tliberi ciri : 

t:'iJ Empat orang ka"·an- ka wan Seranawakoko~. kuat. pc mhera ni 
st:tia: 

\(J ) Dt:\\'i Laut. Ambinui pal!-.u . pere mpuan. gana !-.. pt• ngganggu: 

(7 J btri Mansyayori. tida l-. diberi ciri . 
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I . ~ . 3 Amanat 

Bcrda:--arkan ~ t ru ktur al ur ..:.: rita ter~cbu t d i ala!'. Japat J i kemul-.. ~1!-.. ~11 1 

amanar ce ritan ) a atlal ah 'cba~ai bcrikut : 

Agar kehenarw1 doput IIU!IIllllg allis kejalwtun. 111a ka fWI"lt llllll tllllll 

kl!f...uullll/11\"ll lwrus lehih hesur tla ripada lllllfallgllll kejalwtan tersehut. 

Amanat tcrsehut dapat dibuat formula sepeni be rikut : agar 

[ 

( a )x l 
!a ) X

1 
• maka lbly 

( <~ JX, 

3.1 .-+ Struktur Ccrita ''Safuiserai' ' 

3. 1 .-U Alur Cerita 

> la , l.\ [(a)x l 
la. J:>l. 

( I ) Penduduk kampung Nubua i telah habis dibunuh o leh seekor 
burung raksasa. Safuiserai . 

(2) Tinggall ah seorang laki-laki tua dan seekor anjing betina yang 
selamat, dan akhimya keduanya pun kawin . Dari hasil perkawinann~ a 
itu . lah irlah seorang anak perempuan . 

<3> Setelah dewasa anak perempuan itu, dinikahi oleh laki-laki tua 
atau ayahnya sendiri , dan lahirlah dua anak. laki-laki dan perempuan. 

( 4 ) Sete lah kedua anak terse but c.lewasa, mereka kawin dan lahirlah 
keturunan-keturunannya. Demikian setcrusnya hingga rnenj ad i 
penduduk yang banyak JUmlahnya sebagai penghun i kampung 
Nubuai yang telah habis dimakan burung Safuiserai . 

Dalam ce rita ini yang d itonj olkan adalah pembunuhan okh Burung: 
Safuiserai dan perkawinan laki-laki tua dengan seekor anjing. Selanjutnya, 
dtct:ritakan perkawinan orang tua itu dengan anaknya sehingga kerurunan 
itu turun temurun menjadi penduduk kampung Nubuai . 

Terem: a = Burung Safuiserai 

b = Penduduk Kampung Nubuai 

b , = Laki-laki Tua 



b . = 
( = 

d l = 
d. = 

e = 

Fungsi: X = 
,. = 

y l = 
y. = 
z = 
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Anjin~ Betin a 

Anak Perempuan. hasil perkawinan b , dengan b. 

Anak laki -laki . hasil perkawinan b
1 

dengan c 

Anak Perempuan. hasil perkawinan b
1 

dengan c 

Penduduk Kampung Nubuai Baru. hasi l perkawinan d 1 

dengan d. 

pemusnah manusta 

pe nderita 

meneruskan keturunan 

meneruskan keturunan 

keturunan meneruskan kehidupan 

Alur cerita tersebut apabi la digambarkan da lam bentuk formul a 
akan terlihat sepe rti berikut: 

(b)y
1 

+ (c)z : : 
(d 1 )Z J 
(d,)z 

: : (e)z 

Penje lasan: Cerita diawali dengan pertemuan antara terem (a) yang 
memiliki fu ng:-i (x) dengan terem (b) yang memiliki fungsi 
(y). yang diakhiri dengan peniadaan terem dan fun gsi 
(b)y· 1

• Kejadi an itu menjadi sebab terjadinya perkawinan 
antara terem (b

1 
dan b ~ ) untuk m~nghas ilkan terem (c) yang 

berfungsi (z) . Akhirnya. te rjadi ke menangan terem dan 
fungsi { e )Z. 

Pelaku Saifuserai diperankan oleh seekor burung raksasa yang 
be rwatak kurang baik. ya itu kejam dan buas memakan habi :- semua 
pL·ndud uk . Dalam peri :-ti wa itu se lamat seorang laki- lak i tu a dan c;eekor 
anjing kemudian mereka kawi n. Anj ing me.lahirkan anak pe rempuan 
yang kemudi an se te lah dewasa dikav.:ini lag i o leh lelaki tua itu. Dari 
si tul ah awal mula penduduk yang sekarang ini . 
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P.:l.tl-.u d. il.t m ,,· nt .t 111 1 ll.'rd iri .11 .1' h tll.t t,lll ~ da n m;IIHI'-t;t. 

• I J S.Jifu:-er.tt . ,ec l-. 1'1' burun~ r~tk_:..a,,t. bua' . _1ah.tt : 

121 Pcndudul-. 1.-ampung Nuhua 1. udal-. dth~n ctn : 

1 '1 Lal-.t- lal-.t Tua . tua: 

t4 t .-\nJtng bt· tina . tidal-. Jibe n ~.·in : 

1 :' l Anal-. Per<::'mpuan . tidal\ diheri c iri : 

1(11 :\nal-. lakt - lukt dan pcrempuan. lldak dihen ~..· tn . 

1 , 1 Pe ndudul-. 1\.ampung ~ubuat ~an~ h~1n1. tidal-. dibc'n '"·tn 

3. 1 4 ~ Amanar 

Berdasarkan '-'lruktur alur cerita ter~ebut dt ata~ . dap<Jt dil-.emul\akan 
;.smanat ceritun~ :.1 :-ebagai beril,.ut. 

.4 ~or kerurt//tt/11 dapat berja/an ten/.\. maka dipl! r!ukan cora IBII.f! tt' fJtll 
1111111k menemskan kelllntnan .-.un'i? humpi1 lllltSIIIIh rerseh111 AmanJt 
terse but dapat dibuat formula sepert i beril\ ut : 

.-\gar ( e lZ. maka 
[ ;~;:; ] > ' "" 

>. 1.:' Struktur Cerita "Asal-Usul Selat Saireri'' 

'·I .5. 1 Aha Cerita 

1 lt Sa t dan Reri menghahiskan buruan di Pulau Yapen 

, 21 lereka perg1 mencan buruan di tempat yang latn untuk memenuh t 
1\ebutuh,lllnya . 

, ·"' 1 ~lereka membuat .1embatan untul-. me nghuhungkan Pulau Yapen 
ke tempat buruan ~ang baru ~aitu Waropcn . 

1 J 1 Kurt dan Pasat dua ral-. ~a~ ;.~ pemtltl\ \\"awpe n mur'-lh 1-.arenu hu ru ~tll 

dt tempatn ~ a cepat hc rl\ urang. 

15) Ketika me ngetahui hah\\"'-1 Sai Jan Rcn ) ang mencuri buruan 
mereb. maka Kuri membunuh SJi Jan Rcri . 
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t(>~ Sch~.·lum mati . Rnt llll.'rtt'"~ 1'-' tllha t;tn ~ :.til!! dihu<~t n~ ; t tk n~ an 

tujuan agar harw ~an g aLia Lli Pulau Yapr:n uda~ haalt h 1-.t· 
Waropen. 

Dalam cerita 1111 ~ ang ditonjo lkan adalah p~.·nn1rian buruan ) ang 
dilal..ukan oleh Sai dan R~.· ri yang mengakihatkantcrJaLiin~a pernhunuhan 
tahadap mereka sendi ri oleh Kuri . 

Tacm a = manus1a 

a 
I = Sai 

a = Reri 

b = raksasa 

b , = Kuri 

b . = Pasai 

Fungsi: X = keburukan 

x, = perusuh . perusal-. 

X, = perusuh . perusal-. 

y = mengamankan 

Y, = memelihara. membunuh 

y~ = memelihara 

Alur cerita tersebut apabila digambarkan dalam bentuk formula 
akan terlihat seperti berikut : 

[ :::::: l 
Penjelasan : Konnik terj adi antara terr:m (aJ yang rnemiliki fung st ( >.! 

dengan terem (b) yang memiliki fungsi (y) yang mengakibatkan 
terem (h

1
l melakukan fungsi {y

1
) terhadap rerem Cal dan 

di akhiri dengan kemenangan fung!'- i () l dan peniaduan 
terem ra

1
1

) dan ta _ l 

Sai Llan Reri adalah manu ,ia yang memiliki ~O!o-Ok bauan yang 
besar seperti raksasa. Badannya yang besar menunjukkan adan) a sifat 
buas. Sifat- sifatny<.~ itulah y<.~ng memaksanya untuk mencuri karena 
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huru an d1 ,,.j Ia' ; 11111\ a ' udall h;~h i:- d11nakanll\ a. Kuri dan Pa,ai ~ ang 
l:"IL'n' at a!.. 1-. urang h-: r-.aha ha t h ·paJa S.11 Jan Rcri 1-.ar-:na hal.. p~.· milil..n~ a 
dicuri okh Sai dan Reri. Olch 'chah itu . l..e kej;1manny:l pun dihuktikann~a 
dt.· ngan rnl.' mbunuh Sai Jan R~? ri . Sifat Sa i dan Rai ' ang.at mcndul..ung 
perann: a :-e bagai pcncuri. dan Kun pcrann~ a 'ebagai pc mbunuh 
dilakul\an nya karen a untul\ m~.·ngamankan wilay ahn~ a. 

3. 1.5.2 Pelaku 

Pe laku dal arn ce rita itu tL· rd iri ata:- dua manu,,a herhadan hc,ar 
clan dua raksa~a. 

1 I ) Sa i. lal\i-l aki. suam1 Rcri. bl.? rbadan he -;ar. p~.·ncuri. hu:1': 

12 J Reri. pcrempuan. i~tri Sai. bcrbaJ an bc~ar. pcncun . bua:-: 

L~) Kuri . laki -laki. kakak Pasai. raksasa: 

t4 1 Pasai. laki-laki . ad il.. Kuri. raba:-a: 

3.1.5.3 Amanat 

Berdasarkan struktur alur cerita di ata~. mak:J. dapat dikemukakan 
arnanat ceri tan ya adalah se bagai berikut : 

Agar keadilan dapar menang aras ketidakadi/an. maka J](! ranann_,·a 
horus !t,bih hl!sar daripada keridakadi /an . Amanat terse but dapat 
dibuat formul a sepeni berikut : 

> 

·' I .6 Struktur Cerita "Kokogha. Ayam Ajaih" 

~.1.6. 1 Alur Cerita 

r I ' Seekor ayam jantan rnencari perhat ian pemuda dengan memakan 
jagung yang dijemurn: a :-ampai hahi ' . Al\ibatn;. a. pcmuda itu 
pe na~aran terhadap pencuri ja~ungn: a. Ia memancing pcncuri 
dengan cara me nj cmur j agunf kc mbali dan mcnga\\ a~i n;. a dari 
tempal tcr~embun yi . .-\khirnya . dapal t.liketahui pencurin~ a. : a itu 
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'L'L'kur ; 1 ~ ;1111 _FinLm. Ia 11 11: n g huku n1 ;~ ~ dill l L' I":'L·hu t. lL' l a p i .1~ ;1111 

itu hcrkata ball\va ia bcrscuia mcnjadi tcman J an al.. an lllcJWiongn: a 
ualam kcsulitan . Jadi . dipeliharalah ayam lc rsebut. 

( ~ l .-\: am Jn~ ncaril\an _i1)doh lllllllk tuann: a Jan lllCillhCha,l\an Jari 
uj ian yan g Jibcbankan o leh t.:a lon mcrtuan :- a st: l.." ara d lai11-U larn . 

Dalam ccrita itu yan g ditonjo lkan adalah pencarian jodoh L)kh :-.ang 
a: am untu k tuaJln ) a dan terhindarnya :-.a ng Tuan Jari uj ian-ujian ) ang 
Jiberil..an o kh orang tua gad is atau calon mertua secara Jiam-diam. 

Tcrem a = Orang Tua Gad is 

a = Gad is 

h = Pemuda 

c = A yam Ajaib 

Fungsi: X = penguji . tidak biJal<sana 

X. = penu rut 

) = penerima UJian 

z penolong 

Alur cerita tersebut apabila digambarkan dalam bentuk formula 
akan terlihat seperti be rikut: 

Penje lasan : Konflik dimulai dengan terem (a) yang memiliki fun gsi 
IXJ dengan mengajari terem (a ,J yang berfungsi (x _J untuk 
menguji terem (b l yang rnemi liki fungsi l yl. Ha l itu 
menjadi alasan ditampilkan terem (CJ yang memilik 1 fun gsi 
( Z) dan diakhiri kemenangan atas fun gsi x(a 1 

). namun 
tidak meniadakan terem (aJ . 

Ayam mcncarikan jodoh kepada wann ya. Ketika penjodohan 
hcrlang;;ung. pemuda J iuj i o lt: h vrang tua gadi s secara d iam-J iam. 
Pemuda itu kembali uito long oleh ayam te rsebut Jan lo loslah ia dari 
uji an itu . 
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3. 1.6.:: Pelaku 

Pclaku L·cri ta tcrdiri . tt .t ~ t n ~tnu ~ t a dan hinatang. 

1 I l I hu pcmuJa. l idak d ihc rt -.· 1r1 : 

12 I Pcmuda. g agah. raj in. hai l- . penu rut: 

(.\) Kokogha. ~tyam ajaib . J ~ullan. bc~ar. Jan Lc' rdii-: 

1-+J Orang tua gmli '. lit.:ik : 

( :'i) Gad is. tidak berhati-hat i, penurut: 

( h) Orang-orang. tidak dihe n ciri: 

(7\ Lalat. pc nurut. 

Kehadiran pe l;tku t thu laki -lai-i 1 dalam ce ri l<.~ tt.:r,chut han~ a 
'cpintas saj ;t seh ingga .: iri-c iri atau perann ya tak d;tpat Ji tebak . 
~edangkan pclaku pcmuda merupak:.ln pebi-u ut<J ma : ang mcmpun~ ai 
warak haik. raj in . dan pen urut. Watakn ya in ilah yang mcmbuatn; a 
dapat bc rteman akrab dcngan ;1yam ajaib yang berwatak baik dan ~ ul-. a 

menolong. Watak a yam tersebut terbukti ketik a ia menolong tuann) a 
mencarikan jodoh da n membebaskan lllan nya dari ujian yang diberi kan 
oleh orang tu a gadi s yang berwatak licik dan kurang baik. sedangkan 
pelaku gadis berwatak kurang hati-hati . Ak ibatnya. ia memegang 
kotoran ayam yang disangkanya cinc in . 

3.1.6.3 Amanat 

Be rdasarkan struktur alur cerita di atas. dapat dikemu kakan amanat 
ceritanya adalah sebagai benkut. 

Agar suatu uji an Japat dilewati dengan se lamat. maka akal 
penolong harus lebi h ce rdik dari penguji . .-\manat tcrsebut dapat dibuat 
formu la sepe rti be rikut 

Agar (a)x·' > (a)x. maka (cJz > (a)x . 

) . I . 7 Struktur Cerita "Kepiting dan Ikan Porobibi'. 

3. 1.7 . 1 Alur Cerita 

( I ) Kepiting dan lkan Porobibi yang bersahabat karib. Ketika sedang 
berlayar. keduanya mera~a lapar. 
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1 2) K.:duan ~ ~~ ' alrng rn~ ngharapkan unlllk llh.: n tart_lal jHlhOn k.: lapa Jan 

akhirnya Kl..'pitinglah ) ang bersc::d ia memanjat pohon itu . 

(J) Kc::tika rnemanjat pohon tc::rsebut. Kepn11ing. tiJak , c_:ngaja rnenginjak 
rumah .;emut dania digi git. Pohon ke lapa pun sedikit marah karena 
Kepiting mt:manjatnya (kngan kasar. 

1-+l Kdapa yang dipetik oleh Kepiting yang telah dijatuhkan dimakan 
habb ok h Ikan Porobibi . Akan tetapi. ia berbohong bahwa ia tel ah 
membagi-bagikannya kepada setiap orang yang lewat. Putengkaran 
mulut pun tl!rjadi. letapi Kepiting akhirnya mengalah dan mereka 
melanjutkan perjalanan. 

1 'i 1 Dalam pelayarannya ang in ribut datang dan merusak perahu 
mereka. Kepiting yang telah Ielah memanjat pohon ke lapa dan 
ke laparan enggan memperbaikinya . Porobibi terpaba memperbaiki 
perahu sendiri . 

t6 l Tiba-tiba perut Porobibi robek kena pasak perahu dan satu per 
satu kel apa keluar dari perutnya. Kepiting yang sejak tadi 
memperhatikannya. kemudian tertawa terbahak-bahak dan akibatn ya 
tanpa disadarinya kedua matanya mencuat ke atas kepal anya. 

Yang ditonjolkan dalam cerita ini adalah kesetiakawanan Kepiting 
terhadap Porobibi wa laupun Porobibi berlaku curang dan telah 
membohonginya tetapi Kepiting tetap sabar dan seria menemani . 

Terem: a = Porobibi 

b = Kepi ring 

Fungsi \ = pembohong 

) = pe nolong 

Alur ..:erita tt!rsebut apabila di gambarkan dal am bentuk formula 
akan tc:rlihat ~e pt! rti berikut : 

t alx : ( b ) ) : (y)a·' 

Penje lasan: Cent a diawali dengan perbuatan terem fal sesuai dengan 
fungsinya (X) terhadap tt!rem (b) yang mcmiliki fungsi (y). 
dan diakhiri dengan kemenangan fungsi fy ) dan peniadaan 
terem (a·' ). 
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Kcpillll t! bc r~cd I;J men 1anja1 1--L' l~tpa !..arena i b~1 tc' rhad;q~ P\ln 1hib1 
yang amal lapar. tetapi Purobibi sc rakah dan memakan s<.' mua buah 
kclapa. Pc rutn ) a yang mcm bun <.:i t !-.arena penu h dL' ngan huah kc lapa 
akhu·n) a robek. Dari pe rutnya ke luarlah satu pcr:-.atu huah 1-.elapa ~an~ 
akh irn: a han:ut meng ikuti arus I aut. 

3. 1.7.2 Pelaku 

Pelaku cerita terdiri alas dua binatang. semu t. dan pohon kelapa . 

<I 1 Kcpll ing. baik ~e tiaka \\· an . sabar: 

( 2 ) Poroh ibi . serak ah. raku ~. malas : 

! ; 1 Semut. pcmarah : 

(4) Pohon kelapa. tidak diberi em . 

Sesuai dengan naman) a. pelaku Porobibi diperankan oleh seckor 
ikan yang memiliki perut sangat besar. Sifat-s ifat yang d imil ikinya 
seperti rakus. serakah. dan pembohong sangat menunjang peranann: a. 
Dengan perutnya yang buncit. ia harus makan lebih banyak dari 
kepiting sahabatnya. Akibatnya. ke lapa yang dipetik oleh Kepiting 
dimakannya sampai habi s. Ia berbohong ket ika Kepiting menan yakan 
buah ke lapa yang dipetiknya. Dengan begitu tanpa di sadarinya pula 
ia telah berbuat curang atau serakah terhadap temannya. Keserakahannya 
itu akhirnya mengecewakannya. sedangkan Kepiting berwatak baik. 
sabar. dan penolong. Walaupun merasa dibohongi oleh temann ya. ia 
tetap menga!ah demi persahabatan mereka dan dengan setia ia menemani 
si Porobibi ke mana pun pergt. 

3. 1.7.3 Amana! 

Berdasarkan struktur alur cerita di atas. dapat d ikemukakan amana! 
ceritan ya adalah sebagai berikut. 

Aga r kesetiakawanan dapat dipelihara dalam suaflt persahahatan. 
moko J.: ehnhonRan harus ditiadokan Amana! tersebut dapat dibuat 
formu la seperti berikut : 

Agar (yla 1
• maka \hJy > <a)x . 
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3 I X St ruktur Crrita .. AsaJ-l isul Pohon-Pohonan·· 

.~ . 1 X I Alur Cerita 

! I ) Kl! tika Mumai sedang bel<erja. ia mcra a haus kemudian p~rgi k~ 
-,ungai mencari air untuk menghilangkan hausnya. Temyata air 
yang d1minum mengandung sperma ular. Ah.ibat mc::minum ~perma 
ul ar tc::rsebut Mumai hamil. 

(.~ J Semu a makanan yang dimakan oleh Mumai se lalu dihabi skan oleh 
bayi yang dikandungnya yang tern yata berhentu k ul ar. se hin gga 
Mumai merasa mendc::rita. 

1-'J Anak-anak Mumai yang lain marah kepada bayi yang dikandung 
ibun ya. Oleh karena itu. ketika bayi yang berwujud Ular lahir. 
dipenggal-penggal oleh anak -anak Mumai yang lain kemudi an 
ditenggelamkan di sungai. maka tumbuhlah pohon-pohon, diantaranya. 
matoa. sagu. bakau di tepi sungai . 

( -n Penggalan terakhir menggetarkan bumi hingga tanah terbelah dan 
menenggelamkan semua penduduk. Namun ada dua orang yang 
selamat yaitu laki- laki dan perempuan. Keduanya kawin dan 
melahirkan anak . Anak-anaknya kawin kemudian melahirkan anak 
dan seterusnya menjadi penduduk Waropen . 

Yang ditonjo lkan dalam cerita ini adalah asal-usul poRon-pohonan 
yang berasal dari tubuh ular yang dilahirkan oleh Mumai akibat dari 
kemarahan anak-anak Mumai yang lain . 

Terem: a = ular 

b = Mumai 

b, = anak-anak Mumai 

b. = Pepohonan 

c = manusia 

c , = laki-laki 

C, = perempuan 

d = keturunan. has il perkawinan c dengan c. 
I 

Fungsi : x = pemusnah . perusal<. pengganggu 

\' = mc:: lahirkan 



38 

) , = p~ mhu 1 ru h 
\ " = 'umber pengh iuupan 

z = pcncru:- k~rurunan 

Alu r n~ri t a ter:-ehut apahda u igamharl-..tn dalam b~ntul-. fo rmula 
akan lc rlihat ~cperti berikut : 

(Ol)X ( b ))' 

Penjelasan . Kunflik diawali ol~h rerem l<.tJ yang berfung :-.1 t" lcrhauap 
terem {b) yang memiliki fung:-i ()) menjad i alasan tcrem 
(b

1
) melakukan fungsi ()

1
l te rhadap terem (a). Akibat 

kontlik itu. inversi terem (a ' J membawa k~menangan 
fungs i (yl dan awal auanya terem {b:> uengan fung::.i () 

1
) . 

Dan diakhiri dengan kemc:nangan terem (d) yang berfungsi 
( z l. 

Ular menyiksa Mumai, anak-anak Mumai m~menggal-mengga l 

ular. Dari penggalan tubuh ular tersebut. tumbuh pohon-pohon dan 
penggalan yang te rakhir membuat tanah terbelah dan membenamkan 
semua penduduk. Tinggal sepasang manusia, kemudian keduanya 
kawin beranak turun temurun sehingga terjadilah penduduk kampung 
itu kembali ada . 

1.8.2 Pelah 

Pelaku tlalam cerita ini terdi ri ata:- manusia tlan satu binatang. 

1 I J Mumai. pc:rempuan. ibu. baik: 

(2 ) Ular. anak Mumai. rakus. 

( 3) Anak-anak. anak Mumai yang lain . sa yang kepada orang tua. jahat : 

{-l) Pohon-pohunan. jenis rnatoa.. ::.agu. bal-.au: 

(5 ) Manusia. tidak diberi c iri : 

(6) Laki-laki dan perempuan. tidak diberi c1ri. 

(7) Penerus keturunan. tidak d iberi ciri. 
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Pt"laku ~l u m;1i .' ang hcrv.- atal-- ha ik d i ~ib;1 11kh ha;- 1 ul ar .' ang 
herau;1 Jalam kandungannya . .' ait u dengan L·ara mclahap -..t:1nua 
makanan yang Jimakan Mu mai. K.trt: na \\·atak ular yang r.t!--u' itu. ia 
Jibun uh uk h anak-anak Mu mai yang tak rt:la me lihat ibun;. a tl'r~il-- sa. 

Oari pt: ngga lan tubuhnya. tumbuhlan pcpn honJn . Pcn ~g alan .' ang 
tt: rakh ir Japat menggoncangkan hu1 111 Jan ment:nggcbml-- an -..t: mua 
penduduk. T ingga llah dua o rang y;.tng sc lamat yang tbpat mencru !-- ka n 
kctu ntnan manus ia ui kampung itu 

.~ . 1 .8 .3 Amanat 

Bcrdasark an stm ktur alur ce rita di atas. J01par di kemul--akan amanat 
caitan: a ada lah se bagai bc rik ut: 

Agar s wnht.'r kt'lridupan dapat fl' rtJt'lilwra dan diniknwti olt.'lr 

orang lmnya/... nwka peranun pemt'lilwra horus lehih bt'.mr daripudu 
pi!lllusnuh/pnusak. Amanat tcrsebut dapat dibuat formula ~cpcrti 

be rikut: 

Agar 
(y)a I 

[ (b)Y, l > (a)x. 

3.1 .9 Struktur Cerita "Babi Ajaib" 

3.1.9. 1 Alur Cerita 

( I J Aori dan Kaubai suami istri pulang dari dusun raja membawa 
seeko r babi yang uidapat d i ja lan: 

(2 ) Babi itu St!cara m i"teri bt!rubah rnenjadi .. Pe muda·· ya ng kcmud ian 
j atuh c inta kcpada Adik Aori yang bernama Wen ing:hai . 

n) Aori marah mengetahui Weninghai hamil besar ak ibat kawin 
Jengan babi yang menjelma menjadi .. Pe muda .. itu. Ia merasa malu 
kepada mas yarakat kare na adi knya kawin dt!ngan see kor babi : 

(4 ) Weninghai dan pemuda merasa tt! rsisih kemudian mc larikan d iri 
ke gunung Bonggoari. Suami Weninghai me minta kcpada soa-soa. 
biawak. katak. dan ular kcc il berupaya untuk menghibu r anak nya. 
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( :' I s ... ·tc: lah lll~mhunuh L ttal-. Jan ular ~- ~ ... ·II .. \ on llh .. 'lll llll.t 'LIJ.IIIl 

\V~ningha i . m~mbuat tifa untuk alat mu:- rl.. ~ ang Jitabuh 

( 61 Aori marah ~c:ka l i kar~na tifa yang Jil..c rjal..an ulc:h :-uam i Wt•ninghar 
p~~..- ah .. -\kihat l.. ~marahan .-\ori . 'uamr Wcnrn ghai hunuh Jm 
d~ngan mcn~ngg~ l a111Lrn di ri k~..· latrt . 

Yang di t,mjn ll-.a n dal ,un ~:~ rit a 1111 adalah l..cm,11 .1han .-\un : .til~ 

trd.tl- b~rl.;.._•, udaha n . 1-.ar~na 'c n~ajJ. a~ar huhun gan .. PcmuJa .. Jc:n ~.tn 

..td ri-. m a Jrputu ..;kan dan 'dali gu' llll'llgh.rhi ' ' '' ·· Pemud.r .. Jclma.tn 
hah i. 

Tt! rc:m Aorr ·' = 
h 

b. 

L 

J 

hrng~r \ 

: 
: 

l 

= 
= 
= 
= 
= 
= 
= 
= 
= 

P~ muda. 1~ lmaan Jan h.rh 1 

Wcnmghar 

anak hasil perkawinan h J engan b. 

binatang 

pemarah. pembunuh 

penyabar. mudah tersmgg ung 

tersis ih 

baik dan penurut 

pe nghibur 

Alur cerita te rscbut apabila digambarkan dal am bentuk formula 
akan terlih at seperti berikut: 

, a" l <b.+b.Jy I b . I ~ 1 a" 

Penje lasan : Terem (a) dengan fungsi ( XI marah te rh adap tcrem tbJ 
yang berfungs i (y J dan terem ( b: l dengan fungsi (_\ : l 
menjad i :-e bab bagi te rem ( b +h _I untul-. me lal.. .... anai-.an 
fungsi (y

1
). Akhirnya. terem ( b: l kehil anga n fun gsin) a 

(y:·' ) demiki an pula terem (b:) ()' : ). Scbaliknya. kemenangan 
bagi terem a (a)x . 
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:\t~ri 111arah k.t>paua Wt>nin~ha1 dan '' l)t' muJa" ~ ang memhuat 
m~rc k.a ml..'ra:-a ter-. is ih Jan pcrgi m~nghinJ ..tr J ari pandangan ma:-~arak.al. 
Lalu "Pemuda" dan istrinya melahirka n anal-.. dan menyuruh tiga eknr 
hinatang untuk. menghiburn~ a. tetapi binatang ini akhirnya dibunuh 
nleh Aon . Kemudian. Aori rnen yuruh Weninghai agar ia rnenyuruh 
" Pcmuda" mcmbuat tifa . Kellka tifa ~ang dibuat okh batn pec :.~h Anri 
pun ht:rt amhah marah. Akl11 rnya. "Pemuda" hun uh diri . 

. ' I . 9.2 Pelaku 

Pelaku dalam cerita in i terdi ri dari manusia dan binatang. 

1 I l • .;ori . laki-luk.i. pemaruh. pembunuh: 

121 Kauba1 , 1stn Aori. tidak diberi ciri : 

t ~) Pemuda. babi ajaib. baik. penurut. mudah tersinggung: 

t-+l Weninghai . istri Pemuda. baik : 

t)J Binatang. ular. biawak. katak. tidak diberi em : 

t6) Anak. tidak diberi ciri. 

Aori berperan sebagai suami yang memiliki watak kurang baik. 
Ia dibentuk menjadi sosok yang pemarah . Suatu ketika ia menemukan 
"eekor babi yang tanpa di sadarinya babi itu adalah babi yang ajaib. 
Babi itu berubah wujud menjadi manusia yang kemudian jatuh cinta 
dengan adiknya Weninghai . yang berwatak baik dan penuru't: Akibatnya. 
"Pemuda" dan Weninghai tersisih dalam pergaulan masyarakat dan 
pergi ke hutan. Kemudian babi menyuruh ular. biawak. dan kodok 
untuk menghibur anaknya. 

Namun. binatang tersebut dibunuh oleh Aori . Aori menyuruh 
"Pemuda" agar membuat tifa. Akan tetapi . tifa yang dibatu "Pemuda .. 
itu pecah yang kemudian membuat Aori bertambah marah . Akhirnya. 
"Pemuda" bunuh diri . 

. ~ . 1.9.~ Amanat 

Berda~arkan struktur alur cerita di atas. dapat dikemukakan amana! 
cl..' ritan ya adalah sebagai berikut : 

Jika Je~eorang mendeJI(/am ridak hi.w menahm1 kemarohonnwr. 
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ma/...a orang n mg nwnjadi ,,c•hah kt'IIUtrolwn a f... on menanggtm t: a/...ihottlnt 

:\manat h! r~~hut dapat uibuat formul a ,~pc rtt herikut : 

Jib 1a1x > l b ly. maka lbJy . 1 

. ~ I . I 0 Struktur Cerita .. Roponggai .. 

3.1 10.1 Alur Cerita 

(b)y ~ > (alx . 

c I I P~nduduk Kampung Nuhua i mera~a rc,ah. tidal.. a man. tidal.. 
tent ram I.. arena ular Rllponggai ~ i ular raba:-a ~ an g :-c lalu me ngamuJ... 
yang men~ cbabkan hanyak korban berjatuhan dan ban~ ak 1..~?1-.a yaan 

yang mu , nah . 

c 21 Atas anjuran toko h adat. :-emu a ma~yarakat/pendudul.. itu pergi 
mengungsi me ncari tempat baru yang aman dengan mcnggunakan 
pe rahu-pe rahu . 

(3) Tinggallah seora ng perempuan muda yang hamil di Juar pemikahan. 
sebagai hukuman dari masyarakat karena telah me langgar adat. 
Secara diam-diam ditem ani kakak kandungnya yang tidak tega 
meninggalkan adiknya seorang diri . 

(4) Kedua bersaudara tinggal di sebuah tanjung dan tidak lama 
kemudian pere mpuan muda itu me lahirkan anak laki-I aki. 
Perkembangan anak yang begitu cepat. jadilah seorang pemuda 
yang gagah perkasa karena dibina ole h pamannya. 

()) Pemusnahan Roponggai ~ ; ul ar raksasa oleh pemuda pe rkasa. 

pamann) a dan ibunya. 

161 Dengan tewasnya Roponggai. pa ra penduduk yang mengungst 
kembali Jagi kc kampung halama nnya . Mereka hiuup dengan 
suasana tenang dan damai di bawah pimpinan anak muda itu . 

Te rem : a ular 

b penduduk 

bl perempuan mud a 

b, paman ( ~audara kandung b, ) 

b , pemuda ( anak b ,) 
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pcru:--a" . pemu~nah 

~ mengalami kerc-.a han . menghitH.lart baha' a 

' melanggar adat . melahirkan 

~ mcmberanta:-; "~jahatan 

~ tlk' tllhcranta, "eiahat<Jn. ml·nga manh.an 

Alur cc rita t e r~ehu t apahtla di gamhnrkan dalam hentu" fnrmuhl 
;~1-. an tcrlih<.tt 'cpcrtt hcrikut · 

.... I d '' 

[ 

(b I\ 

I h 1\ 

' h •\ ] ( \ liJ 

PenJela:--an · Terem t a , mclakubn fungst t \ 1 terhadap taem t h ' ~ ang 
memiliki fungsi t~ 1 Akibatnya terem (a l berhadapan 
dcn2an te rem (b. h dan b. J \an£ memiliki fu ngsi (\ . ' ..... . - . .. ..... .... ~ - . 

d<.~n ~ ·' Konflik berakhir dengan kemenangan fung~ t 

1 ~ . • ~ : 1 te rhadap terem t <.1 1 dan kemenangan terem t b 1 

terhadap fungsi ( ~ ' 

Dalam cerita ini yang ditonjolkan adalah kesewenangan Ropongga1. 
'' ul ar raks<.t~ a yang menyebabkan penduduk tidak .Jentmm dan 
mengung~ i ke kampung lain . Pemuda perkasa an<.~k perempuan muda 
yang dikuc ilkan karena hamil di Juar nikah . bersama-sama paman dan 
tbun~ a memusnahkan Roponggai yang membuat onar pada penduduk 
h.ampung 

: I I 11 :. Pelaku 

Pelaku dal<.~m cerita ini terdiri atas manusia dan btnatang . 

1 I t Penduduk Nubuai. tidak diberi ctrt : 

t 2 1 Perempuan muda. baik . kurang hat i -h<.~ll : 

1 .> 1 Paman. kilkak perempuan muda. peb . ku at. baik : 

t -Il Pemuda. anak pe rempuan muda. ibaan. gagah perkasa. peka. 
~e rda '. pemberani. pemimpin: 

! :'i 1 Roponggai . seek or ul ar raksasa. kejam. sew~:nang-wenang . 
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Roponggai. s~ek or ular raksasa yang berperan ~~baga i tokoh yang 
memiliki wawk kejam. ~t' \\'t:nang-wenang dan tak mengenal ampun . 
Pemuda anak perempuan muda memiliki ciri gagah pr.:rkasa. p~ka . 

cerdas sebagai pemberantas kerusuhan dan pengaman serta pelindung 
masyarakat. sedangkan. perempuan muda dan paman peranannya 
sebagai saran a pengaman . 

3. 1.1 0.3 Amanat 

Berdasarkan stmktur alur cerita di atas. clapat dikemukakan amanat 
ceritanya adalah sebagai berikut: 

Untuk memherantas kejahatan. nwmtsia harus memiliki k i!n'rdikan. 
keheranian. don kekompakan heke1jo . Amanat tersebut dapat dibuat 
formula seperti berikut: 

Agar > (a)x 

3.1. 11 Struktur Cerita "Sokabai" 

3. 1 . II . I Alur Cerita 

( 1 l Wimbaraki dan anaknya Sokabai akan mengadakan perjalanan 
jauh . Tujuannya adalah mencari seorang laki-laki untuk menjadi 
cal on suami Sokabai. 

(2 ) Dalam perjalanannya bertemu sekelompok Jaki-laki yang sedang 
membuat perahu . Agar tidak diketahui se kelompok laki-laki t er~ebut. 

Wimbaraki dan Sokabai menje lma menjadi burung kemudian 
terbang. 

n) Setelah Wimbaraki dan Sokabai sampai di tempat Sesenui , Sokabai 
mi nt a izin memanjat pohon pi nang milik Sesenui . Ketika di alas 
pohon pinang. Sokabai menyanyikan lagu adat ··Muna". Nyanyiannya 
yang merdu itu didenga r penduduk sel\i tar kampung itu sehingga 
penduduk itu mendatangi tempat asal suara tersebut, tetapi tidak 
berhasil. 

(4 l Setelah penduduk pulang. Sokabai menyanyikan lagi lagu adat 
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l~r~~ bu t. .\kn<.kngar ll \ ~111\ ian itu. s~se nu i l ~ rl ~ll· ih.. h.~ muuian 

memperi, tri Sokahai. 

( ) ) Sokabai mc:l ahirkan seorang anak yang k~mud ian Jibcn nama 
:"Juambarai . 

16 l Sc t~ l ah , uambara1 be~ar. Sc~cnui ingin meng:auakan r~ 'ta kclahiran 
anaknya . Pada "uatu hari Scsenui . anakn ya dan -;e kc ll,mpok 
pc muda mc ngauakan pc rjalanan ~.k ngan mendayung . ~ambil 

menyany ikan lag:u adat ··muna··. 

17 l Kl..' tika S~s~ nui dan romhon gan n~ a pcrg i d:Hanglah S~rai h.~ rumah 
Sesenui yang bermaksud menculik Sokabai. tetapi gaga!. Sekembalinya 
se~~ nui dan pc rja l anann~ a. ia berfirasat te lah Jda nrang d;ltang 
ui rumahn ~ a. 

! ~ ) Paua saat Sc~enui pergi mendJyung lagi bersama tcman-t~mannya 

tanpa m~nyertakan anaknya. Sokabai. anak dan ibunya terbang 
m~ningga lkan rumah dan tidak kembali lag i. 

!9) Sesenui sedih menangis pilu. sesampJinya di rumah kctika melihat 
istri dan anak nya pergi tanpa berita. 

Terem : a Serai 

b , Sokabai 

b . Sesenui 

b; Wimbaraki 

1..' Nuambarai. has il perkawinan b l dengan b. 

1- ungsi : x pengganggu 

~ me lahirkan. meninggalkan 

); penyambung kerurunan 
7. pcnen1s ketu runan 

Alur l..'er ita terscbut apabi la digambarkan dalam bentuk formula 
akan te rli hat -;epcrti herikut : 

(C)Z (a)x 
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P~ nJ..:Ia:-an . Pc:rl-.a\\'lllilll t ~rcm tb Jan h 1 ~ an~ m~milll-.t tung'' ~ ~ 

Jan ~ l mengha~i l kan krcm tel dcngan fu ng,j i Z I :\ 1-. i batn~a. 

lt . .' rcm Ia I ~ ang ht> rlung' i 1 ' 1 in~ in meru,al-. huhungan 
rumah tangga te rem 1 h dan h: I dc-ngan menggan ggu tcrem 
1 h l. Pt' ri sti \\ a itu J takhiri tlengan men gh llang!.. an tercm 
th . h .. dan ~·1 Jan pc ntatla;m fung' i ~~ . 1 

P~·n,t l\\ a ~a n~ Jttnn_l tllk an tla la111 l·cnt a tni adalah r~·rl-.aw tnan 

Sllk<tha t J cngan s~·:-cnui :, .mg J tgan g~u tlkh Sc rat. Kemudt<tn . tan pa 
Ji,il· la, l-. an a l <t-.ann~ a. So!..aha t tl ;tn ihun ~ a mcmha \\'a ana!..nya Nuam barai 
pcrgt at.tu tL·rhan~ mc n in ~ ~all-..tn Sc."~c'lllll Konfli !.. -1-. nnrltl-. : .11 1~ tt'rJ.td i 
ttd al-. mc nnnJO I. tctapi da lam L't'rita kunfl ik batinlah yang tinggi 
~C ll' gang..tnn~ "· Knnll ik ini te riadJ p<.~Ja lnknh sl''t'lllli ~ ang d ttlllg~ ;tlk an 

,.tnak da n t'-!rin} a ta npa ~ebab : an g Jl'la:- dan pc~an -pe~an H.tl tn i 
me mhuat Se~en ui timbul tanJa tan: a be~ar dan ml'mbual h at 11 1 ~ a 
hJ tKur ' crta ma'a Jc-pann: a: an~ 'uram. Konflii,: ang lain tcqadt raJ<.t 
saat istrin ya di ga nggu nleh Sc rai. tetapi kunflik ini t1dak begitu 
dt pi!..u·kan okh Scscnui !,arena dapat diata~ i dengan mutlah okh 
Sesenui . 

Alur Cl' ntan: a he rgera!.. ma_1u dengan sedikit varia~ i pe n: 1111 pangan . 
tetapi lldak mengganggu alur pl1ko kn~ a. \ia riasi pen: impangann: a 
pada dasarnya me rupakan suatu mode l yang merupakan ranting-ranttng 
atau cabang alu r pokok yang ttJak berart i. 

3.1. 11 .2 Pelaku 

Pe la!..u Jal am ..:erita ini terdtri ata ' manu :- ta deng <..~n manu ~ia Jan 
hurung Jadt- Jadian . 

t I • So!..aha 1. pcrl' lllpuan mud a. 'akti . penuru l. pa nJa t me n' J ll ' 1. 

t2 1 Se!'emn. laki-laki . ~u<..~mi Sokahai . hail.. . ra jin: 

t3 t Wtmbaraki . ibu Sol-.abai . ~al-.ti . kurang h1jabana: 

i -l-1 Serai. laki-laki mud a. jahat/suka mengganggu: 

I :'i I :\uamharal. anak lak i-laki Sokaba t dengan se~..:nu i. tidal-. dihc ri 
l' lrl : 

t6 J Pcmbuat perahu . 1-.c lornpok lakt- la k1. tidal-. dih..:n <.: 11'1 : 

(7) Penoko k sag u. seke lompok laki -laki. tid<Jk dibl: ri ciri: 

r g 1 Seke lompok pemuda. tidal-. d ibl' n c iri. 
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Tol..llh lllalll;l J;.~l ,llll (Crtta lll l ;.~Jalah s ~JI..aha t. :-~oran g. gaul:. ~ ullg 
penurut paJ a orang tuan ya. Sikap penu rut n~a in i ml:'ny~babkan ibun ya. 
Wim haral.. i :-c lal u mengatur htJupn~a . Sobhai ui haru:.kan ~:epa! menibh 
Jan mcreka pc rgi mengemham untuk men~.:ar i ~a l on :-ua mi hingga 
hcrtcmu lkngan Se:-enui ~ang memperi -;tri Snkahai . \\' imharaki . Snkabai. 
Jan Se,l.' llll i I inggal ' erumah bcrsama f\i uamhara I I anal.. lak 1-lak i 
So l..aba i I . Kebahagiaan Soi.. Jba i J;ul sc ... enui llli tiJak hcrlang :-un g 
lama. Saat Sesc nui pcr~p bersama ~uumharai . Sl)kubai diganggu oll.'h 
Serai . Serai ingin mcncu lik Sokubai untuk Jijadikan istrin; a . t ~ tapi 

perbuatannya ini tidak terlaksana . Sete lah kl:'jadian illl . saat Sesenu i 
perg i. Wimbaraki . Sokabai . dun Nuambarai pergi meninggalkan rumah 
dan tak pernuh kembali . Hal ini mcmbuat Se.;enui 'angat menuerita. 

3.1.1 1.3 Amana/ 

Berda.sarkan struktur alur cerita ui atas. dapat dikcmukakan amanat 
ceritunyu adal ah sebagai bcrikut : 

Agar perka11·inan dalam berwnahrangga dapar cliperralwnkan 
keuruhwmya. maka kesi!riaan dan kerabcdwn hams lebih /Jesa r ganggtwn 
yang darang . Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti berikut : 

Agar [ :::::: ] 
> 

3. 1. 12 Struktur Cerita "Suanggai" 

3.1. 12. 1 Alur Cerita 

(a)x 

(I l Hiduplah seorang Suangg i yang bernama AwanJiri yang terkenal 
dengan ilmu hitamnya. 

(2) Suatu hari Suanggi Awandiri memperdaya Gombori yang pe rgi 
kt! hutan untuk menebang pohon saghaisoa. 

(3) Niat membunuh Gombori diketahui o leh dua orang wanita yang 
diam-diam mengintip dan mendengarkan pembicaraan rencana 
Awandiri dengan Wisopi untuk membunuh Go mbori. 



48 

14 1 Sc' tc' l..th m~· mbunuh Gu mbl'rl. :\" anJ in nk·ngo,n l.. -go'll l..l.. an J aun 
' uanggr l..c whuhnya lalu perg1. Pen :-.tiwa llll Jr :-.abrl..an ukh l..cJua 
"anita dari ;Jta:-. pnhon 

1:' 1 Kedua wanita yang meny;Jksri..;Jn pe rbuatan Awandiri :-.c:gc ra turun 
dan ;Jta:; pohon dan mcngamhil daun suangg i lalu mcng~w:-;ok­

~l' :-.u i..I..;Jn paJa tuhu h Gombun 1-..emud ian hidup 1\emhaiJ . 

16 1 Pe rhuawn 1-..eJu;r \\ arHi a Jill Lilkctahui uh:· h :\ \\<lllJin .-\ \\;mJrri 
marah dan kcmud ian mcmhunuh Ci Pmhon l.. t> mhali 'l' rl a kL·Jua 
'' .mn ;J itu pun Jihunuhn~ a 111 g a. 

TerL' lll .t A wandiri 

h Gomhnri 

h. Dua Wanitu 

Fung~ r : x pembunuh 

v 
• I dibunuh . korban 

Y: penolong. dibunuh . 1-..orban 

:\lur L'crita tc rsehut apabila Jigamharkan dalam bentuk fnnnula 
akan terlihat seperti berikut : 

PenJ e l a~an : Ccrita diawali dengan pmscs pembu nuhan terem ta l 
terhadap terem (b:) yang di saksikan oleh terem !b). 
Selanjutn ya. tcrem <h. 1 melakukan fungsi <::- _I te rhadap 
tcrem ( b l menjadi [ ( tb

1
Jy

1 
.. 1] . Cc:ri ta Jial-.hrn dengan 

kemenang an tl:' rem (bl:>. dan peniadaan terc m [th +b_, 

) I : I 

Pen ~uwa yang ditonjoll-.an dalam L'erita ini adalah lcntang pembunuhan 
yang dilakukan oleh Awandiri . yang memili ki watak jahat dengan ilmu 
h1tamn ) a. Ia membunuh Gumbori ::- ang tidal-. do:-.;J dan wnpa .tl a.;an 
~ ang jc Ja, . Pe rbuatan Awandrri itu dih· tahui oleh dua orang '' anita 
~ang b;11k hati. Kedua \\ ;Jniw ini be rhas il meng hidupkun Gumhori 
dengan Jaun suanggi . Namun. hal mi Jiket ahui oleh Awandrri yang 
mt> nyebahkannya marah dan membunuh kembali Gombori hesert a 
keJua gad is tersebut. 
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Dalam ~-: rit a pcranan tu l-.oh ncgatif dimcnangkan tanp:t :.~d : t 
pt>rl awanan ~ ang he rart t to koh po, ll if. Bahkan. tol-.oh-to l-. llh l.ti rlll) a 
pun oeru ~aha me no long 1-.orh:lnnya. lt' lapt tiu al-. berani mc>lawan !-.arena 
tnl-. oh po,it i I d ihe n kc l-. uatan : ang hc~ar. ~euang l-.an tn l-. oh pos it if 
1-.c.:kuatannya kec il atau kmah . 

. U . 12 .2 Pelaku 

C-:rita inr rn-: nampill-. ;tn manusia ~cbaga i p ~.· lakun ) a ) ang bcrj um lah 
ltma orang : akn i: 

11 J Awand iri. sal\t r. mt> mpunyai ilmu hitam )•tng unggr. jahat: 

121 ( lo mbori. laki -laki . raj in . baik : 

(3 1 Wi.,opi . pe rc.:mpuan. penakur : 

r 4 1 Dua ora ng \\·an ita. bai k. suka m..:no lo ng. t iuak mc.: mpert i mbangkan 
rcsikonya . 

1 I . 12.3 Amanar 

Be rdasarkan •a ru ktil r alur cc-rita di ala '-. dapat dikc muka l-. an amanat 
ce ritanya ada lah sehagai berikut : 

Agar kejahat(lll rang dilakukan A n·andiri yang m emi/iki i/m u hiwm 
dopa! diatasi atau dikalahkan. nwka kekuatan atou 11.w/w untuk 
mengatasinya lwrus lebih hesar daripacla kejalw ran yon~ dilakukw1. 
Amanat tersebut dapat dibuat formula sepe rti berikut : 

Agar > 

3. 1 .13 Struktur Cerita "Sernuni'' 

J . I . IJ . I Alur Cerita 

1 I 1 Semuni me mpunya i J ua orang istri . masing-masing be rnama 
Gha nidie dan Ghaikiri. Gh anidie sebagai istri pertama ternyata 
mandul , sedangkan Ghaikiri istri ked ua me mpun yai a nak. 

( 2 ) Pemhunuhan Gha ikiri oleh Ghani c.J ie kare na Ghanidie mandul 
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~~hmgga m~n1mhu ll-.. an ra~a t.:~mburu dan 11'1 hat1 h.'rhatlap Gha1l-..ir i 
K~muJ ian ~~tdah haha~ll m~mbunuh Ghail-..m J engan 1-..e)am 11u 
Ghanidie melaril-..an din 

t ~I S~muni marah ~~kali 1-..eti"-•• dih~ritahu okh anal-..n) a. hah '' a 
1hun~~1. Ghail-..iri telah Jibunuh okh Ghanidi~ 

t -l 1 SL'ITi tllli rncncan i~trin;. .a ) ang penarn<J ) ang uibantu nkh ~<-·e ktll 

hua: a. namun pelKanann~ a terhac..lap GhaniJ1c t~tap tidal-.. uapat 
dllt:'lllUI-..an . Sell1Uil l h·mhali yang ui ~L' Iimutl kL· :-ec..lih<JII dan 
p~n: ~'a I ann: a. 

Ter~rn <I = Ghanidit:' 

b, = Ghailo.m 

b. = Semuni 

c = anak laki -laki . has il perkawinan h, dengan b. I 

c. = buaya 

Fung~ 1 : x = pembunuh 

Y, = melahirkan . dibunuh 

Y ~ = menanggung kesedihan dan penyesalan 

z, = pemberi tahu 

z. = penolong 

Alur cerita te rsebut apabila digambarkan dalam bentuk formul a 
al-..an te rlihat seperti herikut : 

Pc> llJ <-'Ia~an : Terem (al melakukan fung:-i (x ) terhadap ter~o·m (h r 

sehingga (b
1
)y ' Terem (a) me larikan diri. Perbuatann~a 

di lapork an oleh terem (c
1

) yang berfungsi (z
1
) kepada 

terem (h_. l yang. memiliki fungsi (y
1

) . Dalam pencariann~ a 
terem Ch , ) dibantu okh terem (c: ) yang memilil-.. i fung:-i 
(Z: l· Di ak hir cerita. terem (a) tetap tidal-.. ditemul-..dn. 
sedangkan terem (b: ) retap menanggung kesedihan dan 
penyesalan (tidak ada peniadaan te rem maupun fun gsi 1 
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Pc n , tt wa ~ •m ~ J Jt onj o l ~:t n J<tLun c ~·r tt a in1 ,uJal ah p~mhunuh < tll 

~ ang J i la~ukan ()hantdte tcrhaJap Ghail-. iri yang mell )cbahkan ~c ,eJth .m 

dan pcn ycsalan Scrnunt -,c:haga i 'uamtn~ a. Hal ini dllampill-.an paJ.1 
tokoh Clhanid ie ~ <.111 g mc:mi lik i perana n ncgat if :-.chingga tidal-. d.tpat 
mc:n gua:-.at e mosionaln va . Sc m~ntara ttu. tuknh pos itifn ya tidal-. dthc~ n 

~ ~· scmpa tan mcngata -, tn~ a . ~ ang 1a da pa l~.Jll ha n~ alah a ~ i batn \ a ' "J.l 
untuk dttanggun g -,..: ndin . 

. ~. 1 . 1 3 .2 Pelaku 

Ccrit a ini mcnarnpilkan pelak u manu ., ta Jan hewan . H;:tl 111 1 Jap.ll 
d ilihat mc lalui uraian Jiha\\ ah in1 : 

tIl Scmuni . laki -lak1. beri :-. tri Jua. ra jin. haik. hertangg:ung jawa h. 

t 2 l Ghan 1dic. i'>lri p..:rtama Scmuni . mandul. pc ncc:mburu . in h<tll. 
jahat. kejam: 

(.~ l Gha il-.iri. is tri k..:dua. ra j in . ba1k . tangg:ung jawab: 

( -+) Anak laki-laki. j ujur: 

t) l Bua~a . penolong. haik : 

( 6 ) Anjing. setia. 

Tokoh yang bcrpcran dalarn ce rita ini adalah Semuni . Ia rnengalarnt 
kesedih<.~n dan penyesalan dalam hidupnya akibat perbu atan 1stn 
pertarnanya yang rne miliki watak yan g jahat dan kejam. KekeJarnan 
dan kejahatannya itu muncul kare na kurang menerima kenyataan yang 
ada pada Jirinya sehingga menimbulkan korban pad;.~ or:.lllg l::lin hahk.1 n 
urang ~ ;.~n g J ic intai , dalipun walau mer<:' ka tidak bc:rsalah 

.~ . I . I~ ~ .4.mauat 

Berdasarkan strul-.IUr alur cerita Ji ata:-.. Japat Jikemubkan amanat 
ceritanya adalah sebagai berikut : 

,\ gar kejahclfwl \'tl llg dirimbulkan cluri sifar cemhum dun 1rr haft 
iru tlapar dikalahkan . makc1 kebijuk.1·antw n. kesadaron . peng erftan 
horus lehih besar daripada kejahawn . Amanat tersebut dapat dibuat 
formul a sepe rti beriku t: 
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>. 1 14 Struktur Cerita .. Simunopendi .. 

' I . 1-U Alur Cerita 

( I t l'vti" t:aJHki pc rg i 1-..c hutan untul.. lllcnt'hang puhtHL Scbe lu tt J 
berangkat bcrpe..;an 1-..cpada i ~ t rin ~ a. Mainet agar mengant at ma" ·" ' 
siangnva . Namun. ketil..a i ~trin va mengantarkan mukanann ' u tiJ;d. .... .. .. ... .. 
me lihat ~uaminy a di tempat ht'l.;e rjan~ a lbn "emuJian lll L' ncarin ~ .. 
sambi I menangis. 

\2) Mainei melihat suaminya berada di pum:ak pohon dan diktt<t '"' 
o leh makhluk halu~ 

( 3) Orang-orang kampung menolong Mainei untuk menurunkan suamin: ;, 
dari puncak pohon. namun tidak berhasil. 

(4 ) Untuk menghibur hatinya. ia pe rgi ber~ama saudaranya unt uk 
mencari kulit kayu di hutan . Tanpa disadari atau diketahuin~ ;1 . 

ternyata ia telah menebang pohon yang dihuni S imunopend t 
seekor ul ar besar sebagai tempat tinggalnya. 

(5) Simunopendi marah melihat rumahnya te lah rusak dania mendatan~ t 

penduduk kampung serta bertanya kepada setiap orang. s iapa ya11 t' 
telah merusak rumahnya. 

(6) Orang-orang kampung merasa tal..ut. Untuk maeda kemara han 
Simunopendi . penduduk kampung menyediak.an perempuan a ~; 11 

diambil sebagai istrm ya. 

\7 J Perempuan demi perempuan telah di lihat. namun Simun opcnd1 
tidak mau menerima kecuali perempuan yang telah meru~;' " 

rumahn ya. yaitu Mainei. 

(8) Mainei diserahkan pada Simunopendi . Ia dibekali berbagai ha han 
makanan oleh saudara-saudaranya agar dapat hidup dan bila hahi'. 
Maine i diharapkan dapat melarikan diri . 

(9) Setelah makanannya habis. Maine i bcrhasil melarikan diri ~a ll )! 
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Jibantu ukh kutu ramhut Jan Moruru ~ 1 Jan S~fu s~ ri yan g 
bcrwujud ikan bcsar. 

( I 0 ) Morurusi Jan Sefuseri mdawan Simunup~nJi . ~ehingga Simunopendi 
mat i . 

T erern : a = Jtn-j in 

a = Simunopendi . ular besar 

h = Mi weandei 

b = Mainei. istri Miweandei 

~ = PenJuduk Kampung 

~ = Ku tu Ramhut 

~ = Ikan. Morurusi dan Sefu,e ri. 

c , = dua ekor burung. Kuke i dan Masanggei 

Fungsi : X = pengganggu 

x, = penuntut 

y = pencegah 

Y, = perusak 

z = peno long 

z, = penghibur 

Alur c.:erita tersebut apabila digambarkan dalam bentuk formula 
akan te rlihat seperti berikur : 

(alx : (bly . : (b)y 1 
: : (b

1 
Jy . + (c)z (a

1
Jx

1
: l h ;)Y

1 
1 + lc.:

1 
) Z : (a:Jx . 

: : (a 1)x 1 ' • : lb 1!y1 
+ (c.:)z

1 

PenJelasan . Terem ta) .Jang berfungsi (.\) b~rtc.:m u Jengan te rem (bJ 
sehingga terem (b) kehilangan fungsinya (y·1

) . Akihatnya 
terjad i kontlik terem (b

1
l dan !~) harus be rhadapan dengan 

terem (a
1

) . Kontlik itu menghilangkan fungs i terem 
(y

1 
1

) sekaligus memunculkan te rem (c.: u ) yang memi lik i 
fun gsi (z) berhadapan dengan te re m (a

1
). Ceri ta di akhiri 

dengan peniadaan te rem dan fun gsi (a
1
)x

1 
dan kemenangan 

te rem [(b
1
)y

1 
dan (c) z

1
]. 
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P~·n,ll\\ :1 : .1n~ d llllll_IIJ ikan Jabm n•nta 1n1 ada lah pcrhuatan 
~1UIIk'l : ang kurang hL-rhall- hall lllc'l l: ehahk.1 n kerug 1an Jan kcmarahan 
pihak lain dun 1111.'llgganggu ketcn.111gan penJ uJuk .-\k 1hatn\ ;1. I <.I 

menyull tkan 'crta pen~nrbanan diri 'cnJiri ~ ang han" her~edia dipen,ln 
oleh u l<.~r ht',ar. S1munopend1. 

.i . I . I-L2 Pe/aku 

P,· l;l ku Jalam L'L'flla 111 1 ten.llfl ~11 a:-. manu ~ 1:.1 Jt'ngan hnl<llang. da n 
lllUIHI'I:I tkngan ma~hluk ga1 b. 

1 II :'dl \\canJcJ. lal-- 1-laki . raj111. ba1k . herna, •b mu lang: 

I~) l'vla1n1.' 1. i ~t n Mi,\·eanJ L' i. 't' tJ<I. l-uran~ ha11 -ha1i . ce rJik : 

L~) PL·nJuduk bmpung. lcnggang ra ~a u <lll :-.uk a lllt'nnlong : 

(..l l Saudara Maint!J. pcngas ih. tangg.ung .1awab: 

t)l Kutu . penu rut. penolong: 

!6) Simunope ndi . ular be~ar. t!gol'. penuntut. 

( 7) Mo rurusi Jan Sd'useri . sejeni~ 1kan besar. penol ong: 

t 8) J i n-1 in. makh lu k halus. pcngua~a hut an . jahat: 

(9) Kukt! i Jan Ma~anggc i . j eni s hurung yang pintar bernyany i. 

Simunopendi menuntut kepada penduduk kampung ~upaya Mainei 
menjadi istrinya. Dip ilihnya Maine1 kare na ia penyebab kemarahan 
Simunopendi . Hal ini adalah sewajarn ya karena perbuatann ya Malllei 
yang kurang hati-hati Untuk membebaskan dari hukuman itu . ia minta 
pertolongan kepada Kuru dan lkan Be.,ar. yang akhirnya dapat 
memht'ba .. kan dirin) a dari kekua.,aan Simunopendi . Simunopcndi pun 
dapat dibunuh oleh 1-.edua ikan besar. yanu Monarusi dan Sefuseri . 
Sampa i akhir cerita tidak dije laskan tentang nas ih Miweandei. suami 
Mainei . Jadi . cerita tentang Miweandai sampai d1 kekuasaan Para JJ11. 
setelah itu tidak diketahui nasibnya. 

3. 1 . 1 -L~ Amana! 

Bc:rdasarkan struktur alu r ceri ta di ata~. dapa1 dikemukakan am:mat 
ceritan ya adalah sebagai berikut: 

Agur nwlapetoku lidllk m en impu all/11 !eJ:iadi kepada diri sendiri 
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lllllltf'/111 kep(((/u oro11g lai11. makll k.eH·asfwclaall. k.ecermaflt/1 du11 

kt!lwti -lulfwll clalw11 herrill(/ak hams lehih hl!.wr daripada kt!cerohohull 

ya11g clilokukl/lt . Amanat tl!rsebut Japat dihuat formul a se pc! rti berikut : 

.\. I . 15 Struktur Cerita "'Bangau dan Kepiting" 

.\ .1.15.1 Alur Cerita 

( I ) Ba ngau rnenangkap dan memakan ikan . udang. dan Kepiting. 

! 2 l Ke ke-;alan Bangau pada saat Kepiting hasi l tang kapannya jatuh 
sebe lum dimakan dan hancur saat uibawa te rbang . 

( 3 ) Di kesempatan lain . Bangau mem.latang tern pat yang sam a dil ihatn) a 
gerombolan ikan masih ada. Kesempatan itu juga. ~emua ikan 
dilahap sampai habis dan kenyanglah sang Bangau la lu beristirahat 
dan tertidur. 

( 4) Saat tidur itulah Bang au ditcrkam ole h Anjing dijadikan santapannya. 
seh ingga Bangau pun mati . 

Terem : a = Bangau 

a , = Anjing 

b = lkan . Udang. Kepiting 

Fungsi : x = memakan. di makan 

x, = memakan 

y = dimakan 

Alur cerita tersebut apabila digambarkan dalam bentuk formula 
ak.an terlihat ~eperti berikut : 

Pe nje lasan : Rentetan pertama diawali terem (a) yang melakukan 
fungsi (x) terhadap terem (b) mengakibatkan te rem (b) 
me lakukan fungsi (x) terhadap terem (a) , namun diakh iri 
dengan keme nangan tere m (a• ' ) . Ren te tan peri s tiwa kedua 
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Jimulai Jcngan bcrtcmunya tcrcm (a ) dcngan tcrcm t..t 1 

yang diakhiri dengan kemcnangan fungsi (x
1

) Jan peniadaan 
terem (a 1

) . 

Peristiwa yang ditonjolkan dalam <.:crita mi adalah tt:ntang hukum 
alam/rimba. yakni siapa yang kuat dia yang menang. , amun. dalam 
caita ini digambarkan Kepi ting sebagai pihak yang lcmah dan kurang 
waspada y;mg akhirnya dimakan o le h Bangau . Kcmudian. Bangau pun 
karena kelalaiannya ia dimakan juga o leh Anji ng . Dengan dcmikian . 
peranan pelaku dalam cerita ini bah wa malapetaka itu terjadi atau 
menimpa pada diri sendiri karena kekurangwaspadaan dan kelalaiannya 
dalam hidupnya. 

Dalam ce rita itu terdapat dua bagian alur yang terpisah. tctapi 
kedua bagian itu memiliki jalan cerita yang sama . Keterpi sahan 
menjadi dua tersebut tidak ada hubungan sebab akibat. sedangkan 
hubungannya hanya merupakan rangkaian ceri ta. Kepiting dimakan 
oleh Bangau karena Kepiting kurang waspada terhadap bahaya yang 
datang (bagian pertama). Bangau dimakan oleh Anjing karena lalai 
(bagian kedua). 

3.1 . 15.2 Pelaku 

Cerita ini menampilkan pelaku binatang 

(I) Bangau, kurang waspada, rakus; 

(2) Kepiting, kurang hati-hati; 

(3) Ikan dan Udang, tidak diberi ciri; 

(4) Anjing, tidak diberi ciri . 

3.1.15.3 Amanat 

Berdasarkan struktur alur cerita di atas. dapat dikemukakan amanat 
ceritanya adalah sebagai berikut: 

Agar malapetaka tidak menimpa pada diri sendiri, maka kewaspadaan 
terhadap musuh atau pihak lain harus lebih besar daripada kelalaian 
atau kekurang hati-hatian. Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti 

berikut: 

Agar (x
1
)a·' > (a)x, maka (b)y > (a)x + (a

1
.!)x 
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3.1 . 16 Struktur Cerita ''Andaghadagha" 

~.1 . 16 . 1 Alur Cerita 

( I J Andaghadagha membuka dan memasukkan tangannya ke dalam 
noken kakaknya (Nukuribawa Se rakuribawa) yang baru pulang 
berlayar jauh. Pe rbuatannya mengakibatkan ia Jiusir Jari keluarganya 
karena melanggar adat. 

( 2) Doubuanderi Doubudofoni . ibun ya mde pas kepergiannya sambil 
membekali makanan secukupnya . Ia dimasukka n ke dalam bakul 
bersama makanan persediaan lalu dihan yutkan ke laut lepas. 

(~) Ketika persediaan makanan -;udah habi s dimakan selama di lautan . 
Andaghadagha berdoa kepada de wa agar ia didamparkan di pantai. 

(-l) Andaghadagha meminta bantuan Ndutendauri (burung dang) agar 
mencari ikan dan api untuk memasak makanan. dan rumah untuk 
berteduh. 

( 5) Andaghadagha tinggal bersama Ndutendauri di rumah yang didatangkan 
o leh burung te rsebut. 

Terem :a = Andaghadagha 

b , = Doubuanderi Doubudofo ni 

c , = Dew a 

C, = Ndutendauri 

Fungsi :x = pe langgar 

y = menJaga larangan. meng hukum 

z, = penolong 

z2 = penolo ng 

Alur cerita te rsebut apabi la digambarkan da lam bentuk formula 
akan te rlihat seperti berikut : 

(a)x (b)y (a)x 
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Pc'n_!cL~:-.m : Tcrcm t3 ) lllc'lakukan t'ung:~ i t \) dan oleh ke luarg:anya 
clikucilkan. Akhimya. atas bantuan terem (c ,) dan tc. J yang 
be rfungs i (z) dan (z:). terem (a ) clapat bert ahan htdup. 
Dalam alur cerita ini tidak terdapat kemenangan awu pun 
peniadaan tere rn dan fungsi . 

. -\ ndaghaJagha melanggar ac..lat karena itu ia diusir oleh keluargan;. a. 

Jt->u ..icngan herat hati melepaskan anakn ya demi kelangsun gan peraturan 
: .inf J1 hormati itu. Keteguhan terhac..lap norma yang berlaku telah 
JHl!n_1 ul-..kan oleh ibu walaupun itu anaknya sendiri. Untuk rnelepaskan 
keperg1an anaknya Jibcrikan pesan-pe~an untuk menjaga diri . Hukum;m 
yang diberikan dijalani dan pesan-pesan ibunyapun dil aksanakan 
J eng :m baik. A.khirnya. terdamparlah di suatu tempat Jengan perto longan 
Dewa Jan bantuan burung untu k menyambung hidupnya. 

~ J .16 . .2 Pelaku 

Pe laku dalam cerita ini adalah manusia dan bi natang. dan dewa. 

1 ! 1 Andaghadagha. perempuan muda. kurang hati -hati. paruh : 

( 21 Doubuanderi Doubudofoni , ibu Andaghadagha, sayang, tegas: 

(3 ) :-.iukuribama Serakuribawa, kakak laki-laki Andaghadagha. tidak 
diberi c iri : 

(-l"l . ..\nak-anak muda, baik, suka menolong. rajin : 

( 5 1 :--;e~ayan, tidak diberi c iri ; 

( 6 ) Dewa, tidak diberi c iri ; 

( 7 ' :--;dutendauri , seekor burung elang. suka menolong, baik. penurut. 
dan taat. 

~ . J 16.3 Amanat 

Berdasarkan struktur alur cerita di atas, dapat dikemukakan amanat 
cemanya adalah sebagai berikut: 

A gar larangan atau adat istiadat tetap diperrahankan at au ditaari. 
IIW~a penjagaannya dan pelaksanaan sanksinya harLtS lebih kuar dari 
usaha pe/anggarannya . Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti 
berilrut: 

Agar (b)y > {a)x , maka {b)y > (a)x 
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3. 1 .17 Struktur Cerita "Nusifiori atau Saisifiori .. 

3. 1. 17 .1 :Hur Cerita 

( I ) Arui be rtt!mu deng:an Andebin dan keduanya mdakukan persetubuhan 
yang menghasilkan seorang anak laki -l aki. Saal hubungan itu 
st!bagian ~penna Arui lt!rtinggal Ji Jaun kdaJi . 

( 21 Daun kl!ladi yang lerkena sperma itu dimabn olt! h Kanguru 
hingga menyebabkan kehamilannya dan mdahirl-.an seorang anak 
laki-la ki bernama Nusifiori atau Sais ifiori . 

(3) Setelah Nus ifio ri arau Sai sifiori dewasa ia ingin ht:rte mu dengan 
Arui. ayanya dan para nelayan membantu untul-. mempertemukan 
keduanya. 

(4 ) Kanguru menangis berteriak-teriak karena tl itingga l anakn ya dan 
tang isannya itu me nyebabkan te rjadi nya to pan . Para nelayan 
merasa genta r da n me reka bersepakat untuk mengembali kan 
Nus ifio ri atau Sai s ifiori kepada ibunya. 

(5) Setelah keduanya berte mu kembali , kangu ru m~minta pada anaknya 
agar ia mau me nikam ulu hatinya dengan pisau . Dengan perasaan 
Nusifio ri atau Sai s ifiori me laksanakan perminlaan ibunya dan ia 
terkejut karena ibunya berubah menj adi manu s ia. Gembirala h hati 
keduanya karena me reka dapat hidup be rsama. 

(6) Arui be rusaha agar dapat mengambil anaknya, Nusifiori be rsama 
ibunya, Kanguru yang telah berubah wujud m~njadi manus ia untuk 
hidup be rsama-sama dengan istrinya Ade bin . tetapi maks ud itu 
dito lak o leh Kanguru dan anaknya . 

(7) Anak Ande bin mengajak Nus ifio ri untuk p~ rg 1 ke pula u lain 
de ngan teman-temannya. Mere ka menginap di pulau itu . Pada saat 
Nusifior i tert idur, anak Andebin membangunkan teman-lt!ma nnya 
untuk mengajak pul ang me ninggalkan Nu si fion . 

(8) lbu Nus ifio ri me rasa khawatir te rhadap kese lamatan a naknya, la lu 
beberapa orang kampung mencarinya hingga hertemu kt!mbali. 
Akhirnya, Kanguru dan Nusifiori keduanya dapat hidup bersama 
dengan bahagia. 
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Te rem a Nus ifi ori a tau Sa is1fio ri 

a Nelayan 
I 

a 
! 

Ade bin 

b Kanguru 

Fun gs i . X merni!->ahkan 

~ mempertahankan 

Alur cerita te rsebut apabila Jigilmbarkan dalam bentuk flllll lub 

akan tt' rlihat seperti be rikut : 

(b)y 
[ 

(a 1)x l 
(a, )x 

(b)y ( a )y 

Penjelasan : Terem (a) yang berfungsi (x ) meminta bantuan tcrcm 
(a ,)x, namun dikelabui . Akibat kejadian tersebut tercm Ia , 
a: )x bertemu dengan terem (b) yang memiliki fung ~ i l y) 

dan akhimya terem [(b.a)y] bersatu kembali . 

Dalam cerita ini alumya mendatar dan hampi.r tidak terjadi konllik ­
konflik antar pelakunya. Konflik terjadi pada kedua anak Arui . yakni 
keturunan dari Andebin dan dari Kanguru . Konflik itu pun tc rjaJi 
secara halus atau tidak menegang. yaitu ketidaksenangan keturunan 
Adebin dengan keturunan Kanguru . Secara singkat alur yang tcrjaJi 
adalah sebagai berikut. Semenjak Nusifiori dilahirkan o leh Kan~uru 
be lum pemah bertemu dengan Arui. ayahnya. Se telah besar Nu~ ifiori 

mint a bantuan nelayan untuk dapa t bertemu dengan ayahnya. 1\ ru i . 
Sementa ra itu. Arui berusaha mempertemukan Nusifio ri dengan i"tri 
dan anak Andebin . Anak Andebin tidak me nyukai Nu sifiori karcna itu 
suatu kesempatan anak Adebin bersama teman-temannya mengajak 
Nusifiori pe rg i ke tempat jauh dan Nusifiori ditinggalkan sendirian di 
Pulau te rpencil. Ibu Nusifiori lalu menjemput Nusifiori. sedan).! k;ll 
anak-anak yang meninggalkan Nusifiori ditanya oleh ibu Nu .., ifi.,: 
tetapi mereka melarikan diri . 
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3.1.17.2 Pe/aku 

Pelaku dalam cc:- rita mi rerdi ri atas rnanus1a dan bi natang ) ang 
rnenje lrna rnanusia. 

( I l Arui. laki-la!...i . pctualang. haik. bertanggung: jawab: 

( 2) An dcbin. i ~ t ri Arui . hukan -;uku Iri an . tidal-. Jib~: ri c.: iri : 

( 31 Para ne layan . haik. ' u!...a rnenolong: : 

( .. l) Nusifiori atau Saisifiori . laki-laki. baik dan patuh : 

(5) Anak Andebin. laki-laki. iri dan dengki : 

(61 Anak-anak rnuda. rnudah terbujuk . ikut- ikutan : 

(7) Kanguru . be tina. hertanggung jawab. baik . ~ay ang . mencintai 
anaknya. 

3. 1.17.3 Amanat 

Berdasarkan struktur alur cerita di atas. dapat dikernukakan amanat 
ceritanya adalah sebagai herikut: 

Agar tetap hidttp ll·ll~nyatu dalam suatu keluarga yang dic intai. 
maka usaha mempertalwnkan keulllhan hams lebih hesar daripada 
menceraiberaikan . Amanat tersebur dapat dibuat fonnul a seperti be rikut : 

Agar (b)y > (a)x + (a 1 )x. maka (b)y > [ ~: ~ ~x ] 
(a) x 

3. 1.18 Struktur Cerita ''Siribisaiwui" 

3.1.1 8. 1 Alur Cerita 

( I ) Manambe Aimeri atau Manambe Kiri si dipukul istrinya. Siribisa iwui 
karena ia tidak memperoleh ikan seperti hari-hari biasanya. 

(2) Manarnbe Aimeri atau Manambe Kiri si pergi meninggalkan istrin ya 
yang telah membuat hatinya luka. Akhimya. ist rinya hidup seorang 
Jiri . 

(3) Dalam kesepiannya, Si ribi saiwui masih mengharapkan suaminya 
kembali. Oleh karena itu. ia selalu mc::nanti suamin ya di tepi pantai . 
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(4) Ketika ia sedang menunggu suaminya di tepi pantai. Siribisaiwui 
ditangkap Rindagharata (tuan tanah dan peng uasa laut l untuk 
dipersunting . Dari pernikahannya. Siribisaiwui melah1rkan dua 
orang anak yang masing-masing seorang penunggu dan seekor 
burung . 

() l Saat Siribisaiwui be rjalan-jalan di sungai. ia mengambi I talmm 
yang sedang diperebutkan o leh bua) a Jan biawaJ... . Kemudian. ia 
meniupnya hingga didengar oleh :-.eorang pengembara Ghoa yang 
di sebut orang udik/pedalaman . Ghoa menyergap Siribi saiwui untuk 
dijadikan is tri . Dari perkawman terse but menghasilkan de lapan 
orang anak . Anak mereka setelah besar dan dewasa menyebar 
menempati kampung Waropen . 

Terem : a = Siribisaiwui 

a, = R i ndagharata 

a1 = Ghoa 

b = Man am be Aimen 

c = anak-anak 

Fungsi : x = memukul 

x, = menculik 

x1 = menculik 

y = penderita 

z = penerus keturunan 

Alur cerita tersebut apabila digambarkan dalam bentuk formula 
akan terlihat seperti berikut: 

(a)x : (b)y : : (a)y : (a
1
)x

1 
: : (a)y : (a

2
)x

2 
: (c)z 

Penjelasan : Cerita diawali dengan perlakuan terem (a) yang berfungsi 
(x) terhadap terem (b). mengakibatkan terem (a) dikenai 
fungsi (y) dan diculik oleh terem (a

1
). Selanjutnya terem 

(al bertemu dan hidup bersama terem (a} yang berfungsi 
(x~ ) yang menghasilkan terem (c). 
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Pen st iwa yang di tonjolkan da lam cerita ini ada lah pe rbuatan istri 
yang ti dak puas atas hasi l yang dipcrokh suamin ya. Akibatnya. 
dampak perbuatan yang dilakukannya mengena pada d iri sendiri . 
Walaupun. sebenarn ya peristiwa yang t.lilakukan o leh S iribi sa iwu i 
me rupakan sarana untuk menjalin tahapan cerita agar logis me nuju 
suatu penyelesaian . 

Cerita ini mempunyai alur maju yang ko nflik -konniknya pun tidak 
meno nj o l. Pada da~arnya kontlik yang terjad i untuk men ghubung kan 

ke logisan perpindahan jalan ceritan ya hingga menuju akhir ce rita. yang 
intinya menggambarkan asal usul penduduk Waropen . Ha l ini dapat 
dilihat jalan cerita si ngkatnya se pe rti be riku t. 

Beberapa waktu lamanya sete lah S iribisaiwu i memukul suaminya. 
ia dalam kesendirian . Pada saat menanti suaminya ke mbali . ia d ic ul ik 
Rindag harata untuk diperis tri yang kemud ian melah irkan dua orang 
anak. Saat Siribisaiwui sedang meniup tabura. seorang pe ngembara. 
G hoa mendengar suara tabura itu dan mencarinya. Kemudian. ia 
menyergap. me ngamb_il tabura dan Siribisaiwui untuk diperistri yang 
kemudian melahirkan delapan orang anak. 

3.1.18.2 Pelaku 

Pelaku dalam cerita ini terdiri atas manusia, binatang. dan makhluk 
gaib. 

( I ) Manambe Aimeri atau Manambe Kirisi, laki-laki, suami Siribisaiwui. 
ba ik. mempertahankan diri : 

(2) Siribi saiwui . perempuan. istri Manambe Aimeri. kurang menghargai 
suami , ringan tangan. tamak; 

(3) Ref ado. suka menyenangkan orang lai n : 

(4) G hoa. laki-laki . pengembara, penculik , tunduk pada adat; 

(5) Delapan orang anak, keturunan Saribisaiwui dengan Ghoa, tidak 
diberi c iri : 

(6) Rindagharata, tua n tanah, mudah tergoda pad a kecantikan wanita, 
pemaksa, suka pamer. sakti : 

(7) Seorang penunggu, anak. keturunan Saribisaiwui dengan Rindagharata, 
tidak diberi ciri: 
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(8) Burung e lang. 1\eturunan Sarih isaiwui dcngan Rmdagharata. tidal... 
diberi ciri : 

(9) Buaya dan biawak. tidak diberi ci ri . 

3. 1.1 H .. ~ Amana! 

Berdasark an struktur alur ce rita di ata-.. dapat Jtkemukakan amanat 
ceritanya adal ah -;ebagai herikut : 

A.gor keuruhan do/am keluorgll doplll tlrperwhonkan. nwf...u Slllin~: 

pengerrian. menerima llf1ll adon\"ll. dlln kehijoksonaon hams dapor 
mengarasi sifar m enong sendiri arau egois. Amanat tersehut dapat 
dihuat formula seperti herikut : 

Agar (a)x + (b)y > (a)x. maka (b)y > (a)x 

3. 1.19 Struktur Cerita "Saraiamaiwobine" 

3.1.19.1 Alur Cerita 

(1 ) Saraiamaiwobine merasa berat untuk memenuhi kebutuhan hidup 
setiap harinya. Ia bermaksud menukarkan tabura dengan seekor 
burung. dengan harapan burung tersebu t nantinya dapat membantu 
mencarikan kebutuhan makannya. 

(2) Ia pergi dari rumah ke rumah menawarkan taburanya. tetapi tak 
seorang pun mau membantunya . Kernudian ia berte rnu dengan dua 
orang Putri cantik yang bersed ia rnenukar tabura tersebut dengan 
burung e lang yang bernama Rambai . 

( 3) Oleh dua Putri cantik tersebut. Rambai disuruh terbang ke rumah 
Sarairnaiwobine sambil membawa noken beri s i tabura. Tanpa 
disangka-sangka, tabura tersebut jatuh ke laut. namun Rambai 
teru s saja te rbang dan rnenetap di Rambawa hingga sampai 
sekarang. 

Tcrem a = Saraimai wobine 

b, = Dua orang Puteri 

b, = Rambai 
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Fungs1 \ = menging.1nkan 

~ = m~m~nuhi k~inginan 
= yang diinginkan 

I 

Alur c~rita t~rs~hut apabila digambarkan dalam b~ntu k formula 
al-.an terlihat '~Pt!rli haikut : 

(a)x 

P~nje lasa n : T~rem (a ) yang berfungs i (.'\) ht!ndak ditolong te rem (b , l: 
dan (b! ))' 

2 
namun akhirnya terjadi kegagalan fungsi ly 1 Y:l 

namun titlak meniadakan terem . 

Peri stiwa yang d itonjolkan dalam cerita ini adalah suatu perjuangan 
Saraimaiwobine untuk memenuhi kebutuhan hidupnya. Dalam usahanya 
tern yata tidak semulus apa yang diharapkan dan ak hirn ya harapan yang 
hampir diperolehnya pun r.emyata tidak terwujud alias gaga!. Berdusarkan 
alur yang ada. cerita berjalan dengan lurus tanpa penyimpangan alur 
hingga ce rita berjalan dengan lurus tanpa penyimpangan alur hingga 
cerita se lesai . Selain itu. konflik-kontlik yang terjadi hanyalah kontlik 
batin dalam upaya mev,:ujudkan sesuatu yakni "seekor burung e lang" 
yang akan dipergunakan untuk memenuhi kebutuhannya. Namun. 
dalam ccrita ini sang to koh kurang berani menghadapi suatu kenyataan 
karena ia be rgantung pada pihak lain. Seharusnya ia. walau pun ~~ora ng 
wan ita. t~ntu mencari _1 alan bag:aimana cara Japat mcomt!nuhi kebutuhann: :1. 

Tidak bcrgantung pada pihak la in. : akni ~eeko r burung e lang . 

.:u . 19.] Pelaku 

Pelaku dalam centa 1111 terdiri dari manusia dan makh luk gaib. 
dan binatang. 

(I) Saraimaiwobine. perempuan. tidak mudah putus asa . 

en Sarabina Awounda dan Rowarasai Wuweda. putri penunggu 
kampung Rambauri , cantik , makhluk gaib: 

(3) Rambai, burung dang , patuh pada tuannya. kurang hati-hati: 

(4) Penduduk. tidak diberi c iri . 
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3.1 . 19 .3 Amana/ 

Berdasarkan struktur alur cerita di ata~. dapat dikemukakan amanat 
ceritanya adalah sebagai berikut: 

Agar keinginana Illltuk memenuhi kehuruhann\'a dapar terpenulu. 
lntda usolw untuk memperoleh kf:'inginw111n1 !rants lebih ht'sar tloripwlo 

kl'purusasaan . kepas mlwn dan kerergantungtl/1 ptulo pilwk lain . .-\manat 
tersebut dapat dibuat formula seperti berikut: 

3 I 20 Struktur Cerita ''Perahu Sembai" 

3. 1.20.1 Alur Cerita 

<I l Mekari Mandaghi membuat perahu yang diukir sangat indah dan 
diberi nama "Perahu Sembai". 

( 2) Agar perahu yang baru itu dapat digunakan. menu rut adat sebelum 
dipakai perahu tersebut harus diresmikan melalui upacara adat. 
Dalam pelaksanaan upacara tersebut. mekari Mandaghi mendayung 
perahunya mengelilingi kampung tempat kerabatnya berada. la 
dikawal anjing-anjingnya. 

(3) Di tengah perjalanannya, Perahu Sembai. diganggu oleh penunggu 
kali yang bernama Ghareonda dengan maksud dapat memiliki 
perahu yang indah tersebut. Ghareonda berhas il menenggelamkan 
perahu tersebut. Peristiwa itu membuat penduduk kampung Nubuai 
menjadi ketakutan . 

(4) Penunggu sungai di bagian hulu yang berjenis kelamin wanit a 
berk einginan untuk hidup bersama dengan Ghareonda. Akan tetap1. 
Ghareonda menolak dengan alasan takut kalau kekayaannya lepas 
dari tangannya. 

Terem : a = Ghareonda 

b = Mekari Mandaghi dan anJmgnya 

c = Hantu Laut Wanita 

Fungsi x = mengganggu 
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~ = penderita 

z = menginginkan 

Alur cerita te rsebut apahila digambarkan dalam bemuk formula 
akan terlihat seperti be rikut : 

<al' : CbJy : : Cb)x : (a)y 1
: : Calx : (c)z 

Penjela san : Ko nflik diawali dengan perbuatan terem (a) yang bertungs1 
Cx) te rhadap terem (b). yang mengakibatkan terem (bl 
ke hilangan fungsi [(a)y· 1

] dan sebaliknya terjadi ke menangan 
terem [(b)x]. 

Peristiwa yang ditonjolkan dalam cerita ini adalah keserakahan dan 
ketamakan Ghareonda. Peranan tokoh ini digambarkan tidak tenggangra~a 
pada orang la in. bahkan ia tega mengorbankan milik orang lain yang 
bukan haknya. Selain itu, ia juga selalu curiga pada orang Jain yang 
sebe narn ya bertujuan baik . Hal ini terlihat saat Hantu Laut W anita 
ing in mima diperis tri o leh Ghareonda. 

Ko nflik-konflik yang terjadi dalam membangun alur ditampi lk an 
dengan ketegangan yang tidak begitu tinggi . Ka rena dalam upaya 
mewujudkan sifat ketamakan dan keserakahan , Ghareonda tidak ada 
perl awanan yang berarti, bahkan boleh dikatakan tidak ada sama sekali . 
Barangkali bisa terjadi peranan tokoh yang posi tif tidak ada daya untuk 
me lawan atau takut kekuatan yang dimiliki o le h perana n to koh yang 
negatif. Sementara itu alur yang dibangun tidak banyak penyimpangan. 
hanya kadang-kadang cerita itu be rhenti tiba-tiba tanpa a lasa n yang 
jelas. Hal ini terjadi pada Hantu Laut W a nita ketika gaga l me ng ingi nkan 
menjad i istri Ghareonda. tidak dijelaskan dan tidak ada perlawanan. 

3.1.20.2 Pelaku 

Pelaku dalam cerita ini te rdiri atas manusia. binatang, dan makhluk 
gaib. 

( I) Mekari Mandaghi . laki-laki . rajin, pengukir. taat adat; 

(2) Ke lua rga Mekari Mandaghi , taat adat: 

(3) G hareonda. laki- laki, hantu laut, tamak. materialis tis. pelit. egois , 
jahat: 



68 

(4) Hantu Laut Wanita. perempuan. baik. mglll menolong: 

(5) Anjing-anjing Mekari Mandaghi. se tia pada tuannya. 

3. 1.20.3 Amanat 

Berdasarkan struktur alur cerita di atas. dapat dikemukakan amanat 
c~: rit anyu adalah sebagui berikut: 

A~or sifot moterialisris, keserakohan. egois. dan kejoharon loinnyo. 
seperri yung dimiliki v!t:h Ghureundu tiduk ditonjolkun uwu dimiliki 
manusia. maka upaya unruk menekan keinginan rersebut horus lebih 
besar. Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti berikut : 

Agar (a)y 1 > (a)x, maka (b)y > (a)x 

3.2 Pembahasan Hasil Analisis 

3.2. I Alur Cerita 

Struktur alur cerita terdiri atas bagian-bagian yang berhubungan 
secara sebab akibat. Tiap bagian terdiri atas terem dan fungsinya, yaitu 
pelaku dan peranannya. 

Setiap alur cerita pada umumnya (55o/c) terdiri a tas 6 sampai 7 
bag ian dengan rincian, yang terdiri atas 6 bag ian (30o/c) sebanyak 6 
buah cerita, yaitu (Werana Arey , Roponggai. Sokabai Suanggi, Nusifiori 
a tau Saisifiori , Perahu Sembai) ; dan yang terdiri dari 7 bagian (25%) 
sebanyak 25 buah cerita. yaitu (Sumundui, Asal Usul Pohon-pohonan. 
Babi Ajaib, Bangau dan Kepiting, Siribisaiwui ). Cerita lainnya terdiri 
a tas 3 , 4 , 5, 8, dan 9 bagian sebanyak 45% dengan rinc ian yang terdiri 
atas 3 bagian (5% ) sebanyak I buah cerita. yaitu (Kepiting dan Ikan 
Porobibi) ; yang terdiri atas 4 bag ian ( I 0'7c) sebanyak 2 buah cerita 
yaitu (Andaghadagha, Saraiamaiwobine); yang terdiri atas 5 bagian 
( I 0%) sebanyak 2 buah cerita yaitu (Seranawakokoy, Semuni): yang 
terdiri a tas 9 bagian ( I 0%) sebanyak 2 ceri ta, yaitu (Safui serai. 
Simunopendi) 

I. 

2. 

Bagian-bagian itu jika diskemakan akan terlihat sebagai berikut : 



J. 

4. 

5. 
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6. 

7. 

1- : - :: - 1- : - .. 

Keterangan skema: 

tanda -- menunjukkan bagian yang terdiri dari terem dan fungsi, 
tanda : dan : : menunjukkan berhubungan dan sebab akibat. serta tanda/ 
menunjukkan hubungan pelaku (bukan sebab a kibat ). 

Adapun cerita yang termasuk dalam : 

Pola I : ''Ke piting dan Ikan Po robibi .. 

Pola 2: "Andaghadagha" 

''Saraiamai wobine" 

Pola 3: "Asal Usul Selat Saireri' ' 

Pola 4 : "Werana Arey" 

"Roponggai" 

"Sokabai" 

"Suanggi" 

"Nusifiori/Saisifiori" 

"Perahu Sembai" 

Pola 5: "Sumundui '' 

' 'Asal-Usul Pohon-pohonan 

··sabi Ajaib" 

"Bangau dan Kepiting" 

"Siribisaiwuri" 

Pola 6: "Seranawakokoy" 

"Semuni" 

Pola 7: "Simunopendi" 

"Safuiserai" 
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Dalam alur ~erita tadapat hubungan :-.cbab akibat yang berurutan 
dan bertingkat, bagian pertama menyebabkan bagian kedua. bagian 
ketiga menyebabkan bagian keempat dan seterusnya. 

Ada juga yang te rpisah . tanpa ada hubungan sebab akibatnya. 
melainkan hubungan rentetan cerita. yaitu konflik yang timbul paJa 
bagian pertama ditampilkan secara jelas baik sebab maupun bentuk 
konfliknya, sedangkan konflik pada bagian kedua tidak ditampilkan 
dan tanpa sebab. Dinamika alumya maju. tetapi tanpa banyak ranting­
rantingnya dan penyimpangan. Cerita yang diidentifikasikan menunjukkan 
em ini adalah cerita "Werana Arey ". 

Menurut perpaduan terem dan fungsi serta bagian yang ditempatinya. 
alur dapat dibedakan atas beberapa macam. 

( 1) Struktur Alur "Perahu Sembai" 

(a)x : (B)y : : (b)x : (a)y·' : : (a)x : (c)z 

Tindakan pelaku pertama yang positif menyebabkan pelaku kedua 
bertindak berlawanan (negatif) te rhadap peranan pelaku pertama 
yang berarti peranan negatif mengalahkan peranan positif. Alur 
seperti ini te rdapat pula pada cerita "Suanggi" walaupun perbedaannya 
bahwa dualtiga pendukung tokoh pertama yang membawa peran 
positif mengalami nasib yang sama dengan pelaku (tokoh) pertama. 

(2) Struktur Alur "Asal Usul Selat Saireri" 

(a)x : (b)y : : (b)y 
1 

: (a)x : : [ (y)a,· ' ] 

(y)a2·' 

Alur cerita ini menerangkan asal usul nama suatu tempat yang 
berasal dari aktivitas dan peran tersebut yang berlawanan dengan 
aktivitas dan peran pelaku kedua. Setelah pelaku pertama meninggal, 
muncullah nama tempat te rsebut sebagai bukti sejarah atau peranannya 
itu . Pola alur seperti ini dapat dilihat juga pada cerita "'Perahu 
Sembai" dan "Saraiamaiwobine", walaupun pada "Perahu Sembai" 
fakta konkret bersifat fis ik tidak menonjol atau jelas, tetapi dalam 
hal mental budaya, menyangkut fakta adat atau kebiasaan. Anjing 
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dalam cerita tersebut jika melonglong pada mal am hari menunjukkan 
fenomena yang akan terjadi. Jadi, hal ini adalah termasuk suatu 
peninggalan adat (kebiasaan) yang direfleksi o leh cerita "Perahu 
Sembai ·· . 

(3 l Srrukrttr Alttr Cerita "Sttmwultti " 

(a)x : (b , + b) y : : (b
1 

+ b) y : (c)z : : (a)x : (c)z : (z )a ' 

Struktur alur ini sama dengan struktur pada cerita ··simunopendi··. 
' 'Roponggai". dan juga ··werana Arey''. Adalah peran dan fungsi 
tokoh ce rita yang negatif (perusak, pemusnah) yang ditunjukkan 
oleh ular, hanya pada cerita Werana Arey tokoh ular sebagai 
perusak, pemusnah tidak ditunjukkan konfliknya yang membawa 
peniadaan terem. 

(4) Srruktur Alur Cerita "Siribisaiwui" 

(a)x : (b)y : : (a)y : (a
1
)x

1 
: : (a)y : (a

2
)x

2 
: (c)z 

Alur ini mempunyai pola alur maju yang konflik-konfliknya pun 
tidak banyak menonjol. Pada dasamya konflik itu terjadi untuk 
kelogisan perpindahan jalan cerita yang intinya menggambarkan 
asal usul penduduk. Pola alur ini terdapat juga dalam cerita " Asai­
Usul Pohon-pohonan" dan "Safuiserai". 

3.2.2 Pelaku dan Peranan dalam Cerita 

Berdasarkan hasil anal isis cerita pada butir (3. 1) dapat diketahui 
bahwa terem dalam cerita-cerita tersebut terdiri atas (I) man usia 
dengan manusia, (2) manusia dengan binatang, (3) manusia dengan 
makhluk gaib, (4) manusia dengan binatang dan makhluk gaib, (5) 
binatang dengan binatang dan tumbuhan/benda-benda, dan (6) manusia 
super dengan raksasa. Terem-terem tersebut ditampi lkan pada cerita 
berikut ini . 

I ) Terem man usia dengan manusia, terdapat pada cerita yang berjudul 
"Sokobai" dan "Suanggi'' . 

2) Terem manusia dengan binatang, terdapat pada cerita yang 
berjudul "Werana Arey", "Safuiserai", "Ayam Ajaib", "Asal Usul 
Pohon", "'Babi Ajaib" , "Roponggai", "Semuni", dcm "Nusifiori" . 
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3) Terem manusia dengan maklrlu gaib. terdapat pad a cc:: rita yang 
berjudul "Seranawakokoy". 

4) Terem manusia dengan binatang dan makhluk gaib, terdapal pada 
cerita yang berjudul ''Sumundui ... ''Simunopendi '', .. Andaghadagha ... 
''Siribisaiwui". "Saraiamaiwobine". dan "Pe rahu Sembai". 

5) Terem hinatang dengan hinatang dan fllmhuhanlhenda-benda, 
terdapal pada cerita yang berjudul " Kepiling dan lkan Porobibi", 
.. Bangau dan Kepiting '' . 

6 ) Terem manusia super dengan raksasa. terdapat pada cerita yang 
berjudul. " Asai-Usul Selat Saireri". 

Dari uraian tersebut, dapat dikemukakan terem yang terjadi adalah 
manusia dengan binatang (40%), manus ia dengan binatang dan makh luk 
gaib (30% ), man us ia dengan manus ia, dan binatang dengan binata ng 
dan tumbuhan/benda-benda masing-masing ( I 0 '7c ), dan man usia dengan 
makhluk gaib, dan manusia super dengan raksasa masi ng-masing (5%). 
Dengan demiki an, terem yang paling dominan dalam cerita adalah 
manusia dengan binatang, dan manusia dengan binatang dan makhluk 
gaib. 

Para pelaku dalam cerita, baik yang berwujud manus ia maupun 
bukan manusia diberi ciri-ciri masing-mas ing, walaupun kadang­
kadang terem tertentu pemberian cirinya terbatas dan bahkan ada yang 
tidak diberi ciri . Berikut ini dijelaskan ciri-ciri para pelaku yang terlibat 
dalam cerita. 

I ) Terem Manusia 

Terem manusia diberikan ciri-ciri dengan jenis kelamin. usia, 
kesaktian, dan sifat-s ifat seperti halnya keberadaan manusia pada 
umumnya. Ciri-ciri kesaktian dan sifat-sifatnya terpadu dalam perilakunya 
atau perbuatannya. Kesaktian itu terjadi, misalnya pada cerita ''Sokobai''. 
ibunya dan Sokabai dengan mengoleskan minyak pada tubuhnya dapat 
me njadi burung dan terbang seperti burung pada umumnya. Ciri-ciri 
lain adalah kekuatan ilmu hitam, seperti pada Awandiri yang dapat 
berubah menjadi suanggi yang dapat terbang. Kesaktian atau kekuatan 
yang dimiliki digunakan untuk kejahatan, misalnya membunuh orang 
lain yang tidak disenangi atau dibenci . 
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Se lain kesaktian atau kekuatan yang dimiliki terem. terdapat juga 
manusia jadi-jadian, yai tu seekor babi menje lma menjadi pemuda 
(manusia) dan berperilaku seperti manusia, misalnya mempunyai 
perasaan, dan s ifat-sifat lain, serta kebutuhan hidup seperti manusia. 
bahkan kawin dengan manusia dan melahirkan manusia . Kejadian itu 
tergambar pada cerita ''Babi Ajaib" . Pada cerita ··s eranawakokoy"· 
ditampifk an terem Dewi Laut yang menjelma menjadi manusia menyerupai 
Ambinui istri Seranawakokoy dengan tujuan mengganggu atau merusak 
kebahag iaan orang lain . 

2) Terem Binatang 

Tere m binata ng yang menjadi pelaku dalam cerita terdiri atas dua 
kelompok, yaitu terem binatang pada umumnya dan terem binatang 
luar biasa atau berbadan sangat besar. 

( I ) Terem binarang pada umumnya, be rupa burung elang, burung 
bangau , burung mambruk, kutu , semut, ikan, udang, kepiting, ular, 
biawak, buaya. anjing, dan sebagainya. Ciri-ciri yang diberikan memiliki 
jenis kelamin, cerdik, penurut, baik, setiakawan. sabar, serakah , malas, 
raku s. penolong, penghibur, dan sebagainya. Keadaan itu tergambar 
pada cerita "Ayam Ajaib" " Kepiting dan Ikan Porobibi '', "Bangau dan 
Kepiting", " Babi Ajaib", "Simunopendi", Roponggai, dan Sumundui . 
Terem yang menonjol pada kelompok ini adalah peranan burung e lang 
yang selalu berfungs i sebagai penolong atau yang diberi tugas o leh 
manusia yang sedang mendapat kesulitan . Gambaran fun gsi burung 
elang ini merupakan perlambang makhluk penolong manusia atau suatu 
kekuatan lain di luar kemampuan manus ia . Terem ini dapat dilihat pada 
cerita "Andaghadagha" , "Siribisaiwui", dan "Saraiamaiwobine". 

(2) Terem binarang luar biasa, yang digambarkan pada terem 
Sumundui, Roponggai , Simunopendi , dan Safuiserai , berupa: ular 
raksasa. burung raksasa, ciri-ciri yang diberikan adalah tubuh sangat 
besar, memiliki jenis kelamin, dengan sifat-sifat buas, kejam, jahat dan 
sebagainya. Terem ini juga menonjolkan penampilan berbadan sangat 
besar dalam bentuk ular dan burung yang memiliki fungsi sok kuasa, 
pengganggu, penuntut, pemakan/pemangsa manusia. Dapat digambarkan 
bahwa ular dan burung raksasa sebagai perlambang musuh atau lawan 
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manusia. KeaJaan 1111 t ~rgambar pada cerita "Sumundui ". "Ropo nggai". 
"Werana Arey". "S imunopendi". ''Asal-Usul Pohon". dan "Safuiserai". 

Pada terem hmatang ini te rdapat hubungan manusia dengan 
binatang. yakni 111anusia mengawini binatang untuk melanjutkan 
keturunannya . T C l c lll ini terjadi pada cerita "Safui~erai ''. yaitu ualam 
keadaan damrat dan terpaksa seorang Jaki-laki me ngawini see kor 
anjing betina Jan dapat melahirkan anak perempuan yang berwujud 
manu sta, kemull~<•n dikawini o leh ayahnya sendiri s~hingga menurunkan 

anak manusia J;ut bcrkembang menjadi banyak. Selain itu. pada cerita 
"Nus ifiori ". seekor Kanguru melahirkan anak laki - laki yang berwujud 
manus ia karena 1nemakan daun keladi yang terkena sperma Arui . 
Sebaliknya, paJa c~· rita ''Asai-Usul Pohon" dan ''Siribisaiwui" ditampilkan 
manusia yang mclahirkan binatang yang berupa ular dan burung elang . 

3) Terem Makhl11k Gaib 

Terem makhluk gaib yang menjadi pelaku dalam cerita adalah 
Sinemanggor -; i pcnunggu laut yang digambarkan bertubuh besar. sakti. 
dan baik kare na 1nau menolong Sasandewini dengan Suntre k~tika 

dikejar SumunJui ; Dewi Laut si penunggu !aut, wanita, ganas, 
pengganggu karcna ingin merusak keluarga Seranawakokoy dan Ambinui : 
Rindag harata sehagai penguasa laut dan tuan tanah. laki - laki. sakti . 
yang memperi stn Siribisauwui dengan paksa ; Ghareonda digambarkan 
sebagai hantu laut yang menakutkan dengan ciri-ciri laki-laki. sakti, 
memiliki s ifat tamak , egois, dan jahat karena mengambil dengan paksa 
kekayaan orang la in untuk memperkaya dirinya: Hantu Laut wanita 
yang digambarkan sebagai penunggu !aut. perempuan. ke inginan 
menjadi is tri G harl!onda gagal. 

Dari te re m makhluk gaib ini pada umumnya digambarkan sebagai 
pelaku yang negauf kare na memiliki fungsi sebagai pengganggu atau 
musuh manusia. 

4) Terem Tumhuhan dan Benda-benda 

Tumbuhan yang menjadi terem dalam cerita adalah pohon kelapa, 
pohon matoa, pC>hon sagu, dan po hon bakau. Sedangkan terem yang 
be rupa benda-benda adalah tabura. noken, batu, dan lingkungan tempat 
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t~rjadinya c~nta . Benda-b~nda itu memiliki funpi sebagai sarana para 
ter~m dalam berkontlik . 

Terem-terem yang terdapat dalam cerita bila dikaitkan dengan 
j udul cerita dapat dikemukakan bahwa dari dua puluh cerita ( I 009c) 
yang dikumpulkan. tujuh belas c~rita (85 'k) rn~ngangkat teremnya 
sebagai judu I cerita . Pengangkatan terem sebagai judul tidak berdasarkan 
pada fung si ll! rem yang memiliki baik sifat posit if maupun sifat n~gati f. 

.lumlah pelak.u pad<t :--etiap co::rita berkisar antara empat !>ampai 
dengan sembilan pelaku Cerita-cerita ini juga menampilkan pelaku 
yang merniliki peranan yang saling berlawanan dan ada juga pelaku 
yang rn~ rniliki peranan searah. Hal itu dapat dilihat melalui uraian di 
bawah ini . 

I ) Pelaku dan Peranan yang Saling Bertentangan 

Sumundui memusnahkan manu- : Sinemanggor menyelamatkan 
sia 

Werana Arey berlayar untuk 

menghibur dirinya 

Werana Arey pergi mening­

galkan ibunya 

Perampok mengganggu pen­

duduk 

Ambinui setia pada suami 
dan rumah tangga bahagia 

Seranawakokoy mengarungi 

I au tan 

Safuiserai memusnahkan manu­
sia 

Sai dan Reri membuat jem­
batan 

manusia 

Roponggai berlayar untuk 

mencari mangsa 

lbunya mencari Werana Arey 

dan meminta maaf 

Seranawakokoy melawan 

perampok 

Dewi Laut mengganggu rumah 
tangga Ambinui dengan Serana 
wakokoy 

Masyasyori melarang Serana­

wakokoy berlayar 

Lelaki tua, mengembangbiakan 
manusia 

Kuri dan Pasai merobohkan 
jembatan 



Ayah t~a lon mertual berr11at 

Jahat 
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A) am menghalan~u ni,H 1ahat 

Anak laki-laki menjemur jagung : Ayam rnemakan jagung 

Kepiting auil lkan Porobih1. tak aJil. 

saakah 

Mumai. baik Ular menyiksa Mumai 

Aroy patuh kepada norma yang : Weninghai melanggar norma 

berlaku 

Penduduk Nubuai patuh pada 

ad at 

Laki-laki muda (anak perem­

puan muda. dan laki-lak1 de­

wasa membunuh Roponggai 

untuk menghentikan kesewenang-

we nangannya. 

Perempuan muda melanggar 

ad at 

Roponggai. kejam Jan ~ewe 

nang-wenang 

Sesenui . baik hati , bijaksana Sera1. berhati dengk1 dan kurang 
bijaksana 

Awandiri dan Wisopi bersekutu Dua orang wanita menolong 

untuk membunuh Gombori menghidupkan Gombori 

Makhluk halus penguasa hu- Maine1 dan para le laki , hijak 

tan kurang bijaksana sana. baik hati 

Andaghadag ha melanggar adat Doubuondani . Doubudofon1. 
paruh pada adat 

Mekari Mendaghi. baik hati Ghareonda. jahat 

2 ) Pelaku dengan Peranan _mnx Searah 

Babi berubah wujud menjadi Ia dapat menghamlli Weninghai 
manusw 
lkan Porobibi, rakus dan 
serakah 

Perut ikan Porobibi buncit 
dan ia susah mengangkatnya 
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Ayam me makan jagung dengan Ayam me njad i sahabat dekat 

tujuan untuk berjumpa dengan yang punya jagung 

yang punya Jagung 

Anak perempuan melempar S J­

s ir ke kamar laki- laki 

Se rana wakokoy bt!rlatih untuk 

kuat. gagah berani dan perkasa 

Pemuda-pemuda dilatih untuk 
menjadi kuat. bera ni dan per-

kasa 

Dua M ambruk berl atih agar 

me njadi kuat dan gagah per­

kasa 

Awand iri me miliki ilmu hitam 

Maine i. j ujur dan beraka l 

Kepiting lengah 

Bangau kurang hati-hati 

Andaghad agha membutuhkan 

perto longan. 

3 .2 . ~ Amanat 

Ia menjadi j odohnya 

Ia d ia ngkat me njadi seorang 

pemimpin yang tangguh 

Mereka diajak untuk memberantas 
perampok 

Kedua burung menj adi pengawal 

seeker ular raksasa 

Ia menjadi jahat dan sukn me m­

bunuh 

Kutu penurut dan Mururus i dan 
Sefusuri memberi pertolo nga n 

Bangau membunuh kepitin g 

Anjing membunuh bangau 

Ndute ndauri memberi pe rto­

longan 

Berdasarka n hasil anali sis alur dan amanat pada bagian te rdahulu. 
amanat yang d idapatka n akan d isusun dan dikelompokkan j ika ada 
kesamaan tentang formul anya. 

Cara pe nentuan amanat didasarka n atas struktur a lurnya. misalnya 
da lam cerita ' 'S umundui '' memilik i a lur ya ng formulanya ada lah (a)x 
: (b , + b

2
)y : : {b , + b

2
)y : (c)z : : c)z : (z)a ' . Pada bag ian awal 

a lur adala h (a)x : {b
1 
+ b~)y dan pada bagian akhir be rupa keme na ngan 
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fun si yang s~baliknya dan p~niadaan tere m (aJ. ya ttu (L ILL UntuJ... 
dapat me ncapa i bagian akhir yang demiki an. maka ( (; )Z > (a)x. Amanat 
cerita itu adalah : agar ( z)a 1 > (a )x : (b + b .)y. maka (c lz > ( a):< 

I -

. (b
1 

+ b
1
)y, atau agar mantts ia dapat hidttp tentra/11 dan danwi. nw/..o 

jtmgsi sUat penyelamat dan penolong hants lehih besar da ripada sif£11 
pemusnah dan pen~xanggu. 

Berikut ini disusun dan dikelompo kkan arnanat yang dipe ro kh 
melalui analis is. 

( I) Agar sifat yang baik dapat terus dipe lihara. kekuatan atau peranann ya 
harus lebih besar daripada sifat yang ti dak ba ik . Amanat te rsebut 
dapat dibuat formula seperti be rikut : 

Agar (b)y : (a)y > (a )x : (a
1
)x

1
• maka (b+a )y 1 > (a)x : 

( a
1
)X

1 
(Werana Arey'' ). 

( 2 ) Agar kebenaran dapat menang atas kejahatan. peranan atau 
kekuatannya harus lebih besar daripada tantangan kejahatan te rse but. 
Amanat terse but dapat dibuat formula seperti berikut : Agar 

> 

("Seranawakokoy") 

(3) Agar keturunan dapat berjalan te rus, diperlukan cara yang tepat 
untuk meneruskan keturunan yang hampir musnah tersebut. Amanat 
te rsebut dapat dibuat formula seperti berikut : 

> (a)x 

("Safuiserai ") . 

(4 ) Agar keadilan dapat menang atas ketidakadilan. peranannya harus 
lebih besar daripada ketidakadilan . Amanat tersebut dapat dibuat 
formula ..;cperti be rikut : 
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[ 

(y )a 1 
1 l 

Agar 
(y)a~ -1 

> > 

c ·se tat Saireri .. ). 

(5 ) Agar suatu ujian dapat dilewati den gan selamat, aka l penolong 
harus lebih cerdik dari penguji . Amanat tersebut dapat dibuat 
formula seperti berikut : 

Agar (a)x 1 > (a)x . maka (c)z > (a)x . C' Kokogha. Ayam Ajaib .. ). 

(6) Agar kesetiakawanan dapat dipeli hara dalam suatu persahabatan , 
kebohongan harus ditiadakan . Amanat tersebut dapat dibuat for­
mula seperti berikut: 

Agar (y)a·1, maka (b)y > (a)x C'Kepiting dan Ikan Porobibi "). 

(7) Agar sumber kehidupan dapat terpelihara dan dinikmati oleh orang 
banyak. peranan pemelihara harus lebih besar daripada pemusnah/ 
perusak. Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti berikut: 

[ 

(y)a·l l 
Agar 

(b~)y 1 

> (a)x, maka (b
1
)y 

1 
> (b )y 

("Asal-usul Pohon-pohonan"). 

(8) Jika seseorang dendam tidak bisa menahan kemarahannya, orang 
yang menjadi sebab kemarahan akan menanggung akibatnya. 
Amanat tersebut dapat dibuat formula sepe rti berikut : jika (a)x > 
(b)y. maka (b

2
)y

1
· 1 I (b)y·2 > (a)x ("Babi Ajaib"). 

(9) Untuk memberantas kejahatan, manusia harus memiliki kecerdikan. 
keberanian, dan kekompakan bekerja. Amanat tersebut dapat 
dibuat formula seperti berikut : 

Agar (b)y·1 > (a)x (b)y, maka [ ~~;~~~ ] 
(b ,)y3 

> (a)x 

( .. Roponggai"). 
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( I Ol Agar pc:rkaw111an dalam rumah tangga J apar dipc:nahanh.an 
keutuhann ya. kesetiaan dan ketabahan harus kbih bcsar daripada 
gangguan yang datang . Amanat tersebut Japat dibuat fo rmul:.l 
seperti herikut : 

[ 
(b, )y 1 l 

Agar 
!bJy . 

> 

(""Sokabai ''). Formula amanat seperti ini terdapat juga pada cerita 
··Nustfiori·· dan "'Siribisaiwui'". 

( II )Agar kejahatan yang Jilakukan Awandiri yang mc:mi liki ilmu 
hiram dapat diatasi atau dikalahkan . kekuatan atau usaha untuk 
mengatasinya harus lebih besar daripaJa kejahatan yang dilakukan . 
Amanat tersebut dapat dibuat formu la seperti berikut: 

> (a)x, maka (b
1
)y

1 
+ (b: lY: > (a)x 

("Suanggi' '). Formula amanat seperti ini te rdapat juga pada ce rita 
"Semuni" . 

( 12) Agar malapetaka tidak menimpa atau terjadi kepada diri sendiri 
maupun kepada orang lain, kewaspadaan, kecermatan, dan kehati­
hatian dalam bertindak harus lebih besar daripada kecerobohan 
yang di lakukan. Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti 
berikut : 

Agar (b
1
)y,·' > (a)x. maka (b

1
)y

1 
+ (c)z + (c 1 :>z > (a

1
)x 

("Simunopendi'') . Formula amanat seperti in i terdapat juga pada 
cerita "Bangau dan Kepiting". 

( 13) Agar larangan atau adat istiadat tetap dipertahankan atau ditaati. 
penjagaannya dan pelaksanaan sanksinya harus lebih kuat dari 
usaha pelanggarannya. Amanat tersebut dapat dibuat formula 
seperti berikut : 

Agar (b)y > (a)x, maka (b)y > (a)x ( "Andaghadagha"') . 
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( 14 J Agar l-.~inginan untuk m~menuhi kebutuhannya dapat t~rTapai. 

usaha untuk memperoleh keinginannya harus lebih besar daripada 
keputusasaan. kepasrahan. dan ketergantungan pada pihak lain . 
Amanat tersebut dapat dibuat formula sepert i berikut : 

Agar Cb:)Y: > (b
1
)y

1
• maka (a)x > (b

1
)y

1 
("Saraiamaiwobine .. ). 

( 15 1 Agar srfat materialist is. keserakahan . ego b. dan kejahatan lainnya. 
seperti yang dimiliki oleh Ghareonda tidak ditonjolkan atau 
dimiliki manu !'> ia. upaya untuk menekan keinginan tasebut haru~ 

lebih besar. Amanat tersebut dapat dibuat formula seperti berikut : 

Agar <a)y 1 > (a)x. mako..l (b)y > (a)x C'Perahu Sembai .. ). 



BAB IV 

PENUTUP 

Da lam bagian penutup ini Jikemukakan kesimpulan hasi l peneliti:-.n 
Struktur Sastra Lisan Waropen. Kabupa1en Yapcn Waropcn. propin:-i 
Irian Jaya. Kesimpulan yang dikemukakan be rdasarkan butir-butir yang 
telah ditetapkan dalam tujuan penelitian ini . 

-1-. I Simpula n 

Sastra li san. dalam hal ini ce rita rakyat yang dapat didokumenta~ ikan 

.sebanyak 20 cc!rita yang disajikan dalam bahasa daerah Waro pen Jan 
terjemahannya dalam bahasa Indo nesia ( liha t Iamp i ran). Panjang cerira 
berkisar antara 2 sampai 8 halaman. Judul cerita sebagia n besar (85<k) 
mengangkat dari nama terem atau tokoh utamanya yang tidak menghiraukan 
pada fungsi te rem yang memiliki sifat positi f a tau negatif. 

Penutur cerita adalah orang-orang yang dilahirkan di Kampung 
Nubuai (lokasi penelitian ini). daerah Yapen Waropen , yang us ianya 
sekitar 36 - 63 tahun dengan jenis kelamin pria dan wanita. Penutur 
cerita memiliki pekerjaan sebagai petani , peramu, ibu rumah tangga. 

guru/pegawai negeri . 

Kesempatan menuturkan cerita pada saat upacara-upacara adat. 
saat orang meninggal, saat istirahat sehabis bekerja, waktu mereka 
ingin tahu tentang asal-usul suatu benda atau tempar. dan saat hendak 
tidur. Penuturan cerita hanya dilakukan oleh pihak atau marga yang 
memiliki hak aras cerita itu. Mereka pantang menceritakan cerita milik 
marga lain . Demikian juga yang boleh mendengar cerita adalah orang­
orang yang menjadi kelompok marga tersebut, sedangkan kelompok 
marga lain tidak bo leh mendengar penuturan cerita. 
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Struktur alur cerita terdiri atas bagian yang memiliki hubungan 
se bab-akibat dan setiap bagian memiliki terem dan fungsinya masing­
masing. Bag ian itu diformulasikan menjadi 7 skema Jengan model .:> 

- 9 hagian . Model skema cerita tersebut. yang paling hanyak me mili ki 
6 - 7 bagian. 

Pelaku dan peranannya Jalam ce rit a berupa manusia. bi natang. 
makhluk ga ib. Jan tumbuh-tumbuhan atau benua-benua. Terem ual am 
ccr1ta 11u mem ilik1 hubungan J cngan pola: ( I J te rem rnanus1a J engan 
manusia. (2) rnanusia Jengan binatang. U) manusia dcngan makhlu"­
gaib. !4) manusia dengan binatang Jan makhlu ga ib. t5) hinatang 
Jengan binatang dan tumbuhan/ benda-henda. J an (6l manu-.ia ... upe r 
J engan raksasa. Jumlah pdaku dalam caita be rki =-a r antara cmpat 
sampai dengan sembi I an pe laku . 

Secara umum amanat cerira yang Japar dikelompokkan memiliki 
16 macam formula . Formula itu diaktualisasikan dari pernyataan yang 
J irumuskan berdasarkan alur yang dipero leh. Perumusan pern yataan 
amanat dengan menghubungkan sebab-akibar peristiwa-peri stiwa yang 
terjadi . 

-+ .2 Saran 

Penelitian sastra li san Waropen ini belum dapat dikatakan lengkap 
dan mendalam. Oleh karena itu. perlu diadakan penelirian lanjuran 
mengenai jenis sastra lisan lainnya dan kajian yang lebih mendalam. 

Di Irian Jaya masih banyak sasrra lisan yang belum didokumentasikan. 
Padalah nara sumber yang mengerahui tentang sastra lisan tersebut 
semakin berkurang, sedangkan generasi muda kurang tertarik pada 
objek tersebut. Oleh karena itu , pendokumentasian adalah sebagai 
langkah awal untuk kegiatan penelitian lanjutan. selain dapat mengantis ipasi 
masa pergantian generasi. 
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LAMPIRAN 1 
CUUT.-\ DAN TERJEi\IAHAN 

I. SUMUNDUI 

Re11ggtl11·egha 11011a ll'tllulo!glwido Kn11·ero. nr/11 I ,,llutl..uri Jill/Ill 
al/cdnlll·a l·\lurupe11 uri II<' risaglw. 11·imu/){J 11dund11 /11111 aglw ki:!!i 
ewkuglw oaina kida nwya. Wa nunggu ghare k11i1 J\ltl oainu kida 
manlighaiii'OII/0. kisi kimhesi ooi 11·erem1r11 111111 t: ;: 11 11ukiglw. Kisi 
oainc1 ida mavangga afllindaruko. kisi ki11·e angga. t 111 /..111·e soii'OSI. 

kopww llllosao. kipesa sosindugo. ado. kis i kim "''' 111tt ctllllllclana 
ranao. Kisi kininadaigha sianggino. kuku ofit kitilm t'lltllllull htnminegha. 
endoani etakuanigha. Sasande1vini leka hmmni etak uglllltko ritw.wnai 
Suntre. 

Nana rana wosi, rana nina. Wiama ndanduka "''' ' ttki kisi kill'e 
sa/apari .mgha samhabaki. kisi itahaina ji11·a ki11·e '"' -:~.: ·1 Kisi irahaina 
fighangga. hawagha Sasande11·ini _l'llana eraku Sunrn·. ' ''fa . robuingga 
foko afa orasa tikana kanggiwe mamaini kang;; fltlu mama ~~·ere 

ghogheaiwomo. Si koaikuniari kamboafa fini gluulo 111/o dainiwea. 
Rawewa rana lwranfa uta. wanggarana uto. rewuwu1 uro. ghadone. 
anandana rana nekigha ghareke, "Ba lwimamha (1 1'111/i riga uang). 
arano1vai arombaraawesaigha kangga. rangga ra1nn 11 11111da ma_vadia. 
etakugha yonaunda mayama bawagha. 

Bawagha Sasandewini yon a yafa a11·e.wsawulfl 11111 l'llllgga. saro 
mbedani c~fa we dorai 1~-omoangga s idama rosaruno. 1 """"c/o mayangga 
ofa etaku Suntre vonabumromo yandemhe. warai r/o~1 11 utarama ll 'l!ll 

baba nonari. 

Sasandewini yafa, aidema kitakuma fi gharedtrtlll , Saiweniengga 
sidaikingga kanggieni. kisi ungga saimhangga ki \ i kumlo enandina. 

Ranamaya kisi enaka nifaida sayenggalnifaida llllllll{hangga. eraku 
Suntre yenapaboe. sira andinagha gogopaiko. Yenapahnt wemava nikawa 
yoai_vengga. sandoma sagha rambabakina rawaedo t'IWI!dawegha. 

"Suntre _vedegha. nifaida ba~o<.·agha Sa.wndewini W IIIIIJIIll 11'tmggeagha 
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u·arini. _n~/it. hmrao maniglw khreglwigluw. ·· Sa.wnde~t·ini rotanyengga 
yotainduno yoara sasoina Hlgha. Do elwnde~reglw menggww. 
nnnhaniengga iai samhahanina. 

Sasw1deH·ini ymu~a etakuglw kaho ora.\'lHreni nrani saglw. ghado 
orasineni, mma rou·eu. aidema sikunggato, heH·a da kurabaika aidt•ma 
kanggana ndwulinieto sida. Sasande1<1'ini iyeka yonaundama erakugha. 

lnmra kisi amlu•angga amaglw painina. kisi angga tamhoiyengga 
kisi f~/ll kira"H·twre. Ooina H'eglw, kisi kirliii,L:,l!.Ci kilru kiri rOII'Iliglw. 
A.jlwtamhou sikiglw ndendenggi. kisi kirakakaduri. mtm~f"abo kipaki 
odina aho uriglw. odiusaiki. Rurado kirmw u·egha nosaiglw \l·ondoyo. 
Kisi tinmnwiki kira ika kuwika \t'tmdana ranaiglw. ananclana etoiglw. 

Maisaghoangga Suntre yona bawaglw. aghiawa atanmrae mhiana 
roa u·ui ninuiwoighaigha, ondubaba attuwu·wJi mupapasinakie sini.' .. 
Sasande>rini yanimbo kida etakugha vababeaweg/w, yuninggangga afa 
atannwauna kidamayau·a siewnmo." Ah. kaho aghiapaho atanowau. 
SasandeH·ini afa yonakaiya, yontm·e tina[? hi '1,\'onw ftmkengga. animborama 
kirenadoangga. kitira mani mbi ndandu. kisi kitama rarunda enggeaigha, 
kisi kimbungga koku kipenina. Mani mbi ndanduktz mavaki kimbumbeghari 
aj{z. kitiroma atanmme kimbwnharaigha. Mani ndandukigha kimbungga 
kimbwzdera arana roroiweiglza, moi kaisoanagha. Kisi kimbungga 
kindi >ruiglw tototoaiwu kindi daiglza, kindi raraigha popoiusara 
kidoaiglza glzado ambaisiglza. Mani kipakina biglzaukigha oaindono 
animbaba mani ndanduka mayaki kisi kimbumbeg/za. Kimbungga, 
kimhunda anaag/za kinzhungga kipakinza boma aha urigha, kimhwzgga 
kisi amusama anaglzadeag/ze. 

Sasandeu·ini yonama etakugha Suntre. yafa Suntre, sikosaro 
kanimboiki weaiwomo. kisi kimhumbeni, napimho endoni me reno. Mani 
mbi dainiari. dai manaimbeanggino, maika siberoato pekiengga, 
bukienio. Mangga kisi kipakirou iko. Si, endo yedeseana risagha endo 
yedeseana risani, malo sipekieni. Sasandewini yonaundamaga Suntre. 

Tohuimhe II'Omoangga. mbi ndandukiglza kisi amusana au rig/zag/zero 
Swztre kisi Sasandewini kirurwzdaruba kipeki. Mwzi ndandukigha kindi 
kawaeyengga kisi kipakima auri urighawuaiki. Kisi kimbunda auri 
uriglzadia. Sasandewini kisi Suntre adara mani ndandukiglza: adaikigha 
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kirirana11·o aro karabmnwra rarado nemhani kisi kircw.wra 1reghai 
~nmw nina ainawa kinmaH<' raradogha. 

Mbi ndandukigha kinzbungga kindi merenggininwrgga. Sunrre 
yeama ahngha so mani ndandukigha . . wmu11a kisi t /1111/StiiiW iroglwghe. 
Sa.\Wide1rini lrllki wekirudo kisi kiri rmm kiraiHwmgga. Sasandf!1ri111 
ghado Sunrre kindi merenggiengga kisi oino kida maya akunggi. Kisi 
ocuna kida lllanwgga kiribabanggc1. kira kiraha11·11 rarado 
kiraiiWilliH'eglwnina. Kisi una kikafa ki11 ·ewa kirmre mudainw rurudu 
kirananunregha. lnau:a kisi ki11·e11·a edeweangga Sasande11·ini yanimbora 
sira rewi11·n auri urayada rarube 1re 11·o nt. ondababa 11·ando si11i. 
Sasande11·in1 nmimha erakuglw yonama erukuglw yafa. So ramhai sini 
raningga paho vare '! So abo nwkiniari a uri rewilro anggiure. Re11·i11·o 
harmvaikiweigha ngginite ? Swrtre yafa nwu re11·i11·oanggi mhayaki. A fa 
da barawaikewomo anggi disi dasadoki. Rana meni nde ndaroundaino. 
Saswrdewini vonaunda mayangga rembambasa. Kisi "onakikufamailveaika 
ra11a meni sidasado rewiwo ukiondamava ukibaba 11·ando si11i . Auri 
rewiwoi niari uki aiweraimba." 

Sasande~-.:ini kisi etokuglw esina rewiwo ri wasiambemrgga. ika 
rowu kirai1ra wegha ria, uakiwu rewirana urigha. Kisi sepaike ghado 
kindi merenggi kisi oaina abo eugha. Suntre yafa Sasandewini? awe 
mama daiwaweghama kano. Sasandewini yafa rangga urara rao. kabo 
nembani sekadara manighaigaete ? Sasandewini wukisi kiri mama 
kiraiwa11:egha. kisi angga mbobengga. kisi una rauna mona anado ~~·e 

raima natita kisi oainawe kida maya. afa kisi kirauna kida 
mayaiwomojinggangga, nembaniari ronina sibembida kida manieto 
nan orasao damangga. tiromao: kisi kipa11a raradogha tapeana kida 
kepesa manighanawegha. Kisi uakiwu rosagha 11·erausara rarado 
andama rwnawegha. Uakigheangga Sunrre yonayafa. sikikiwe re11'i 
ranainiari s ikikina auri ,,·ash~·ect. afa nem bani rasiwa araso afa si auri 
yada raruku raunda mayakiewomo rewiwoeghari ondababa mingguiyendo 
.vandakiesuni Suntre yonawuia mayangga. afa bawagha-yona tinaun·e11·omo. 
sina II' Ltri1rea. Afa robumbe womofin ggangga kisi edemaisa kida 
nembani kipesa mani ndandu kighanawegha. 

Sasandewini yafa, atna sidaeka. aghanimbo arawaigha ani 
we\-1-·esunina ( Barati we risagha ) ". Yari mangga te kafo manini kindi 
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H'uiniewormdlmho. sikede ririghomarumaiyo. Maisa rumaiymgga Suntre 
yekakafo manigha kindi wuigha mbokangga, sefio. Sea mani daigha 
wmhoivengga kisi anggi: angga kindi diayengga kisi ede enako. 

Kisi enako rana buimbengga Suntre nikawa yotat\ntara yenabegha. 
ollllababa nunggui endo rcma ntJna ndangghasini. ondababa .wimarara 
oho ewaranaigha. yimvarangga ani nifaida rumandaugha. Suntre 
ninadogha rakako. Yanimbo kida aigha mbiaina H·egha yanimho kindi 
nJaugha, yanimbo bawaghwm yanda sif?ha yenakegha yenaduasa. 
Nona Sumre nindo ghangga yafa afa orasowa kitado tina onda maya 
ll'eoiH·omo 11·ewa. Warina hawaghangga sira bawagha yenaduasaighaika 
((/CI ll'ariniewnmo, wei _venakadura. Nana Suntre ninadoghangga yafa 
1nari una awnon·ae mbiana sedoghaigha sibaba, yaninggusara nuna/ 
mmandaugha. Yambaisigha ghado ndarorugha. yanimbora yimmrama 
kida nembani wegha. 

Suntre ra yaninggusara rawaindaughangga afa sira atono wauwewomo, 
ll'ewa raisaiwa sarudo rumagha Madoghangga, maisaghoangga, yimmrama 
kida mbianamaweghangga kaka atanowasini, dura mbiana ni ghanambe 
risagha, mbengganaghawe afa sira atano waewomo. Yafa atano1-1:aimaya 
mbiaunda mayaigha. Maisaghoangga nikawana sarama ruabo nunggui 
nirogha yoneQ/_YO. 

Nunggu maya .vafa, eh. · muari afa mlttroma muewomo, maiweaeka 
nisasa raigha? Rarama weniari rouawa mapora mitataraigha, mimbera 
aiweraigha, nunggu maya yurako yonaundamayama Suntre, nana 
mbenggana weghama. Suntre yandona nidaighangga yakabe anina. 
nana nina dogha yafa, endo nungguani nembani anighoaina ghaido 
uri kowera? afa orasowa ambe papabowe endoiwomo. Afa ambe 
papabowa nunggu Weteiwomo, ambe rumaniengga oitaufino. 

Nunggu niromava yuambe koinda yafa, eh maiweaika tinawu 
auwegha. Suntre yuana nunggu niromaya yafa endoaniauwe, ari 
nasanaighoe. "Oho, afa mitiroma raiwomoete ?" muari mokofaro. Afa 
Suntre yafa afa yokofaiyewomo. arasowa afadonunggu ghareyewomo. 
Muari mokofaro rawewa rawe tina maumbeowa mawaro. Atanowai 
ambe papabowa auweka awanda abegha. Suntre afa rombarasadowa 
nunggumaya yambara weghaiwomo. Suntre yanimbarama kida nunggu 
maya yonanama weghangga, sira a woru mberewae re utggha makako. 
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hailwhu mhungKunu 1re banggeahoni. Yanimboranggu sim vamhemglw 
dura topeandau. Saka ~~·orogha. vonaya.fa. "Rari rai nasanw Sumundui. 
ghoini kisi serani rao. Raika roaiwa IHII1do Kowera urini ... Suntre 
wewa yayengga afa vayewomo. haha mbere11·ani mhere 1\'{llfri sini. afa 
yairopeaiwomo. baha papi .sarongRagha. Suntre nembaniengga afa 1re 

Oh'C/U\1'£'\\'0mo nindombea. vosausara atanowai \\'t'\\'£1 sadori ghaiJdwig/w. 
Ghoigha Y'!f'a mueka mitata mi aka moana rai rumaghana weki~lw. 
ghado meeka mimbana rai nidia ndanduka kiweghad01m rauki!dw. 
kisiari kimbundaruko ki1reghoano kindi korahe munaglw. Nemhanieko 
Suntre rombara sado andina yenakeglw ghado arasagha kiti11·e 
auri Rewil1'o uraiyada rarukekigha. mani mbi ndanduka kisi kipe­
kiukigha. 

Choigha yonayafa. misi mimbe fafaball'a raika. nembaniengga 
misi mawara mbambegha we kendao. Suntre nidaigha uo yonama 
Sumundui yafa akari afa ambe papabowa auwe womo. Aghat~·o awno 
rinai we~m all'e andanall'o abaenggawaiyeka Su111re vonaunda mavangga. 
ghoi Sumundui ya mberogha. yafa; nembaniengga mis mipero. Misi 
mindi tataba mipeghangga. misi napimbo rall'll muwe rana bino. Rall'e 
rana wosi misi mindombarawara. Saro oramoweni fimbo raraisa 
ragheamangga, riawa misi mindonarete. oirawe. 

Choigha yonaunda maya mbokangga, yakaba pai ririgho \-1-'Uariengga. 
ririgho rura righarima mbenggana wegha maisa ghoangga Sasandell'ini 
yoraiwu yenabegha. Yaraiyenga yaninggada ghoighawa ghoigha rura 
rabour. Sunrre yawoa mbandama Sasandewini yafa ghora mandapawanio. 
Maisa ghoika kisi kitarudo rawarghaghae. Srmtre yonababe aranotinanggi 
kisi yiamukiri ghoigha, yonaba bekina bCIIragha Sasandewini. Maisa 
ghoangga Sasandewini yafa, Suntre rana saimofimbeka aima kataina 
diainero sikamohuari. Ranamavangga kisi kiH·u kiri aigha amobu 
rumagha nifaida sairopea, inawa auri manigha aisaweangga. kisi 
amonda sanduagha amaka karabanina. Kisi kiwowe mayangga. afa 
akunggi ewomo, kisi moadakena ghaido urighaghe, kisi kogha saitopea. 
kogha oramo ninangga kisi kimbaino moiki usara ghai doghaghe. ano. 
Kisi angga ramboiyangga rananina. Kisi andonC/Int napimbo ghoigha 
ruraimodaima rawaigha wana kisi engga. kindinggenda kitaran·a 
namaigha, amoka kakaduri. 
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Kisi amoka. maiso ghvanRga. afa kisi kiwo ririghounda siglwhnmw. 
sanduagha /)(lba konawa abouna sandua iroghai sini. kisi a numaighama 
mndua ninai~t·oghama rauna doghaghe andona. So ahoai kmunt·oere. 
kisi a nanwiglw paiki. kisi ki11·o ko ramha koindangga kopoikidia. Kisi 
kikc!f(t mai11·ea siho paikilm sand11ani duraini. Kimhaino aimnmrangga. 
mumhorama rmmadoghangga. nungg11glw yesi ropeana rauna doghanduno 
kitira vembuiglw samhabaki ll'iama ndandukamayaki kiromhara kikafit 
kobo 111011 ghoiglw Sumundui mawmi. lyeka yarighani ,,.e n11ngg uo. 
om/a mana ha11·a sini. Kisi kirira manahawa ma.vangga akakaa. kindi 
uwi~reaninn. "Eh kuighamuo makakabe wara; sinemangggorani rao. 

Raika ranimana kida mani. Mai11·ea ranani naika misi mimhoma. 
mimho11nda kidn l'llllli nanaH·eniegha. oh Sinemanggvr. akari l!{ll 
anggwnomba amborira amhmt·uaitromo. Ghoigha Sum undui yadara 
amdiseika anggamoka maeta kida mani. Sasande11·ini yonababeama 
Sinemanggor. ghoigha wewa wu isiwe na binggimkegha, .vonababeawa 
kisi kimbuna ghoigha vi nidia ndanduka kisi anggi. kisi ika re~·t:irww 

11toigha kiwuki anggi. Sasandewini yonahabeama Sinemanggor. Kabo 
maisa ghoangxa ghoigha sumundui warawa andisima inenima. Sinemanggor 
awe asima rmveo a rombora asi awe anggamoka kakaduri. Sinemanggor 
yiawa kisi ona~t·eghangga. yafa kuighaka mu. nembaniengga mimha 
rana dimbo sa raina mindararei mindisina munakiweigha mapora 
rajimbo. mwe mimbo kakaduri. Suntre ghado hawagha Sasandewini 
kiwe dimbo kitaronggi weighama Sinemanggor. anana yandaura 
ghaidoghaugha. ramboiyengga. foudara kisi kokakaduri kimbaisana 
wando maimbea. lniro. Kida mayaika kisi amekinao. Wiama ndanduka 
mayaki amekina kida mayangga naronina. 

Rana maYQilgga Ghoi Sumundui werama rmmra Sasandet-t·ini ki.1 i 
eroku Suntre oaina wegha. moiwa wukisienxga. ruraxha .vanda ndangguana 
sedof!hana rawai ndaugha ndanggua. Ndanggguangga afa sikiwa 
kitatopeana rawaighai womaangga, yafa, wiama ndandukugha kisi 
okofarara. Ghoi Sumundui yandonawa kisi okofariwe mayangga rurausara 
kisi kindi uraighama wando ndaugha, rurausaraghe wandogha sunausara. 
moiwi waradakisi. Suna sirighoighawe mayangga. nidaighabawe suna 
sirighoangga bab sita raungawea, sita raunggangga wembuawea. 
sunawe tara. Nana mayangga Sinemanggor yiawarama ghaidogha 
sangga ghoi Sumundui sunawe tataghe. Sinemanggor yafa. oh ghoigha 
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Sumundui woaui suna -.mri[?heini. Ghoiba Sumundu maisa ghoan[?ga 
sapira rewoghgheangga, yanimbo raghe sira Sinemanggor mainggora 
ghaidogha 11:eghadowa weghangga yurako iyo weghadowa muna 
Sinemanggor niterama ghaido ndaughande maimbari weghadoweri, 
[?hoini ruragha wewa sapitieka mawa Sinemanf?gor yeka.fo rimbana 
ll'enasambe[?ha afrinmani. yobambo [?hoighawe woru. 

Ghoigha 11·orai~>~·e renxgaigha tamboi, atult1 bai~>~ ·arima marai11·e 
risa[?ha ( barat), mangga f eraill'e renxxai[?haika, anda baiwarima 
raghamawae risagha (t imur) . Gh o ix ha niho inda if? ha , 
andaebaiwaikiemayangga; we' deghasio, dika bangga. dikapapo aurigha 
moiyo, dirara anaigha. Ghoba Swnundui ll'oraesamhoi11·enww1 moill'ausara 
ll'amdo Erambori moi1m romana sana Mamba . Ghoibawa ni boindaigha 
baiwaekeumaya, woraigha baiwarigha. rerurigha fapibuara, moiwama 
runigha, runigha we mbuanao. Ghoigha reruri raiwa we maya 
raiwagha nembani ai; we ' nungguengga, nungguenggi nunggu Waropen. 
ghairowe risaghaukigha. 

Nunggu nana nusa Yapen, ghado nusa Rofono ( Biak), kiari a ina 
rowa kiraghara rano, akura rano, kiraghara rambe modaighea, kipana 
oundao, eraondao, kipana gha torio. Rana garogha ghoiboindaigha 
baiwaikigha anggi nembani we nunggu Waropen uriwe risagha. 
Ghaido/wando fabo anggi nembani tikiengga, ghare andauwa. anda 
topeaina ghaido bawa Memberamo. 

Terjemahan 

1. S U M U N D U I 

Dahulu di hulu sungai Kowera, Tamakuri, daerah Waropen atas 
hidup dua orang perempuan yang bersaudara. Tak ada seorangpun yang 
mengetahui tentang asal usul mereka. Keduanya hidup menyendiri , 
terpisah dari pergaulan orang-orang. Kehidupan mereka sangat rukun 
dan damai . Hampir semua pekerjaan sehari-hari dilakukan bersama­
sama, seperti menokok sagu, menangkap udang atau ikan, dan mencari 
sayur. Tubuh dan wajah mereka seperti pinang dibelah dua karena itu 
sulit dibedakan siapakah yang kakak dan siapa ,pula yang adik. 
Sasandewini adalah yang tertua dan adiknya bernama Suntre . 
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Pada suatu malam dengan diterangi perap1an mereka duduk sambil 
membungkus-bungkus sagu untuk dibakar. Sambi! membungkus berkatalah 
Sasandewini kepada adiknya, "Dik Suntre. sudah lama makanan kita 
ini tidak diselingi dengan jenis makanan yang lain . 

Kita hidup setiap hari hanya dengan sagu dan Jaging saja. Aku 
ingin sekali memakan pucuk pakis/daun genemo atau sayur-mayur 
lai nnya" . 

" Ba lwimamba (setali tiga uang). Apa Yang kau ingini itulah yang 
hendak kusampaikan padamu kak" ujar adiknya. 

''Kalau itu keinginanmu juga. bila hari tidak hujan besok pagi kita 
berangkat ke gunung" usul Sasandewini . 

Suntre tidak menjawab, ia hanya terse nyum kemuoian me ngangguk 
perlahan lahan tanda setuju. 

" Mari kita siapkan beberapa bungkus sagu lagi untuk bekal 
perjalanan nanti" kata Sasandewini . Setelah makan keduanyapun pergi 
tidur. 

Menjelang subuh Suntre terse ntak dari tidumya karena impiannya 
membawa alamat buruk bagi mereka. Dengan masgul ia bangun lalu 
memasukkan beberapa potong kayu ke perapian untuk menerangi 
pondoknya. Didekatinya Sasandewini dan memegang lengannya kemudian 
berkata, "Bangunlah kak, dengarlah burung Murai telah berkicau". 

Suasana remang dalam pondok tadi kini bertambah terang. Sasandewini 
mengusap-usap matanya kemudian berdiri dan menuju keperapian 
untuk berdiang. 

' 'Tadi ma lam udara dingin sekali. mungkin hari ini panas dan 
cuacapun akan cerah . Mari kita makan sedikit untuk mengala!> perut 
karena perjalanan kita jauh" kata Sasandewmi . 

Sementara mereka makan, fajar mulai muncul di ufuk timur. 
Selesai makan berangkatlah mereka meninggalkan pondok dengan 
membawa noken . Mula-mula mereka melewati hutan sagu yang lebat 
dengan daun-daunnya yang masih berembun dan beraneka ragam 
burung berloncatan dari dahan yang satu ke dahan yang lain . Di kanan 
kiri jalan tumbuh pakis yang sangat subur. Me reka berjalan dan 
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mengamati burung-buru ng yang berloncatan itu sambil lllt'llletiJ.. pucuk 
pakis yang sempat mereka raih tanpa mengeluarkan !--.c patah katapun . 

Tiba-tiba Suntre memecahkan kesunyian dengan hnkata, "Kak. 
dengarlah bunyi apakah gerangan di bawah rumpun b<.m1h11 itu? Sepati 
ada :-.esuatu yang sedang menggelepar ~ ... 

Sasandewini melihat ket empat yang di tunjukkan adll·.11p. Tern yata 
ttdak ada sesuatu yang dilihatnya. 

"Ah. mungkin kau ~a lah dengar. lni !\arena J..au 
Belum selesai Sasandewini berbicara. tampak di depa11 mereka dua 
ekor burung Mambruk sa ling mencakar. Kedu;.mya be r:ulu 111ati -matian . 
Entah apa gerangan yang menyebabkan pcrkelahian 1111 Daun-daun 
kering beterbangan akibat pukulan sayap kedua bun 111!! itu . Bulu­
bulunya tercabut sehingga tubuh binatang yang indah 11 11 tl'lah berubah 
menjadi burung yang menyeramkan. Burung-burun!! yang sedang 
berkicaupun berhenti seketika . Mereka ikut menyaksib11 pertarungan 
yang sengit itu. 

Pertarungan terus berlangsung . Dari tanah Laban!! J.. l· Jahan . dari 
tlahan pindah ke dahan yang lain. kemudian jatuh b ).' i ke tanah . 
Sasandewini yang sejak tadi memperhatikan per.tarun!!au itu tiba-tiba 
berkata. "Suntre . daging Miriro yang lezat itu jangan dihiarkan berlalu 
begitu saja. Dalam pertaruangan ini pasti ada yang lemah dan tak kuasa 
lagi untuk terbang, kesempatan ini kita pergunakan untuk mt·nangkapnya. 
Mari kita buntuti . Kau di sebelah sana dan aku disebelah , jni ". perintah 
Sasandewini. Keduanya te ru s membuntuti kedua bun111 ~' yang masih 
bertarung itu . 

Tidak lama kemudian kedua Mambruk itu jatuh 1-. l' t<. mah. Sunt re 
dan kakaknya berlomba-lomba untu k menangkapny;1. ,\kan tetapi 
ketika mereka hendak meraihnya, kedua burung itu terkqul Jan terbang 
ke ata~ pohon. Di atas pohon pertarungan dilanjutkan Ll gi. Keadaan 
ini berlangsung berulang-ulang. 

Tanpa disadari oleh Suntre dan kakaknya. mcreka tt·lah 1nenyimpang 
jauh dari perjalanan semula. Karena keinginan y <..~n ).' J..aas untuk 
memiliki burung itu , keduanya terus berusaha mengejar J..cJua burung 
itu tanpa mengenal Ielah . Tampaknya kedua burunr. 11u semakin 



95 

berkurang te naganya. Ketika Suntre mengetahui bahwa tenaga bu run g 
yang sedang bt! rlaga itu semakin berkurang. dipatahkannya sebatang 
dahan ke rin g lalu dikmparkannya ke arah burung itu . Kayu melay.mg 
dan tepat menge nai sasarannya . Serentak kedua burung itu jatuh Jan 
tak berkutik lagi . Dengan perasaan puas Sasandewi ni memasukk an 
kedua burung itu k~ dalam noken. 

Karena te lah Ie lah keduanya memutuskan untuk beri~tirahat sejenak. . 
Saat itulah rnereka sadar bah wa mereka telah memasuki daerah yang 
belum pernah dikunjunginya. Sete lah mereka sadar. bersepakatlah 
Sasandewini dan Suntre untuk kembali ke arah perjalanan semula. 
Baru beberpa langkah mereka berjalan. mata Sasandewini terpaku 
me lihat dua baris poho n genemo yang berbentuh. :-. ungai . Sasan<..le wini 
meno leh ke arah adiknya dan bertanya ... Salahkah pe nglihatanku 
Suntre? apakah itu pohon genemo yang kita cari ? ... 

' 'Betul kak. peng lihatanmu tidak salah . itu pohon ' Iwiro/genemo 
yang sedang ki ta cari! '' jawab Suntre . 

"Wah, mujur be na.r kita hari ini! Bel urn mencari sudah ditemukan . 
Pucuk dicinta ulam tiba! " Kata Sasandewini dengan gembira . Mereka 
sangat heran, sebab baru kali ini melihat po ho n genemo yang 
tumbuhnya demikian. Biasanya pohon genemo tumbuhnya se mbarangan . 

Tanpa membuang-buang waktu Sasandewini dan adiknya segera 
memanjat pohon genemo dan memetik pucuknya yang lebat. Han ya 
di satu pohon saja. noken yang telah mereka s iapkan penuh dengan 
sayur daun genemo. Se telah noken penuh maka merekapun turun. H as il 
yang dipero leh kali ini berlebihan dibanding dengan waktu-waktu lalu . 

Karena haus dan Ie lah. mere ka beris tirahat di bawah poho n . 

.. Ke luarkan be kal yang tadi kak! " kata Suntre . 

" Akupun sudah lapar karena mengejar burung-burung itu tadi'' kata 
Sasandewini sambil mengeluarkan bekal dan me mberikan ke pada 
adiknya . Selesai makan mereka mencari air dan kebetulan sekali di 
dekat tempat mereka itu ada sebuah mata air yang jernih. 

Keduanya minum sepuas-puasnya. Sebelum meninggalkan tempat 
itu Sasandewini berkata, " Ba ikl ah kita tandai daerah ini agar sewaktu-
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waktu kita dapat mcngenali tempat i n~. · · Kemudian mercka membuat 
jalan menuju tempat perjumpaan dc ngan kedua burung tadi . Sementara 
menuruni bu ki t menuju rumah. Suntre berkata . .. Bayangk an saja. hasil 
genemo yang kita petik ini baru sebagian saja dari satu pohon yang 
ada. Akan tetapi. yang membuat aku heran pohon genemo itu sepert i 
ada manu sia yang menanamnya:· 

Sasande win i tidak memberikan j awaban . Ia ha nya mengi) akan 
kata-kata adiknya. Tidak begitu lama mereka telah tiba di tempat 
perj umpaan dengan kedua burung tadi . 

' 'Mari kita bergegas. lihatlah matahari sudah condong ke barat .. 
ajak Sasandewini . 

.. Baik kak. apalagi burung-burung ini perlu segera kita sele sa ikan:· 
ujar Suntre pula. Keduanyapun mempercepat langkah . 

Seti.banya di rumah . Suntre mencabut bulu-bulu dan memasaknya. 
Setelah masak merekapun duduk menikmati hasil pencariannya sampai 
puas. Karena Ie iah dan kenyang mas ing-masing membaringkan diri dan 
te rtidur. 

Tengah malam Suntre te rsentak dari tidurnya, seperti ada seseorang 
yang mengendap-ngendap mendekati pondok mereka. Dahan-dahan 
dan ranting kayu kering patah . Langkah itu semak in mendekat. Hat t 
Suntre berdebar-debar. Ia melihat keadaan sekelil ing lalu menatap 
kakaknya yang masih tidur dengan lelapnya. 

''Belum pemah ada kejadian seperti ini ." kata Suntre dalam 
hatin ya . Ia mau membangunkan kakaknya. tetapi melihat Sasandewini 
tidu r dengan le lapnya sehingga dibiarkannya saja tidur. Walaupun 
hatinya berdebar-debar. te tapi karena terdorong oleh rasa ingin tahu . 
maka ia memberanikan diri untuk keluar dari pondok. Di luar Suntre 

mengawasi keadaan sekeliling . Mata dan telinganya dituj ukan ke arah 
bunyi tadi. Tiada juga sesuatu yang dicemaskan. ia berbalik hendak 
masuk kedalam pondok. Tiba-tiba terdengar o lehn ya sesuatu mendes is 
dari sebelah kanannya. Ia meno leh kearah datangnya buny i tadi tetapi 
karena keadaann ya ge lap ia tidak dapat melihat sesuatu . Iapun maj u 
kearah datangnya bunyi dengan penuh tanda tanya. Tiba-tiba ia 
tersentak mundur karena dikejutkan oleh suara orang. 
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'' Hai . manu~ ia tak tahu adat' Apa s~babnya kamu ml!ngganggu 
aku '1 Aku kt! sini untuk mc::nuntut balas terhadap kelancangan yang 
telah kau lakukan terhadapku ." Terdengar suara geram dari kegelapan . 
Darah Suntre tersirap mendengar suara it u. Benaknya terasa berputar­
putar dan dalam hatinya berkata. "Manusia siapa pula yang berada d i 
daerah hulu sungai Kowera ini '? Belum pernah kami membuat ke~a lahan 

terhadap orang lain . Janganka n mem buat kesalahan. be rgaul pada 
seorang manusia lain pun kami belum pernah". 

" Hai . . . . . . . . . jangan membisu' jawablah pertanyaanku' ' desak 
suara itu pula. 

"Sisi ......... apakah engkau? Sisi apakah namamu? tanya 
Suntre kebingunan. 

"0 ho. kalian belum mengetahui aku? jangan berpura-pura'' kata 
suara itu pula. 

''Sungguh. aku tidak berdusta. Selama ini be lum pemah kami 
be rjumpa dengan orang lain' ' balas Suntre. 

"Engkau berdusta atas kelancangan yang kalian lakukan . maka 
semua tuntutan yang akan kuja tuhkan harus kau patuhi" kata suara 
itu lagi. 

" Katakan sia pakah e ng kau. dan kesalahan apakah yang telah kami 
lakukan terhadapmu?" Desak Suntre dengan me mberanikan diri . Suntre 
tidak segera mempero leh jawaban. Dari arah suara itu terlihat olehnya 
dua buah benda yang mengkilap kehijau-hijauan sebesar kepal tangan . 
Samar-samar terlihat sebua h lidah yang dijulurkan ke laur. Makhluk 
itupun membuka mulutn ya Ie bar-Ie bar dan dengan suara bangga 
berkatalah ia. ''Aku adalah Sumundui. ' raja u lar' pen unggu hulu sungai 
Ko wera 10 1 . 

Suntre seperti disambar halilintar. Ia ingin berteriak tetapi kerongkongan 
dan mulutn ya seakan-akan tersumbat. Kini Suntre berhadapan dengan 
seekor ular raksasa yang menyeramkan . la tidak dapat berbuat apa­
apa se lain hanya menunggu apa yang akan terjadi . 

Kalian telah merusak sebagian atas istanaku dan telah membunuh 
dua pengawalku yang sedang mengadakan latihan. Kalian telah memasuki 
daerahku tanpa izin' ' tuduh Sumundui . Kini Suntre menyadari dan 
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menemukan jawaban dari mimpin~ a. Apa yang mcnjadi pcrtan~ aan dan 
keanehan Siang tadi jelas sudah. Jalur po hon gcnemo llU rupan~ a 
adalah istana Sumundui dan kedua hurung mambruh. itu adalah 
pengawal istana. 

··Nah. karena kesalahan itu. kalian hcrdua haru~ mcnanggun~ 

he rsa ma-sama·· kata ular raksasa itu . 

De ngan tubuh gemetar Suntre berkata. ··oh Sumundu1. pt!nunggu 
hulu sungai Kowcra. kami tidak o;engaja mdah.ukan ~cmua itu . Tetapi 
bila kami d1tuduh bersalah katakanl ah hukuman apa yang han1' kam1 
jalani .. . 

Sumundui mcnjulur-julurkan lidahnya lalu berkata ... Kak111 h..t ru ~ 

mati. Tetapi jika kamu tidak mau mati jadil ah istriku. ,-\ku berikan 
kesempatan pada kalian sehari penuh. Besok malam aku akan kembal1 
lagi ke si ni untuk mendengar jawabanmu .. . 

Sebelum murai berkicau ular raksasa itu harus sudah kcmbali ke 
istana karena tidak tahan melihat sinar matahari. Sumundui bcrbalil-.. 
dan menyusup ke dalam semak-semak kemudian menghilang ditclan 
kegelapan. Sasandewini terbangun dan ke luar pondok dan sempat 
melihat bayangan Sumundui di dalam semak-semak. "Seekor ular 
raksasa" bisiknya kepada Suntre. Suntre masih terpaku. Ia masih 
membayangkan perkataan Sumundui. Tidak lama kemudian mereka 
kembali ke pondok. Setelah berada di pondok Suntre menjelaskan apa 
yang dilihat dan didengarnya dari Sumundui kepada Sasandewini . 
Sasandewin i mendengarkan apa yang diceritakan adiknya dengan 
penuh perhatian. Kini mereka baru mengerti apa sebabnya burung itu 
dapat beradu sekian lama dan selalu menuju pohon gene mo. Beberapa 
saat kemudian berkatalah Sasandewini. "'Dik Suntre. kita masih pun~ a 
waktu untuk meninggalkan tempat ini. Le bih baik kita lari dan 
bersembunyi daripada menjadi istri seekor ular. Siapakan barang­
barang dan bekal. marilah kita pergi .. ajak Sasandewini . 

Bersepakatlah Sasandewini dan adiknya untuk meninggalkan hulu 
sungai Kowera menuju hilir sungai . Ketika kicauan burung Murai 
pertama kali terdengar. mereka telah berada jauh dari tempat tinggaln) a . 
Dengan perahu batang sagu mereka berdayung sepanjang hari tanpa 
beristirahat. Perjalanannya cepat karena terbawa o leh arus air. Menjelang 
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mala m mereka makan d:tn p~rahu dibiarkan hanyut s~ndiri . Se l~sai 

makan malampun tiba. 11wrL' ka menyadari bah wa Sumundui mencari­
cari di tempat semula. < >ldt karena itu . keduanya kembali menday ung 
paahu uengan sel<uat le n = • ~~ .. Perahupun meluncur dengan cepatnya. 

Bcbcrapa saat kenwdi :ut riha-tiba perahu mereka tcrhenti. Sasanuewini 
dan adi knya berusaha ll ll " t~<i:tyung sekuat tenaga. tetap i perahu tidak 
Japat b~rg~rak. Sunt n· ttt L' IlJuga. perahu mereka kandas di atas 
se batang kayu. Dimasul-.1-. :uut ya dayung kedalam a ir untuk mengetahui 
benda apakah yang ml'n:dtan pe rahun ya tetapi tidak mendapat suatu 
apapun. Keduanya bent ,:tl• =• mendayung pe rahu tetapi s ia-sia bc laka. 
Sekali lag i kedun ya bcnt ,:tlta mendayung dengan seku at tenaga te tapi 
s ia- sia juga. Kedua p~rl'n tpu :tll itu menjadi bing ung. Dalam ke bingun gan 
tiba-tiba muncul seso.,n l-. 1ubuh dari da lam a ir. Kedua buah lututn ya 
be rsina r. Pi ki ran mereka . tlul ah Sumundui yang telah be rubah me njad i 
seorang tua ubanan. KL'I tLt melihat orang tua itu keduanya ge metar 
ketakutan . 

.. Hai anak-anak, jang:t n lakut. Aku Sinemanggor. penunggu di sini . 
Mengapa pada waktu 111:d:un kalian melewati tempatku ini ?" tanya 
orang tua itu. ''Oh Sincntanggor. nyawa kami terancam. Kami tidak 
sengaja telah memasuki tcntpat kediaman Sumundui ' raja ular' kemudian 
kami te lah memetik dallll genemo dan kami te lah membunuh dua 
burung Mambruk pen ~aw:tl11ya . Sumundui menuntut kami mati atau 
menjadi istrinya. Karena ~ a mi tidak mau menjadi istrinya maka kami 
melarikan diri. Sebentar l:tg i Sumundui mungkin akan datang. Tolong 
kami Sinemanggor. lz ink:11tlah kami lewat" Sasandewini menje laskan. 
Mendengar penjelasan ~ ="anuewin i orang tua itupun berkata. "Anak­
anakku kal ian bole h pn~·· · tetapi syaratnya be ri kan lah kepadaku 
diwando, perhi asan yang I L' J }!;.tntung di te lingamu sebagai persembahan ... 
Suntre dan kakaknya ~cgn; • tncmbe ri kan diwando kepada Sinemanggor. 
Setelah menerima diwando Sinemanggor melepaskan mereka. Keduanya 
mengambil dayung lalu hntlayung terus dan akhimya tibalah di te laga 
Iniro. Di sin ilah mereb tnenyembunyikan diri . 

Ketika hari telah malatn. Sumundui mendatangai pondok Sasandewini 
dan ad iknya, Sumundu1 tnenunggu sejenak diluar dengan harapan 
Sasandewini dan Suntre :tbn keluar dari pondok. Dilihatnya pondo k 
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sudah tidak berpcnghuni lagi . Sadarlah Sumundui bahwa i;t t,· lah ditipu 
oleh Sasandewini dan Suntre. Kemudian ia meng ikutt IL' Jak-jejak 
mereka sampai ke tepi ~ungai. Sumundui menyusuri tetapi 1--arL' tHI jalan 
terhalang o leh pohon dan semak. maka melompatlah ta 1-- L· dalam 
sun gat. 

Ia meluncur dengan laj u men~i l--utt arus ~ungai . Tuh11hll~ <t yang 
besar sehin gga membelah air sungai menjadi ombal-. . Ketil--o~ tnendel-.at 
sungai Sinemanggor deru air telah terdengar oleh sinemanggor. SiiiL' tnanggor 
yaki n bahwa deru air itu adalah Sumundui \ dar rak -,a-,; t. l>cngan 
tenang. ia menungg.ui kedatangan Sumundui. T iba-tih;t ttlltncull ah 
Sumundui dari be lokan sungai. Ular rak <;asa itu mclih'-lt ;uLt tl t<lk hl ul-­
) ang mcnghalangi perj <.llanann ya. maka dcn gan ge ra111 dt -,,· rangn ) a 
Sinemanggor. Sinemanggor yang sudah siap mengel c:J k !-- ,· -,ampin g 
dengan cepat . Tubuh Sumundui lewat di sampingnya dan 1-- ,·-,empatan 
ini tidak di sia-siakan oleh Sinemanggor. Dicabutnya Afrinrn ;111r · kapak 
sakti' nya dan dengan sekuat tenaga diayunkan ke tubuh Sumundui 
dan putuslah tubuh Sumundui menjadi dua bagian . Kepala Sumundui 
menggelepar ke arah barat dan ekornya ke arah timut . Karena 
hempasan tubuh Sumundui terjadil ah gempa bumi yang hl' ""' · Pohon­
pohon tumbang dan tanah terbelah-belah . Kepala Sumundur rnengikuti 
sungai Erambori hingga tiba di tanjung Mamba. Akihat hL·mpasan 
tubuhnya, rahang Sumundui pun terlepas dan masuk kl' dalam !aut. 
Laut bergelombang dan rahang Sumundui pun ikut terha wa hingga 
menjadi orang-orang Waropen Bawah. [Pulau Yapen dan Hta!-- pandai 
bernyanyi. mengubah lagu-lagu, dan mengukir.] Sementar;r itu karena 
tubuh Sumundui menggelepar sepanjang malam, terjadilah Waropen 
Atas. Banyak sungai yang sampai saat ini masi h dapat di sabil--an yang 
sebagian besar bermuara ke sungai Mamberamo. 

2. WERANA AREY 

Nana orasa wosi mapawa nati wona runi maya are fa lwi.. IIIJ /1 . Kakoi 
damai l l!lllll are 1\' lli mava. ghiawa ll'llitia kuboma ni mghn g lwniko. 
Niado ka 11'0 warianggo ,,·oroma are II'Lti maya, ghesirtllllfl ridegha 
\l'arausa are wui maya. A ,,·ara wara 1\'emaya ll'arasadoi II "IJ///11. Nana 
mayangga ghiawa H'aitio kuhomo ni rogha ghan ika koml..u . Wara 
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korako. maiko H'Cirttsodo art' 11·osi mall illa are ll ' lli cloglw. IIWilt are 
do 11·ost maya ghia11·a H'aitia kuhoma 11 i rogha glw11iko. 

Nm,·i ghamomhe IIW\'£1. somoka ttregha. ramoi ./(twsi. maika ti11a 
dai. 1mitia kuhoma IIWYa minana are dogha. Wuka ll'aitia kuhoma 
mant raiH·illlll Runwgha. Nww ini!~:lulllgga ghoaki ma11·e ora.l'll 11lllki11i 
ghakt(/i. ghattllli haha ghaiuri H'aitia nimheni. 

Wairia maya glwka raunnt11gga. 11'£'1\ 'ttriho 11iro/w. lnai kirisi lnwi 
aku jiuglw Kuinaselwina WERANA ARE}'. 

Orasa l·l'osi lnai glwkt(/iuglw ri nwwnaina IIIHI'irakoi H'l! H'iH·igha. 
Werana A rey ram a ghoneama inai. "Nu11·i mkoi ( ihu J ya ri amhari yon a 
H·i11·ienw. " Ghia11·a ri ku 1reranaarey gho11a rl!m. lnai ghia11·a glwna 
ll'eghangga ghuroka. romba nuglw ( Waropen) am be kiri mama nw,·a. 
inai ghurasi. lnai wehgonai mayangga kugha gltainangga ninadogha 
kukuri ghondainai ken·a keraraiwu sufado maya ma tuni kiwu inmreglw. 
Maika Wera11a Arey soisaime runi kiwuincrwegha minana aredogha dia. 

Ghoai11a aredomaya. orasa wosi Werana Arey numma inggoigha11·o 
11·e fuai mandano durtina ghaido urighaghe. maiO fuai maya raika are 
wui mani ghado minanawegha rna sato rawo. nana mayangga are 
m.ayakini duraighona ghaniwa, muawaini sewayo. ghamani soi\\'ausa 
saniweni. nana wayangga ghadai si lllni wape nu karobora ande 1111 

na nude ineni. 

Werana Arey numbe maya inggoigha ghiawara. nana mayanga 
inggoigha we fuai mandano durana ghaido urighaghero. dura kapo 
are wui makiniki fuaigha 1-'.'Ukima ghaido sangga raikima sarorai. Are 
wui makini ghana ghani11·a rai-u·ausara mosi durama sarorai. durwna 
raghama 11 ·ereanggaigha roka maraigha 11·erenggaigha. surado rmri. 
ghaido. 1111. andenu boma. ha11·a toka nusa nana maraigha n·erenggaiglw 
Sulawesi. Jm~·a. Kalimantan. Sumatra. Karabo nu inekiadia. Werww 
Arey meinggusa satorai. ambaiti fonda saghai weniemo "Orawaigha 
wewa stmi Werana Arey ghodi rausara natarisi woisimi maika rarudo 
ghaido 11·oisimi. 

Werana Arey ramawe mayangga. Roponggai (ghooi) ghanoni 
ghawe, Roponggai iyari ghoi bawa minanan ghaido woisimi. Werana 
Arey wekiweri tina muna makini ghoigha roponggai sikiangga wewa 
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11 cglwduki. Maiko ropon~.l!ui ru1nu Y\:eruno A1 C'\'\ 1'(1 g/w11 otl ri l imo 
rwna 1\' f' man1 ma H·eranaare\ . '' Kwnuko 11 t!rww are\ ~ honda! 

mcn·an f?ga awe arr arewako kaTe ww. 1/WTil wmgga rwko Ya usa 

sarora11 o. lilt/To yasaghara rang ~ini. malo yangga raika Ya usa sawroHD. 
lilt/To n 1saghara ranggini. nwTo flltl .Wri ora.w llllllliangga rrpai.w \'Willi 

T/1111 ineni dia mao . .. J\1aika Ghoi rnponggm ntunhe n ro ma\angga 
Y\ e run u Are\' nonaro. Roponggut \l'eri Tunig lw I rtlllltigha 1 na Dwwsi 
\ I'l l 1\' l'l"l/IW are\'. 

Kn·i1 i uundamhaiki11 ·e kiri Tina nwkini k1nmwi '' wki 1011 os1. 
11 erana nrey 1\' l' ri a regha ma ghoigha roponggai kiris i ki ra 11 l' raira 
1111 111 ln tlll'll oru11·aigha g ha ik1,·inw llll/ rai \l ·erisaghun~go are 11·, 

gha11 <' lllll."tl ropongga i glw.lilltlll,l!.,l!tl II"C.IIghc 11011 uura na{tl ris1 
ghwdo 1\·oisimi. \\'(' gharema sato rai 11·o glwda ghuma \' l'\' l'IIU! sona 
ro.wre maweglw. Rana ma orasa. orasa ma rana roponggai remamasangga 
1\'(!fini saghara rang[?igha usah sarnrai. Ande 1111 muinggill'e makiniangga. 
ro(ono ( Biak) Arui ( Serui ). Man oklrari. Wml'irei ( Nahire ). So rong. 
koraho nusa maingg ina rofono saTogha Toka nafa risi ana hmmni. 
Nan a 11·nna mayangga dora A l"l'[W durai ghadai ghona pend is I kapal ) 
faheni wara ghada si dora arepa makiniangga saghaw mmha sana 
robaH·e ineni. 

Roponggai wo11·e mayangga, niadogha ll' eTe 11·u Weranaarey : 
Roponggai yari 11·ona sarorai ghadausa sana robabt111·eni idiangga 
niadogha gogopa muna nungg u. Wape roponggai yari ghoranino 
amhaiti. Sasanimbemo (Jwn gxuanimbemo). roponggai IHJweni angga 
II 'O sado sasau engga tnunggu) mungg i. 11·osado tagaira ~<harei angga 
munggi kipero. Nunggu uaina nusa m oor mambor. C!fibubo nana Tuni 
Nahin: mtmgg i kaya. AmbaiTi kini korakiH·a keghaniemo. Roponggai 
11 oglw11·inu nuiglw TiTiki . raisoima ghaiclo 11 oisimi flllll 11·ercmo areY 
g lwaiwari na wegha. Are mava saraiwama twema) Weranaarey 
ghea. 

Orasa inekiamangga Weranaarey llll:'II 'CI ll'odia ll'e \\'Ortlllmregha. 
11 una are ~iaghama nusaiglwnw ande nuiglw. Wogha-11·ogho 1\ '0 /Isara 
nusa maing~i 11·e makini tiTiki kaya raisaima 11£!f'a ris i ghaido makimi. 
lnai ghaku!fiugha (ll"llll'irakoi) ghadai siriangga rokokowi rikugha 
Weranaarevwa mina robuimhegha : inai ntn,·irakoi ghusall'ari robuino 
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I'C'.I'i rokokmn g hWIIOIItl II 'Wiggiaglw . g lrllll 'lW/I.I'l/1'{/ l(!r urasill ·egllll nw 

ri kugllll Werwwa r ey: IIana mayangga Werww 11rera sado rttina 

gopt!g lw. lll/110 mayan~ga 111111·irakoi nt1111ho n kul(lw Wert/Ill/ arn· 

flfllngga ~m,·ll i11aie11 amglw. g lwaiaro-ghoai/...ct 111111 trakotna 1111do 

ma/..1111i. (;JriaH·a 111111 irukoi gholltt ll'l' maya11.:gct Werctll ll are,· rai\lltllltl 

glwt1 ro 1\ 'l' ll .l'll ra /I Ilii ghmlll 1\'l',I!IW . . ·\re ll·eglw 11 e nttiiiiiii.! ,IUt. ~t.lllunu/...o . 

11 u/...u rwnoi g hamako. !Ill /Ill lllll_\'ttngga ore ntc11·u k11ko. are IIIli\ a l.. u/... o 

faho. kuko runi ua inll\\' l'!.! llll. !vlaika /Willi lllll\'llllgl!.tl ww 11/l/klllll 

IH' IIIl lllt' tllgga IIOSllll ,l!,,l!,tl 1eg/wihu areni. o r l' Weru11o o r c>r ghomoht• 

1// {1\'ll. 

Tcrjemahan 

2. WERANA AREY 

Pada ' uatu hari. seorang bapak bernama G ho rum1 Ayomi s~dan g 
menJayung perahunya me lewati suatu tempat yang hanyak ditumbuhi 
poho n bambu . Tiba-t·iba dari arah bambu itu te rdengar suara tangis 
.;eorang hay i. Timbull ah rasa ingin tahun ya. Dide katkann ya pera hu ke 
reru mpunan pohon bambu tersebur. Ia kemudian me nuju ke darat 
mencari sumbe r suara 1tu. Apa yang dicari be lum nampak . Suara tang is 
bay 1 itu masi h . aja te rdengar. Sete lah bcrusa ha keras. ak hi rnya 
dite muka n j uga sumber ~uara itu . Ditebangnya po hon bambu te mpat 
surnbe r ~uara itu . Dengan paran g yang rajam . d ibe lahnya ba mbu itu . 
T ernyata di ruas bambu itu te rdapat seorang bayi. Bayi itu segere~ 
dia mbilnya dan dibawa pulan g . 

Sete lah sampai di rumah. bay i itu d1 pe lihara dan dirawatnya 
ls trinya ( uwirakoy ) me ngasuh dan membesarkan anak itu sebagaimana 
layakn ya a nak sendiri. Bayi itu tumbuh se hat dan menj adi besar Ia 
diberi nama ''Werana Arey ... 

S uatu ketika ibu Werana Arey sedang membuat pa peda . Me li hat 
ibunya membuat papeda, Werana Arey bertanya. " Ibu . apa yang ibu 
masak ?" S ambi! me nole h kepada Werana Arey. ibunya be rkata ... Ibu 
membuat papeda umu k e ngkau dan ayahmu.'' De ngan kepolosannya 
Werana Arey langsung membalas ucapan ibunya ... Ibu . saya tidak b isa 
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mak.an papeda." Mendengar perkataan Werana An~y. ibunya me ra~a 

tersinggung karena menurutn ya justru mengandung penghinaan terhadap 
makanan yang se lama ini telah menjacli makanan pokok orang 
Waropen. Werana Are y dimarahi oleh ibunya. Pe rlakuan yang dem1kian 
membuat Werana Arey menyadari keadaan dirinya. Perasaannya tersa~ at 
pd u. seolah-olah terbuang dari tengah -tengah keh1dupan ke luarga 
Werana Arey akhirn ya mempunyai niat untuk meninggalkan 1-.eluarga 
itu dan pergi ke hutan bambu tempat asalnya. 

Setelah ia kembali ke hutan bamhu. ia herdoa kepada dewa 
penguasa alam agar dapat mendatangkan banjir besar dari hulu sungai 
~e h 1ngga menghanyutkan rumpun bamhu yang JitempatJn ya sampa1 kc 
lautan . Dengan dcmil-.ian bambu-bambu Jlll Japat J igunaLm :-ehaga1 
perahu yang dapat ditumpanginya sambil melihat daerah -d3erah yang 
la in . 

Doa Werana Arey rupanya dikabulkan oleh dewa . Beberapa saat 
kemudian banjir pun datang dari hulu sunga i ··woisimi·· dan menggusur 
hutan bambu sampai ke lautan . Bambu-bambu itu tak ubahnya se perti 
perahu. hanyut mengikuti gerakan a ir. ke barat dan ketimur. keluar. 
masuk teluk. selat dan sungai , bahkan sampai ke Sulawesi . Jawa . 
Kalimanta, Sumatera. dan beberapa tempat lainnya. Selama ia mengendarai 
perahunya itu. ia tak Juput bernyanyi. Pada suatu hari . ketika menjelang 
petang. Werana Arey menyusuri perairan pantai Woi si mi dan kemudian 
masuk ke kali Woisimi . 

Kedatangan Werana Arey diketahui oleh Roponggai (seekor ul ar 
raksasa yang mendiami kawasan kali Woisimi ). Penga laman Werana 
Arey rupanya ing in ditiru oleh si ular Roponggai. Untuk itu . Roponggai 
mendarangi Werana Arey. ''Sobat Werana Arey. dapatkah engkau 
mcmberikan pohon bambumu itu kepadaku agar aku bisa melakul-. an 
perjalanan ke samudra raya sambil menyanyikan lagu-lagu ini . Dan 
nanti pada saatnya aku akan kembali Jag i ke tempat ini .·· Permintaan 
Roponggai dikabulkan oleh Werana Arey . Sebagai tanda ke!:>etiaan at as 
janjin ya. Roponggai memberikan tempat tin ggaln ya yaitu Dia Rasi 
"kulit suntun ' untuk dihuni oleh Werana Arey. 

Setelah perjanjian itu disepakati. perahu diserahkan pada Roponggai. 
Ketika matahari condong ke barat. bambu yang ditumpangi Roponggai 
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keluar meninggalkan sungai Woisimi . Ropongga i melunc ur ke samodera 
dengan diantar oleh hembusan angin senja yang turun dari pegunungan. 
Siang berganti malam. Roponggai terus mengarung i samodera sambil 
menyany i·kan lagu-lagun ya. Kota-kota yang sempat disinggahi o leh 
Roponggai antara la in Biak. Serui. Nabire. Mano kwari. Sorong. bahkan 
pu lau-pu lau yang terapung di sekitJr Teluk Cenderawasih dan bagian 
1tara pu lau besar Irian . Selama dalam pengembaraann ya. ··oora Arepa·· 
.t \\ un tebal yang berwarna putih ) yang bergerak di angkasa selalu 

mcmbcri in spirasi indah bagi Roponggai untuk menyany ikan lagu- lagu 
tentang keindahan alam raya ini . 

Perualangan Roponggai mempunyai motif yang berbeda dengan 
yang dilakukan o le h Werana Arey. Ropo nggai se lain menyaksikan 
keindah an a lam dan menyany ikan lagu-l agu yang menggambarkan 
keindahan alam. ia mengadakan pula pembunuhan (peperangan ). 
Karena Roponggai adalah seekor u lar yang besar. maka setiap orang 
yang dijumpai dalam petualangannya se lalu me njadi korban makanannya. 
Para ne layan yang sempat ditemuinya, selalu dimusnahkan. Orang­
orang yang tinggal di pulau Moor. Mambor, Afibubo. di daerah Nabire 
dihabiskannya. Mereka tak kuasa melawannya. Perjalanan Roponggai 
akhirnya be rakh ir dan kembali ke sungai Woisimi , tempat W erana 
Arey menanti . Perahu bambu itu diserahkan kembal i kepada Werana 
Arey. 

Beberapa hari kemudian, Werana Arey mulai melakukan perjalanan 
petu alangan yang kedua kalinya. Setelah ia se lesai mengadakan 
petualangan ke samudra, akhimya ia tiba di pantai kali Makimi. Ibu 
angkatnya (Nuwirakoy ) sangat iba melihat anaknya (Werana Arey) 
yang te lah sekian lama berlayar. Ia sangat rindu kepada Werana Arey. 
1\uwirakoy me minta maaf atas kesalahan yang telah dibuatnya terhadap 
Werana Arey yang menyebabkan Werana Arey mengalami nasib 
seperti itu . Nuwirakoy meminta agar Werana Arey mau tinggal 
bersama ibunya di Makimi dan jangan pergi lagi. Werana Arey 
mengikuti kemauan ibunya. Bambu yang digunakan sebagai perahu itu, 
diambilnya dan ditancapkan di tanah. Akhimya bambu itu tumbuh dan 
berkembang me njadi banyak.. 

Konon daerah Makimi te rkenal akan hutan bambunya, justru 
berawal dari bambu yang ditanam oleh Werana Arey. 
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3. SERANA W AKOKOY 

Seranawakokoy iari ku ndatiani 11·eao. lmbani man.\aYori. oai11·ina 
ndu ,,·anti. Mansavori iari mambri anio: maika wJtana ri kuni 
seranawakokov ni hangf<a yadi ghanio. 

Seranm1-akokoy nihaika imhai 11·eghoaniwa ki11 ·o /.:i11·e dan kimbuna 
nduv. orasa mayangga ndu wonti airaxha ko ke damao. Maika imbai 
voneaiiHI muna airel ko ke damcw nwHikio. Ranu mcn ·c111gga kikaclam 
da aira maYawu nduxha nina. Nunggu kipeukigha ki11 ·e sairo ba11·nghaika 
kiwe sayanggina sa bawagha. Nana saira maiyaika wianw ni mbamhasau 
etio we11·a SeranlJirakokm·. Wiama mai,·a ri naswwi ambinui. . . 
KiH-elrararubeka ki11·e sairaghmm ki11·udaruko. suimgha ki11·ena ndu 
~~ ·anti. 

Kaiso ranaigha Seranawakokov wu Warimaigha Yatatanggi11·a 
kiwo kiwe dao. Ndu wonri kindi korakio. 

Ora sa wosieka uandararuba kiwo kiwe dana ghareno (•mren ). 
Mansayori kisi Seranmmkokoy kicka kiwoiki. Ki1~·e daika. kipekai 
gharenggigha. Nembaniengga gharenggiggha iawarama ndu wonti. 
Seranawakokoy yoaina ghareno (waren). 

Oaiyeka rana woseika noawa wariboighana· wonti ghado waren 
moiwa ko kiwe da kipesa ghominda nusa Ghayano ( Pulau Yapen ). 
Maika nunggu bawaigha kindi tatako. kikafa nusa maiyari karabao 
ghado kimbungga aiweraukigha fabo. Seranawakokoy ni korako mo iwa 
kiwo kitambo tunigha. Ri bingga Aimbinui yiwadakio. 

lmbai Mansayori yonamba kiwa oaro. rombara nowingga Ambinui 
wa ninagha Saraigha. Mansayori yona paikio. Seranmmkokoy 11·u 

1mribo funakendao kindi korakio nana Ghareno ghado a·on ti. 
Seranmmkokoy rombarawa kiwommt:e ida mayari kimbungga aiwera 
ghado tina fabona raradogha. Maika yataina koikiwe aigha robao. 
Ataina gha bawagha. kanaigha, dambanggigha 11·a ki11·eghado na 
raradogha. K(fukado fio. Ado. esa. 

Ki11·e•m kiwoang~a uamba inggoigha mato kiti kini ki1,·o weghao. 
Nifaida orawai suniangga ki11·ousara nafa risi kiwe_ kitamboima ndu 
Andiako (Ambai) kiworomawe uma sapari yesio. 
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Rona maiyan~~a ghamaba. mbuai~lw baiyeka kiv.:oromww ndu 
Ambai, uma sapari yesio orasanina. Yanimbora ghangga ghaworuo 
kitikieka adaiki. Seranmmknkny ghadn ri Wariboigha kikakako. 
Seranawakokoy a.fa yakabemo. Ya.fa mhunggi atn kamo huaikio. 
Adaikieka andorongxi. Ambai gha v.·orukigha akako maiko kiraisaki 
lmaikio. kiri kowai~ha titikio . Seranawakokoy. Ambinui ghado 
11·ariboigha kill"odurama Andiaka nusaighan. Nusa mayakiari nunggu 
~ruaikio. Maika Seranawaknkoy ghado 11·ariboigha ana mamaighao. 
ww nwsino tamhoi endanda maiyao. Maika Ambinui nina sigha sara 
baninao. Sangga dino. ghama soiwomo ( oirawo), nudo manighangga 
mako. 

Nusuglw mlomhe mayangga Seranak·ukokoy siroma11·a bina yedemau 
1naiya yafa. "Seranawakokoy kokuiyangga oramo,motaiyeka boini, 
bm,·u sangga 11·e mbuaigha. Maika Seranawakokoy yonangga wariboigha 
kiwu aigha kiwu ghaghama raungga. 

Kiwondaugheka iawarawa Ambinui yadoaro yanikadaika yafa. 
"Seranawakokoy. mimbe kukusarao moiwa riwarimbuo. "Seranawakokoy 
ni kawawa ni ro yadoaughari kadighana Ambinui niroghoa. Ambinui 
yadoari yafa. "Raika ari binani roo, awowu rai warao. Bina inowakari 
a.fa bina we tunini wembuaiwa iko." Seranawakokoy yainapaboiwa 
bino ndandukinio, endaughani ri binananiegha. Maika Seranawakokoy 
yonaika kiwoma anaghandero, bina mayaro au bina nio mangga muna 
iko. Ku minana raninani yafa bondeiwarao. Rari Ambinui, ari binani 
roo, boma ida wetero. "Maika ghagha afa kiworoma anaghaiwomo. 
Ambinui rana angaha yaniko yadoaro Seranawakokoy ghado wariboigha 
kiwo wuariegha. 

Nona maiyangga Ambinui yaniko radaikina nafandaugha. 
Seranall'akokoy yainapaboi afa sironwmdoani ri binanieglw. Yiwarikiuniete, 
rana anaghougha. Anona bina yiwarikiuni yaroki\\:a yonea Seranawakokoy 
mato ll'ukusarienio. nirara bina rona anaghaugha. Ambinui radaki 
paikieka. mamuni yoaro yadoara inggoigha. 

Tobuimbewomo ghamagha. doragha. mbuaigha sewa nav.·o 
Seranawakokoy kiri ghagh.a maiko somanggigha mbararaiki. Chagha 
kokuiyangga dighario. Seronawakokoy yakabeka yonawa kiworomana 
anaghandero. Anana hindi we korako yafa kowondei warao. Ambinui 
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rww nafare sigha yadoai koinda. lv/aika mhua hawagha 11-usigha 
kmwikima najagha ndero. Ambinui yadoaro vafa. "Serarulll"akokoy 
raika ari himmi rao. cwghari mroiwa tlllliiW binggako. yokofara auwo. 
Najimho martmggu l/S/1"0. Bina ndandukiglw orora raruha Seran(/\wkokm·. 

,\lfaika Amhitwi rcma anaRiwugha Hmwna Ambinui maincla 
ghaglwugha _n(/"a. '" Damhana ineniektt yahahe tina daiglw. Endoani 
di£11mrinangga feangga. ;,·ari hina dayanie 1\"01110. Endoani dambani 
dia11·aneH·o moanKxa i\"eka bina clavanio. ·· 

Bina ndandukigha kita rarunda dambangga. Seranawakokoy ghado 
ll'arihoigha osera anirataiki11·a bina ndamlukigha kimhumhegha. Anana 
hingga soma dimvct Ambinuieka damhangga mhuao. wnbmi feiH·omo. 
Ambinui sekapo. so anana binggama ghadhandaueka diawarinandandagha. 
We1ra feangga yaro yandeno. Maika Seranmmkokoy hgado ri 11·ariboygha 
akako. Anona hingga ndandagha riraiyangga afa ku endoill"omo. 
Ndandagha II"Ofa aranaigha ghado siaigha. 

Wewa feika yaiye wosiangga warababuwu ida mayaninao. Sangga 
mbenggana. mana ghayaigha kipaki. mbuaiglw kawaki kawa ghagha. 
Kika kako im1·a nunggu niro yaninda tunigha. maika rana maiyangga 
enabewomo. 

Seranawakokoy yanita binggangga wukusariewomo. Yafa tomba 
bina inoni yokofara rama koindao. Maika maro wukusariengga yafa. 
"Ambinui kabo auwari bina dayani auengga koaiyangga av.:esana ku 
warimanio. Rakaba anana bingga we kuna aninanio we ku wiama. 

Yona tamboiyengga Ambinui wesana v.·arimanio. Seranall'akokoy 
ninaro maika .fesa Ambinui yafa aueka rai binani auwo. Bina feughari 
anana binanio. Nifaida amaghaika kiwoma ndu v.·onri. Kiworomangga 
mansayori ghado ndugha owairoaiki kiwe sairagha. 

Terjemahan 

3. SERANAWAKOKOY 

Seranawakokoy adalah anak tunggal dari Mansayori yang lah ir 
serta dibesarkan di kampung Wonti. Mansayori adalah seorang pemimpin 
perang, yang mengharapkan anaknya dapat menggantika n ayahnya. 
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Setelah Seranawakokoy dewasa. Mansayori ingin mencoba kepintaran 
a naknya da lam ha l berperang . Kebetulan di kampung terjadi penculikan 
dan perampokan . Seranawakokoy diperintahkan oleh ayahnya untuk 
melawan perampok-perampok yang datang. Ia segera mengejar para 
perampok dengan dibantu oleh kawan-kawannya dari kampung Wonti. 
Seranawakokoy te rnyata mampu mengalahkan lawannya dengan mudah 
sekali . Orang-orang yang mati akibat peperangan dibakar dalam suatu 
pesta kemenangan . 

Pada waktu merayakan pesta kemenangan itu. Seranawakokoy 
jatuh hati pada seorang gadis cantik yang bernama Ambinui . Tidak 
berapa lama perkenalan itu te rjadilah ikatan ka sih yang tidak hi sa 
dipi ~ahkan lag i. Perkawinan antara Seranawakokoy dan Amb inui 
dirayakan secara besar-besaran . Mereka me rupakan pasang<m yang 
tepat menurut pendapat sebagian besar penduduk kampung W onti . 

Suatu saat Seranawakokoy mengumpulkan pemuda-pemuda di 
daerahnya untuk dilatih agar mahir berperang. Ia melatih tanpa 
mengenal Ielah . Dari hasil binaannya, kampung Wonti akhirnya 
menjadi kampung yang aman. kuat , dan te ntram. Penduduk yak iri 
bahwa segala musuh yang datang akan dapat ditundukkan dengan 
mudah . Untuk mencoba hasil latihan-latihan tersebut Seranawakokoy 
mengumpulkan beberapa orang tua dan segenap pemuda di kampung 
untuk berpe rang melawan kampung Weren . Maksud pepe rangan rni 
adalah untuk menjadikan kampung Waren sebagai kampung percobaan 
guna mengetahui sejauh mana kekuatan kampung Wonti saat itu. 
Rencana untuk berperang mel awan kampung Waren disetujui o leh 
seluruh kaum muda dan orang tua. Di bawah pimpinan Mansayori dan 
Seranawakokoy kampung Wonti menyerang kampung Waren. Keberha~i lan 

Seranawak okoy menyebabkan ia di segani o leh seluruh penduduk 
kampung Wonti . Ia diangkat sebagai kepala pe rang menggantikan 
ayahnya yang sudah tua. Seranawakokoy kemudian menyatukan kampung 
Wonti dengan kampung Waren sebagai kampung yang bersahabat. 
Orang-orang yang tidak mau tunduk kepada Seranawakokoy m elarikan 
diri mencari perlindungan yang aman . Akhirnya. kedua kampung itu 
bersahabat dan saling tukar-menukar anak perempuan mereka sebagai 
tanda untuk mempererat tali persaudaraan. M e re ka tidak lagi saling 
mendendam. Seranawakokoy tinggal di kampung Waren. 
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S~tclah bcberapa lama ia tinggal di kampung Waren. Seranawakokoy 
mengumpulkan scluruh pemuda di daerah itu untuk diajak berlayar 
mengarungi lautan untuk menuju suatu pulau yang sekarang di sebut 
pul au Yapen. Maksud Scranawakokoy terscbut mendapat banyak 
1ant angan dari kaum tua-tua karena tempat te rsebut sangat jauh serta 
mL·makan waktu herhari -hari. belum la~u rintangan-rintangan yang lam 
~ an g mungkin membahayakan di rinya . Tdapi ia sangat berstkeras 
umuk m~wujudkan ciw-ci tanya untuk mengarungi lalllan . Ia akan 
mengikutsenakan i ~ trinya Ambinui yang ~angat dicinwinya . Mansayori 
mt:larang kepe rgian anaknya. apalagi i-;trinya sedan g hamil tua. 
L.tra ngan in ipun tidak Japat mengurun gkan niat Se rana wakokoy. Ia 
memhawa em pat orang kuat dari kampung Wonti dan Waren. Karena 
ia yakin akan mendapat rintangan yang: cukup banyak Ji jalan. ia 
mengadakan pers iapan-pers iapan yang benar-benar matang. Mcreka 
membuat perahu besar yang diperk irakan dapat memuat enam orang. 
sena sanggup menahan badai dan taufan . Busur serta anak panah dal am 
jum lah yang besar telah disiapkan untuk menjaga kemungkinan 
pertempuran d i tengah jalan. Bekal sayur-say ur dan ikan telah disiapkan 
lebih dari cukup . 

Sebelum berangkat Seranawakokoy be. erta kawan-kawannya berdoa 
kepada nenek moyang mereka agar mereka di lindungi da lam pcrjalanan . 
Setelah berdoa layar dipasang dan sebelum matahari terbenam perahu 
sudah menelusuri pantai tanah besar da n direncanakan akan melalui 
kampung Ambay setelah fa jar menyings ing. Dari jauh tampak dua buah 
perahu mengejar perahu Seranawakokoy Kawan-kawan dan isterinya 
mulai gelisah sebab perahu yang mengejar pastil ah perahu orang-orang 
Ambay. retapi Seranawakokoy tetap tenang karena ia yak in bahwa dua 
pcrahu tersebut dapat di kalahkannya. Perahu-pe rahu terse but semaktn 
dekat dan tanpa isyarat tertentu kedua perahu tersebut menyerang 
perahu Seranawakokoy. Akan tetapi . ia tidak takut bahkan mulai 
membalas menghujani anak panah yang tiada putus-putusnya. Akhimya, 
perahu tersebut mengundurkan diri karena persenjataan mereka telah 
habi !> dan tidak mampu melawan lagi . 

Kini Seranawakokoy bersama isteri dan kawan-kawannya dapat 
melanj utkan perjalanan mereka mengarungi lautan yang luas. Akhimya 
mereka tiba di pu lau-pulau keci l yang sekarang di sebut kepulauan 
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Amha) T~rn ya ta pulau-pulau it u belum d idiami ma nus ia . Namun 
s~ranawakokoy beserta iste ri dan kawan- kawannya me rasa tenang 
tinggal di kepul auan Ambay dan bermaksud bermala m di te mpat itu . 
Ia lalu me minta untuk mendarat dengan ma ksud untuk beris tirahat 
st:jen a~ se rta me masak. S ete lah makan s iang me re ka beristirahat untuk 
me lepa ' k lah . T ernyata Ambinui tertidur le lap dan tidak seo rang:pun 
: ang heran i membangunkann ya. mungkin karena san gat capai lag i pula 
ia ~edan g ha m il tua. st!dang: m~ngandung anaknya yan g pertama . Tidak 
ada ge lo mban g da n ang m he rtiup bahkan kicau burungpun tidak 
1-.ede ng:aran . Dal a m suasana yang suny i dan te nan g te rse but tiba-tiba 
Se ranawako koy di kejutkan o kh suara Ambinui yang datang ke perahu 
~alan: a ... Sc:- ra nawak o ~o: . mal am tela h ha mp ir tiha . lehih baik kita 
segera bt' rangkat. agar tidak diganggu oleh dewi laue·. Maka Seranawakokoy 
segera menyuruh kawan-ka wannya untuk be rs iap-siap dan segera 
me ningga lka n te mpat itu . Pe rahu pun segera didoro ng ke !aut. Tiba­
tiba me reka d ikejutkan ole h suara te riakan Ambinui dari da rat katanya . 

.. Se ranawakokoy .......... .... .. .. tunggu dulu, aku be lum naik !". 
Betapa terkej utnya S eranawa kokoy setel ah me lihat bahwa perempuan 
yang me manggil naman ya itu mirip isterin ya yang ad a di atas perahu . 
Ambinui yang be rada di darat berteriak-te riak sambil berkata. " Aku 
isterimu yang sah, perempuan itu bukan isterimu, d ia ada lah dewi laut 
yang mengganggu pe rjalanan kita'·. Seranawakokoy semakin bingung 
dan tidak bi sa membedakan isterinya yang sesungguhnya . Ia kemudian 
me mbe rita hukan agar perahu kembali ke pantai. tetapi pute ri y ang 
be rada di da la m pe ra hu be rkata. " Seranawakokoy da n kawa n-kawan. 
a ku akan binasa j ik a kita kembali ke panta i. Ke tahuil ah bahwa ia 
adala h de wi laut yang be rkuasa atas tanah ini . Tinggalkan dia kalau 
mau se lama t. Bay i yang kuka ndung ini memberi firasat yang tidak baik 
te ntang pe rj ala na n ini" . 

De miki anlah pe rahu tidak jadi kemba li ke panta i. Ambinui yang 
di darat berteriak dan menangis sambil memanggil-manggil Seranawakokoy 
dan kawan-kawannya untuk me ngayuh pe ra hu ke pantai . T etapi 
tampa knya pera hu itu se mak in j auh . W ala upun begitu A mbinui yang 
di darat tida k putus asa da n te rus me nyusuri pantai mengikuti pe rahu 
me reka. Seranawakokoy be rtamba h bingung kare na tidak me ngenali 
isterinya . Ambinui yang be rada di atas perahupun te rus-menerus 
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mempengaruhi Sc:ranawakokoy dan kawan-kawannya agar jangan 
menghiraukan wanita yang sedang menangis di tepi pantai itu . 
Akhirnya. Ambinui yang di darat tidak sanggup lagi untuk meng ikuti 
Seranawakokoy dengan menyusuri pantai . Ia be rhe nti dan berdoa 
meminta bantuan kc:pada arwah ne nek moyangnya agar mereka meno long 
dia mengatas1 penderitaannya. Tiba-tiba pc:rahu yang ditumpangi 
Sc:ranawakokoy diamuk gelombang yang dahsyat sehingga ~emang­
semang perahu mereka patah. Perahu mereka hampir saJa te rbalik . 
Seranawakokoy terpaksa memerintahkan agar perahu dibe lokkan ke 
darat. Tetapi Ambinui tidak menyetujui sehingga te rjadila h pe rtengkaran 
yang sangat hebat antara Ambinui dengan kawan-kawan Seranawakokoy. 
Sekonyong-konyo ng perahu mereka terl empar ke darat o leh ~uatu 

ge lo mbang yang sangat besar. se hingga Ambinu i terpaksa mengikuti 
kehendak Seranawakokoy. sedangkan dari pantai Ambinui te rus 
memanggilnya sambil berkata . .. Seranawakokoy. kau mengantar isteri 
yang keliru. akulah isterimu yang mengandung dan mengikuti perjalananmu 
dari pantai. Perempuan itu adalah dewi taut yang akan meng hancurkan 
perkawinan kita''. Seranawakokoy berusaha mendekat untuk menyapa 
iste rinya, tetapi Ambinui yang berada di atas perahu melarangnya . 
Kedua perempuan itu berusaha untuk sating menguasai Seranawakokoy. 
Satu sama lain sating menuduh lawannya, ingin merusak hubungan 
dengan suaminya, Seranawakokoy kau akan segera mengetahui suatu 
kenyataan bahwa sebenamya kau ditipu perempuan itu . Aneh, keduan ya 

mengucapkan kata-kata yang sama kepada Seranawakokoy dan kawan­
kawannya. 

Kemudian de ngan nada geram, Ambinui yang be rada di darat 
be rkata kepada Ambinui yang berada di atas pe rahu, katanya, "'Tombak 
ini adalah lambang ke be na ran . Bila pe rempu an itu mati dari ujung 
tombak ini , dialah is teri yang palsu . Akan tetapi , jika tombak ini 
mengenai diriku , dan aku tidak mati, akulah isterimu yang ~ah . 

Ambillah tombak ini ", katanya sambil me le mparkan tombak itu ke 
lawannya. Seranawakokoy dan kawan-kawannya tidak dapat menghentikan 
niat kedua wanita itu . Ambinui yang berada d i atas perahu melemparkan 
tombak kepada Ambunui yang berada di darat. dan mengenainya. tetapi 
tidak mati, bahkan tombak itu patah. Ia la lu merebut tombak itu dari 
lawannya. Seranawakokoy dan kawan-kawannya tidak dapat menghentikan 
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perkelahian kedua perempuan itu. mereka kebingunan melihat peristiwa 
ter~ebut. 

Akhirnya. Ambinui yang berada di darat berhasil menyarangkan 
tombaknya ke perut Ambinui yang berada di perahu itu . Sesaat ia 
berteriak hi steris. Kematiannya diantar dengan tertawa histeris. sehingga 
kawan-kawan Seranawakokoy diliputi rasa ketakutan . Perutnya yang 
hesar itu tidak berisi bayi tetapi beri si rerumputan dan daun-daunan . 
01saat pikiran mereke diliputi ketegangan. suara pekikan dan jentan 
h1qeri s mengumandang lagi dan saat itu juga mayat dewi !aut itu 
lenyap dari ten gah-tengah mereka. Tiba-tiba taufan dan ge lombang: 
) ang tinggi menyerang perahu mereka. Laut tertutup a wan gelap 
sehingga matahari tidak lagi memancarkan sinarnya. Sementara itu 
burung hantu dan kelelawar mulai beterbangan dan mengeluarkan suara 
yang menambah rasa takut mereka . Malam itu Seranawakokoy terpaksa 
bermalam di pulau itu. Dari kejauhan Seranawakokoy beserta isteri 
dan kawan-kawannya mendengar jeritan kesakitan dari arah !aut. 
men:ka tidak dapat tiuur sepanjang malarn . 

Setiap kali Serenawakokoy memandang Ambinui. ia merasa curi ga. 
Jangan-jangan isterinya yang masih hidup inilah yang mungkin palsu. 
Untuk meyakinkan dirinya Seranawakokoy sekali lagi berkata kepada 
Ambinui. "Ambinui jika kau adalah isteriku yang sesungguhnya,·· 
maka kau akan melahirkan anak laki-laki. Akan tetapi , jika seorang 
anak perempuan yang lahir, kau bukan ister:iku yang sesungguhnya. 
Aku tidak mau hantu itu berubah menjad i bayi perempuan di dalam 
rahimmu··. 

Seketika itu lahirlah bayi laki-laki dari rahim isterinya. Semua 
kawan-kawannya menjadi heran seakan-akan semua itu terjadi karena 
keku atan gaib. Seranawakokoy memeluk isterinya dengan penuh kasi h 
sayang. Ia tidak ragu-ragu Jagi, bahwasanya dewi !aut yang ingin 
merusak keluarganya telah mati . 

Setelah fajar menyingsing mereka mengarungi lautan untuk meneruskan 
perjalanannya ke kampung Wonti . Ketika mereka tiba di kampung 
Wonti . mereka di sambut dengan penuh gembira oleh Mansayori beserta 
isterinya. 
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-'· SAFUISERAI 

Nana oraso \\"fJ.\"1 nungguigluma Ndu dogha riti11 u/..111/..t /..im 
oai.HIIWJSina ruma lnJSio oaro mwhahea 11·a kl!lnl ki11 ·t' kiH urc111 u udo. 
Onu fiiUJ maya twnhoin111gga. kipukakiri gosepll,rdwnina . Stl\ un . .:ga 
hino mww ndu doglw titilmkaiki ooro gosepa u·aka duo duradu /..una 
.\Wtgganinaghem. Maisana ghaido ghaimglwngga hino nw11u tit11nt/..oiki 
twkina daraglw Binggiglw kira glwidl!n'ugho kiwu ot/tt f..trttllttlltll 
/111£/eyo. Ma11ggiglw koma mglwrau kito jityanggiglw ki11 w·u11 ·n 11tlo. 
t'vlai:wna oramo ungga hino mana kiroi.wki kindi soH·ositlltl /..ou~tlunct 

tluragha. maiko koimot!ainw oaina H"I! kiri nclugho.w . 

Oai tobuimheu·mno maniglw St(/uiserai rorw11IJtl. Romf..t , I"CIIIil/111 

yanimborama anahoglw si nduglw . si ntmgguiglw. Nww ninu.loglw 
yona yafa Nduaineni. nungguanggi ndokini. nemhanianggu rui ii"CI 
ramunggi. Yorairuro ndudogha samham una nungguglwmunggu II"IISiki. 
Sew mana bmm eriani11·eao gharaho yakiufu ri unagha ndauo. f..."irisi 
H"eaika oaina Ndu dogha. Orasama rana kisi kiri mamai fiH·osiniH·l!a. 
Mana bmvani we flo jimbo kisiano. 

Manabawagha kisi unagha oaiswrexhangga. mwwhmmglwninwloH·a 
wzaghanina. Nana rnayangga vodiwu unaghawe nabindinu. Kist oai 

maisaghoangga rihingga unagha nitwgha saran ina. Manahmmgha siri 
bingga unagha ninagha sarambambeghangga 11"11 naimaglw .wtaka 
wwgha ndandagha. Sira mimana unagha ndanda doghamangf:a nunggu 
k uanio, wiamanio. Nana mayangga ll"llwiamani yakujinina. wkL(/1 
nihae wewimaho hawangxa yodi wuiwena bindina. Kisi oaintna. Kisi 
kiri ruma do oaisaweghangga kisi kitado kundanduo. Warin1<1 l'tio. 
11·iama etio. Kundandukamaiyaki111 kindihaiye ke 11 imaho 11 11riho 
lwll"llllgga ke kisiwudarumba koindanina . 

Wimabogha kisi ~mribogha ki11·udarube mayanggaara kiri /..111glwo: 
kiri kuigha ara kiri fofoiki, kirifofoiki ara kiri fofoik. kiri fojniki Ari 
tamboukigha aidiama koindadia. Maika matanggu bimbo mmnbo 
kiwudarunda ruma doniwe mayangga. manigha Safuiserai sanggalwhuwl:' 
ndugha maughai maya aiwaragha habama koinda dianina Nam1 
mayangga mauaimaya adoaiwe Ndu Nduwoao. 
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Terjemahan 

4. SAFUISERAI 

Pada suatu hari ~cmua penduduk kampung berkumpul di sebuah 
rurnah membicarakan rencana kepergian mereka untuk mencari ikan. 
Se lesai pembicaraan 1tu. mereka membuat sebuah rakit. lalu menggunakan 
rakit itu meng ikut• aru~ sungai hingga sampai 1- e muara. Sete lah sampai 
di muara . para ihu hL·rjalan meng ikuti te pi .;ungai untuk mencari bia 
dan kepiting. ~~dangLIIl kaum prian ya membawa pukat untuk rnencari 
ikan -;a mpai sore Kctika hari sudah sore mereka kembali dengan 
mengil-.u ti sungai I-.e rurnah mereka berkumpul. 

Tiba-tiba dat anglah ~eekor burung bernama Safuiserai yang terbang 
dan rnclihat bahwa ada penduduk yang hidup di kampung itu . Burung 
itupun membunuh mcreka semua hingga yang tinggal hanya seorang 
lelaki tua bersama -..cdor anjing piaraannya. Sehari-hari orang tua dan 
anjin gnya itu memhakar sagu untuk dimakan . 

Dalam kehidupan selanjutnya, terjadilah perkawinan antara keduanya. 
Anjing itu dijadikan i..; tri oleh Je laki tua itu . Akhimya istrinya hamil. 
Le laki tua itu lalu membelah perut istrin ya dan melihat bahwa bayi 
yang dikandung istnnya adalah seorang perempuan . Bayi itu diambil 
dan dirawat hingga ia dewasa. Setelah bayi itu dewasa. temyata lelaki 
tua itu mengawininyi.l dan mereka mempunyai dua orang anak. yaitu 
seorang anak laki- laki dan seorang anak perempuan . Setelah mencapai 
usia remaja. kedua anak itupun dikawinkan . Perkawinan antara dua 
orang saudara ini mcmbuahkan keturunan. dan setelah ke turunannya 
dewasa mereka dil-.awinkan Jag i. Terjadilah perkawinan seperti yang 
dilakukan oleh oran~ tu a mereka. yaitu perkawinan dikalangan ke luarga 
mereka sendiri . Denga n perkawinan seperti ini maka penduduk kampung 
yang telah habis dibunuh oleh burung Safuiserai. kini kembali menjad i 
penduduk yang be ... ar yaitu penduduk yang kini tinggal di kampung 
Nubuai . 

5. NASANA TUNI SAJRERI 

Ren f(gawegha nc11w nusa Yapen Mana ndati kisi B ingxa oama. 
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Mana kisi Hinggu kiri nuswwnggi Sai ( MwwnioJ Reri 1 Hinanio ). Kaiso 
rwwini kirama ana buinggigha kisi kira kiparaka fo. kora. ghana. 
saru. ghataho ado kiweangga kikanggukini. Mww kisi bina inokiniari 
kts i kindi daighari haigha fahmreaninao nan a wule tinangga adoaiki11·e 
raksasanggino. Mww kisi kindi bai11·e mayaika kiparanda Yapen c~{a 

kw sora kisi kiparabemavai \\·omo !Willi ranama-rww kisi kira kiparake 
kakaduri. Nana maycmgga Sai kisi Reri kirombarmm ida 110a mwu/m,·erai 
kist kaparandaino. 

Nana mayaika nembani Sai kisi Reri kikataina sia nana nusa 
Yapen mama ana Waropen. Sia kisi kekatainau·e mawt ataina tamho 
wmgga kaisoraranaini Sai kisi Reri nemhani kisi kiparamha ana 
Waropen . Ana Waropen indui Sai kisi Reri kitimlltWI'U ro 111111ggu 
hmm/raksasa ndadu kiri nasauanggi kuri katabo etakugha Pasai. Kisi 
kiri kida oainaweai rosa wamosopedai nanifaidana ndu Barapasi. Kuri 
kisi Pasai yangga kaisoranani kira kiparakadiao. 

Nrma mayangga Sai kisi Reri kaisoranaini kiparanda ana Waropen. 
Maika kuri kisi Pasai kisi kikuana raruko maiweaika nembani siparakangga 
ofa unda abuagha siparabeniewomo. ghado afa kitiromawa atarowainayaika 
we nembani kisi kiparakangga kitado ado faboi womoinie. Pasai 
sarudo kiri dogha yenako kisi kiparaka _vandonm.,·a nidaigha merenggi. 
mangga kuri yoaro yoaina kiri uniarenggagha yanimborama tunigha 
yanimbo uma sapari yesina raghamawe risaghamaigha. Nana uma 
risawe mayangga kuri sira sira wosi nana nusa Yapen ndere kitouwa 
ana Waropen, maisaghoma koindangga sira nunggu ndanduka maikini 
kisi kindi bafabo kikedeusara sia kikataina mewm1a . Nana kuri 
ninadogha yafa kisi Pasai kiparaka paikieniari nunggu ndanduka 
inokiniari iwo ghareweteiwomo Sai kisi Reri. 

Nana mayangga kuri ofa rombara karabaiwomo katabo _\·urabehm,·e 
kuri sekapo rikana katabo burauigha yana Sai wa rana ghareghaigha 
yambe buramuwi maya diawa Sai yangga yamusama tunigha. Kuri 
sekapo rine buramui we woruwegha yotaimakoinda yana Reri diawariangga 
afa yamosa sayai womoangga sigha yosainana sia bogha fe sayai 
womoangga rombara yafa iwo refesayaiwomo ado rai mangga sia 
inenirokowiwuara mato asi andi a anggoaikiwe naina nusa Yapen bisa 
ghaire kinaka ana woropeniwa kiwukienio. Reri rombarawemaya 



117 

tamhm·wiJ(l~a y(fa ll 'llll f{Xeaglwnxxa sia maya kokoH·i: nana mayangga 
Reri fero yamosama tunix hama koinda. 

Sai kisi bingga Reri kipero amosama runighawe mayaika nembani 
runi nona nusa Yapen nama Yapen kiv.·e rinasanai Saire ri. 

Terjemahan 

5. ASAL-USUL SELA T SAIRERI 

Pada zaman dahulu kala di pulau Yapen, hidup sepasang 
suami i ~ tri yang bernama Sa i ( laki-laki) dan Reri (pere mpuan). Dalam 
kehiJupan ~t! hari - h ari . mata pt!ncaharian mere ka ada lah berburu . Pos tur 
tubuh suami istri te rsebut seperti Raksasa. Dengan postur tubuh seperti 
itu . hasil pt!rburuan di pulau Yapen telah berkurang karena diambil 
setiap hari . Karena has il buruan telah berkurang, Sai dan Reri berpikir 
tentang te mpat baru yang bisa diperoleh hasil buruan de ngan kebutuhan 
hidup me reka. 

Akhirnya Sai dan Reri be rsepakat untuk membuat jembatan yang 
dapat menghubungkan pulau yapen dengan daratan Waropen . De ngan 
adan ya j embatan te rsebut, maka setiap hari Sai dan Reri pergi ke 
daratan Waropen untuk berburu . Di daratan Waropen Sai dan Reri tidak 
mengetahui bahwa ada dua raksasa bersaudara bernama Kuri dan Pasai. 
Tempat tinggal raksasa itu di atas puncak gunung Wo mosopedai yang 
sekarang terletak di daerah kampung Nubuai . Mata pencaharian Kuri 
dan Pasai ada lah berburu juga. 

O leh karena Sai dan Reri selalu mengambil hasil buruan di 
daratan Warope n. suatu ke tika Kuri dan Pasa i menyadari dan bertanya. 
mt:ngap<t akhi r-akhir ini hasil buruannya telah berkurang tidak seperti 
biasanya, tetapi penyebabnya belum diketahui . Pasai masuk ke kamar 
la lu tidur karena Ie lah, sedangkan Kuri sedang duduk -duduk di depan 
rumah dan memandang ke laut sambil memandang bintang sapari 
(bintang fajar) yang sedang te rbit di ufuk timur. Dengan te rang nya 
bintang itulah. Kuri dapat melihat sebuah jembatan yang menghubungkan 
pulau Yapen dengan daratan Warope n dan ketika itu , Kuri me lihat dua 
sosok tubuh raksasa sedang menyeberang dari pulau Yapen ke daratan 
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Waropen melewati jembatan tersebut. Akhirnya, Kuri beranggapan 
bahwa yang menyebabkan buruan di daratan Waropen berkurang. tidak 
lain adalah Sai dan Reri . Tanpa berpikir panjang lag i. Ji -;enai 
kemarahannya. Kuri mencabut busur dan anak panahnya lalu memanah 
Sai yang berjalan paling depan . Akhirn ya Sai jatuh ke !aut. K\.! mudian 
Kun mdepaskan anak panahnya yang kedua. tepat sasaran nya pada 
Rer1. Namun. Reri tidak jatuh ke Jalam laut. ia ma~ ih ~empat herdiri 
di atas jembatan. dan sebe lum Reri menghembuskan nafa~ nya yang 
terakhir. ia berpikir bahwa "sebelum aku mati bersama suamiku . aku 
harus merobohkan jembatan ini agar harta benda di pulau Yapen tidak 
berpindah ke daratan Waropen··. Sete lah berpikir demi kian Reri 
menggerakkan tangan nya yang terakhir lalu merobohkan jemh;llan itu . 
Sete lah itu Reri jatuh ke !aut. Dengan demikian. maka mulai ~aat itulah 
selat antara pulau Yapen dan daratan Waropen di beri nama !->elat 
Saireri sampai saat ini . 

6. MBI MAFO NINASANO 

Bindo eri kisi ri warigha oaina ndu maya ri mangga fewuari. Kisi 
oaiyengga ke mbino. andaka awo. timurio, sasao, kasrerao katabora 
anandano. 

Warima mayari, nindandawa we mbino, ruwa mbino yatahora inai 
kisi kiwe mbino andaka awo soao. kira kiwu dano; ~~·arima maya 
nindandawa ra ruka rauno. Warima maya. \'andakiwe ri w migha, 
wondoiyo: weda ingga baiyo. 

Nan a ri do yoaina weghana rumaghari: awogha fabo mulainao. 
Awogha fahoi mayaika kisi andonggiwa oairona ndudo maya. 

Nana vramoghewa wosiengga. warima maya rana mhinggama 
rwnaglwma. Sira kasrera soa 1-1·e afa ywma inaiwa wukima doghancleilm mo. 
Nimakurm•:eiwa, maiwea kastera we sakina aka boigha H·eigha 
babuiyegha. "Endoani rama 1""·ukiegha; endoani rama yana andi 
kasreraighaighaee ......... ? ". 

lnaiyungga afa siromai womo. Ri warigha rofe kawei1mikie. Nana 
ninadogha yafa, "Ah afa endowa wuie womo. Kasreranggimbeanmao". 
Nunggu wumbambendauani wukiengga, yawoa roangga afa 
ramunggoikiewomo. Nunggu wumbandakiuani engga. kaunn i. 
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Sam mht!lldaxhanumg;?a. ku ~mrima maya ll'l! sa kastera nekighadimw 
aka boixlw mato yamei yoaimbandanxxa yoai~m knnagha mato yww 
nungg 11 m11mbambendaugha. 

Wa rima maya yamei yoaigha kia 'vl'l!llllina, afa sira endoiwomo. 
Ya{a. so nw1gxuanitt!. nwnidnietl!: maniangximbeg;?a kabo faho muika 
w1angxoiyu kasteraigha. 

Yooi maisa ghoangga. sira ana mani eti. mafo anio. nibaweanina. 
Mt((o mayo kipaiglw .mdina aka boiglw. Maika ririgho 11·arinw maya 
1re~1 ·a yanina kanagha. yaro yc~{a. boh .. ...... . au 11·eka aghana andi 
kastero igha. Nemhanie11gga. rana aww mi kananiero aghandonaini. 
Yona11nda IIW\'(IIIgga. IIU(/ogha ya{a. ''A ngga11a rai warao. aghandai 
11·arato ra11·e a ro weowa awo aghak1lja rao ". 

Muni mafoxha yonaunda mayangga. ku warima nwya afa yan ie 
~~·omonina. Mafo maya rama, ratita iyo. rada ku mayama rumai; ku 
maya weiHI ramo mbinggangga. mani mafo maya radaiyo. 

Warima maya, nembaniangga ani nibanina. we waribo ball'aninu. 
Mani mafo maya sira nunggu yakujitglwngga we ro11·ari. radai 
kakaduri. Man i mafo maya kisi warima maya kira kindi masa 
bariengga. kindi masawe kenda, kito bari ma raruko; bari kisi kito 
rarunda weghari. eanana gharai sinao. 

Orasa wosiengga kisi ghado ku ndudoghaukigha kito rarunda 
bario. Waribo maya kitorarunda bariengga koku afa ni masa roiwomo, 
ni mereno. Rombara yafa, mari yatainaweai kiri ruma warigha mari 
ririgho wu na bina endo, kafa we wribo bawanina. mato roigha inai 
wisi weiyangga warigha .,.,·eusari yatain ina roweo. Warina maya 
wara•,·a binxgangga. afa sado na' bina endoi .,.,·omo fino. Kaiso 
ranaigha 11·eangga koku ll'e a roiwomo, rombara11·a sado na bino. Mani 
mafo warima maya yakujiugha, sira ri andeghawa warawa sado na 
himbe ghangga. wewa ri andegha na bina endo. 

Nana warimagha ri do yenandawegha runa woru andaina dogha. 
Wosiwa 'vl·ariho maya, ne ghoari na .... ·a andausara na bina endo 
vandanao. Rana maya enakangga, wariho maya yenaduasaweanina. 
Wegha ni merenda. nunggu kiramaiukigha. maika ni merenggangga 
yenaduasa. 
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Nana runa ne ghogha. bina rttnaxha ribogha; mani mojo yakujiu!(?ha 
yodi rarumanao maisa rumagha ri buingga. Nana mayangga wimabo 
eti yedina sedoghama doghande, vedendengga yanimhora roma runa 
andaY.:egha. Siengga vafa so. rell'anaete, so afa rewanai ~~ ·omoe. 

Yede nifaidagha sironw a anda we mayangga. wusww wusambe 
a mamnif?a wusambaha mafoni ni H usamheni. Afa mmhara karahaiwomo. 
sara 11'11 anda11·e a maya soma ndauglwngga sokai ku 11·aribo maya. 
Diawariangga nikawa yotandwzo ratomba endo u·e11·a mani11·eo. 
Wimabo nembani so a mayaugha sogha diawa wariboghaugha ririgho 
yatama sedoghawu dogha. 

Wariho inoni afa siroma tina siwe mayaiwomo. Afa yaina sadoi 
womo fino. Ku waribo maya sara wasi _vambaibo pimbe wiamagha 
sona aboghawegha. Yanimbora sira a wosi andatita ni ndaughangga 
sara wuko siro, yaninggusara. Sira a mayangga kabo bina suraino. 
Nana mayangga yafa nunggu nembani so aboghaughari wiamanio. 
Yafa, kabo ri bianani mayaete? Nana mayangga rombaragha baweanina. 
Nembaniengga waribo maya yafa wewa yenanda sedowu rumagha. 

Saro mbendaghangga. inai yuani yafa, maiwea ranaiya ainanda 
sedoghaigha? Warigha yafa, ranaiya yenanda sedoighari, nunggu eti 
si rana ru gha, nana mayaika redewuara do renandawegha. Rani kawa 
rotaiwu renabeghangga, sura wewa nunggguha, rasekapoi, warigha 
yawoaundamayama inai yonda mayai. Warigha yawounda maya, 
yababe suraghama nuwingga; yabebeama nowingga ghado yababeama 
rumado yababeaman rumado nokigha kitiro. Mani mafo maya yonama 
ri ande yakufiugha, yafa, aghatobora aba kifa barini. Ari binggari 
napimbo asadoina kifa beri wegha. Napimbo raika rawarawa ana bina 
endo. Nana mayangga waribo maya rada ri mani yaku maya moiwa 
kindi masa bari. /fa barill'emayangganunggu Jabo oraso kirira ija11·egha. 
Manigha wewa we au wo haba yonawegha. Barigha ri ande yakufiugha 
soma imangga. Yaira afa soma ri andeighai womo; soma wimabo eri. 
titiwakai aira osaro kitiukigha, kitiwa so, baraghama uranabogghangga 
titiki andeno, ke dora, kirembambasa. Warino maya sira yakufiu mani 
mafogha weu ri bina maya. Nana mayangga warimagha yafa kabo 
rai bina manini. Weuwani maya. Nembaniengga nonaiwa wu wimabo 
manigha so barighama iugha. 
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Dai~ha rana woworaninangxa. kiwe kisi kiwu durako. Kiwudarube 
mayari nana wianwgha kiri runwgha ( imbai kiri rumagha). Rana kisi 
kisi kiH·u durabemayangga, wiamagha imbai rombara gopa, webaba 
nomangga. so ni korakete, ni merene. Kiwekiwa nomangga yanggiwe 
mamaighari. wepapa kina a yamba ni merendawegha. Mani nwfogha 
vawoa ri ande yaku.fiuxha (warima~ha) yafa, aiwa axhana mama 
kiwekiwa aghanggiweighakangga. aghanggaiki. manxga mama asi 
rambaigha ata1-1·eghaika afa aghambewomo. mayan aghanggangga 
kabo ani mereno. afero. 

Saira kiwewe maya, airagha kindi masa, una esao, kirembambasa, 
ghare ungga renderaweki. mangga ~mribo mayari bafa renderawei 
womo. Nana mayangga nomangga yafa, "Rai nomandi ari nunggu ni 
korakuanio". Rana maya rananina, enabeghangga, waribo wuku 
sighaa yenanda nomangga rirumagha, kiwe do wosi waribo wuku nwya 
yenandao. Yakufiu ri nwfoghangga radai kakaduri. 

Titiwakai ki oaro animbo raruko, kikafa endoani ri suraigha, 
wianw na suraugha yoaidikidia, sira animbo rarubeghangga ningganwro 
yokanama iro wea. Wiama maya yawoa topeawa iyeka soi suraghana 
woraigha, iyeka ri suraino. 

lmbai siwa ri wimaghagha yoaimbanda weaighangga, yafa, "Rai 
wiamawa kau, afa aghoai mbandaiwomo, tina wu ai weai womo. 
Auweka ari serangga, awuko, awu aghonuo, nwngga endo were wuko 
wuarawo". 

Nana mayangga wianw maya yotaro, nifaida mangga (warimagha), 
maika yoneai yafa. "Si dama aghinio". Wiama maya yonaunda 
mayama manggangga, ninadogha koramba mana wuie maya, afa 
righambe womo, n mana mayaika kisi kiwu daruba 
kikoaiweamayanina. 

Mbi maya, mbi mani nwfo, ni nasanggugha, iyeka wanawa ri ande 
yakufiugha, na bino, ghado we arowewa ri ande yakufiugha. Warima 
nwya ghado wiamagha kisi kiwu daruko, uainina, oaidi inaina ruma 
oainawegha. 
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Terjemahan 

5. KOKOGHA, A YAM AJAIB 

Warimagha ki si inai kikoaro. Tersebutlah seorang perempuan 
hidup dengan anaknya laki -laki . Suaminya telah lama menmggal dun1a . 
Ia kini hidup berkebun. me nanam sayuran. ke ladi . ubi. dan 
Jagung . 

Anaknya sangat rajin . Tahu akan menolong oran g !llanya yang 
telah j anda. Ia belum bermain-main apabila pekerjaannya mas1h 
terbengkalai . Ia mencari kayu bakar untuk memasak . me ngambil air 
minum dan members ihkan tempat tinggal. Kebun tanamannya subur. 
sebab dipelihara dengan baik dan has ilnya sangat banyak. 

Sudut bilikya penuh onggokan jagung. Hati tente ram karena 
banyak makanan . Ia bekerja sungguh-sungguh . lbunya dan merasa 
bahagia. 

Pada suatu petang s i anak kembali dari ladang. Ketika berangkat 
ia lupa meninggalkan pesan kepada ibunya, agar men yimpan kembali 
jagung yang dijemur di atas atap . Dan ia menjad i terkejut karen a 
jagung yang di jemur itu tidak ada . 

"Endoani ani yana sidikaisiterani . Ona mayangga. saiengga, roaimana 
wario. ' Hai s iapa pula yang telah menghabiskan jagungku. Baiklah 
besok pagi akan kujaga· ." katanya. 

Ibunya tidak tahu. Siapa yang mengambil jagung j emuran. Hal 
tersebut tidak menyenangkan ha ti s i anak . Ia tidak dapat membenarkan 
orang mengambil bukan miliknya. Apalagi hanya soal jagung. Jika 
dimima dengan baik-baik jagung itu pasti diberikan . Terhadap penc uri 
perlu diberikan pelajaran . 

Keesokan harinya dijemum ya lagi beberapa butir jagung. kemudi an 
ia bersembunyi di batik semak-semak , menunggu kalau-kalau ada 
pencuri yang datang. Ia telah membawa busur dan anak panah guna 
melukai si Iangan panjang . 

Lama ia menunggu tidak seorangpun yang datang. Mungkin 
pencurinya bukan manus ia. Tetapi s iapa? Apakah burung juga gemar 
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makan jagung? Mungkin kakatua atau betel dan tentu lebih dari satu 
ekor. 

T iba-tiba datanglah seekor ayam hutan besar, langsung hinggap 
di atas rumahnya. Tentu ayam hutan itu yang te lah meng habiskan 
jagungnya kemarin. Cepat-cepat si anak membe ntangkan busurnya 
sambi I berteriak . .. Boh. aueka a ghana andikaisi 1erainie . ( hai k i ranya 
~ngkaul ah yang t~ lah menghabi skan j ag ungk u). Nah . rasakanlah anak 
panahku ini '' . 

Tetapi . ayam hutan itu menyambut. ··Aghanara ewarao (jangalah 
kau panah aku ). Aku dapat menolongmu. Piaralah aku". 

Si anak me le takkan busurnya sementara burung itu me ndekati . S i 
anak hatinya senang. Ayam itu menemaninya kemana mana. Dirumah 
maupun ketika kerja di ladang. 

Si anak te lah menjadi jejaka namun ayam hutan itu tetap mendampingi. 
Binatangpun tahu me mbalas kebaikan kepada tua nnya. jika orang 
memeliharanya de ngan baik . Ayam itupun pandai main lempar­
lemparan bo la dengan tuannya. Bolanya te rbua t dari anyaman kulit 
rotan. 

Suatu kali diadakan permainan lempar-lemparan bola dengan anak 
kampung tetangga. Sebenarnya si anak agak malas ikut bertanding . 
Ia harus bekerja keras mempe rbaiki rumah tempat tinggalnya. Meng ingat 
orang tuanya telah berusia Janjut, ia mendesak anaknya supaya segera 
kawin , supaya orang tua dapat meno longnya jika sewaktu-waktu ia 
jatuh sak it. Tetapi caJon istri itu belum ditemukan. Pemuda itu bekerja 
tidak tenang , kerap kali tangannya te rpukul sendiri . Si ayam tahu 
persoalannya. Ia ingin meno long tuannya. 

Di dalam bi lik itu tersedia dua bua h banta! yang te rbuat dari 
potongan kayu halus. Satu untuk tuannya dan yang satu Jag i untuk 
caJon istrinya. Tuannya telah lama tertidur. Ia telah banyak me layani 
tetamu, perlu banyak istirahat. 

Di atas banta! perempuan , ayam itu membuat c irit tepat di tengah­
tengah. Ia pasti akan tercengang melihat sesuatu di bantalnya. Be nar 
juga, perempuan itu masuk dengan hati-ha ti ke dalam bilik . Pandangannya 
tertuju ke atas banta!. Cinc inkah atau ......... . ... .... . 
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Dihampirinya benda itu. dirabanya .. . dan ... aduh baunya .. . cirit 
ayam. Tanpa berpikir Iebih lanjut dilemparkannya benda icu ke 
sampihg dan mengenai si pemuda. Si pemudapun bangun tcrperanjat. 
mengira ada serangan dari seseorang. Ia berusaha menangkap penycrangnya. 
tetapi tidak berhasil. Gadis itu sempat lari ke luar, sebelum dapat 
melakukan tugas dari ayahnya. 

Si pemuda belum benar-benar sadar. Ia mengusap keningn ya yang 
bengkak akibat lemparan kayu. Dan dilihatnya sesuatu di dekatnya. 
Benda itu dipungutnya serta diamat-amatinya. Kiranya sebuah sisir 
perempuan. Tahulah ia bahwa penyerangnya adalah seorang pere mpuan . 
Mungkin calon istrinya? Ta jadi pusing memikirkan . Dari pada 
menanggung resiko memutuskan untuk melanjutkan tidur di luar 
rumah . 

Keesokan harinya bertanyalah orang tua pemuda kepadanya, 
"Atanowa ranaiya aghamobeghae? ' mengapa kamu semalam pindah 
tidur)"'? 

"Ranaia raramaikan sekefa runghauka ramoko · sema lam ada 
seseorang yang melempar bantal. Itulah sebabnya aku pindah · 
Rotainduresekapo risuragha. ' aku terbangun da n sisir penyerang dapat 
kucabut"' jawab si pemuda. Sambi! berkata si pemuda menunjukkan 
sisir, diperlihatkan kepada caJon mertua dan keluarga yang lain . 

"Aghata boraka boto kifa barini. ' ikutlah aku, mari kita bermain 
bola'" kata ayam itu kepada tuannya. ''Jodoh itu akan kau temui di 
tempat pertandingan. Aku akan berusaha mencarikan untukmu" . 

Begitu si pemuda pergi bersama-sama dengan ayamn ya untuk 
bertanding lempar- lemparan bola. Disaksikan oleh banyak penduduk 
kampung, ayam me menuhi j anjinya. Ketika bola melayang di atas 
ditangkapny a bola itu, tidak dikembalikan kepada tuannya tetapi 
dikembalikan kepada seorang gadis. 

Semua penonton bersorak kegirangan menyaks ikan peri stiwa itu. 
Si pemudapun memperhatikan gadis pilihan ayamnya. Maika warimagha 
wuinina. 'Setujulah ia untuk mengawini gadis itu' . 

Pesta pertunangan beberapa hari kemudian diadakan di rumah 
orang tua gadis. Makanan dan minuman dihidangkan kepada para tamu . 
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Pada waktu itulah timbul maksud jahat dari orang tua ~ i gadis . Ia ingin 
mengetahui dan menguji kekebalan caJo n menantunya. 

Dalam makanan yang disajikan bagi menantunya ditaruhnya racu n 
ikan. Orang pasti rriabuk bi la minum racun itu. Si ayam tahu n:ncana 
o rang tua si gad is. Segera dipanggilnya kawannya lalat agar hinggap 
pada makanan yang ditaruh racun itu . Sementara itu kepada tuannya 
diminta agar makan segala makanan yang dihidangkan kecuali yang 
dihinggapi lalat. 

Demikian pesta be rlangsung meriah . Bebe rapa orang tampak 
mabuk tetapi s i pemuda tenang saja. Tidak ada tanda-tanda bahwa ia 
mabuk. Dengan ramah ia melayani pembicaraan teman-temannya. 

"CaJon menantunya benar-benar orang kuat" pikir ayah s i gadis. 
Malam itu s i pemuda masih tidur menginap di rumah caJon istrinya . 
Ia di tempatkan pada bilik khusus . Si ayam selalu ikut serta dengan 
dia. 

Semua saling pandang mengingat-ingat siapa pemi li k sis is te r~ebu t. 

Si gadis hadir pula dalam pertemuan itu . Ia tertunduk malu. tidak 
berani menatap pandangan orang di sekitamya. Ia mengaku akan 
kekalahannya. 

Ayah si gadis puas hatinya setelah mengetahui kekebalan dan 
ketangguhan caJon menantunya. Ia mengarahkan pandangannya kepada 
anaknya sambi l berkata. "Nak. jangan diam seribu bahasa. Jika engkau 
merasa memiliki s isir itu ambillah . Jangan-jangan ada o rang lain yang 
mengaku . Payah nanti ' '. 

De ngan ter ipu-s ipu si gadis berdiri menghampiri caJon suammya. 
"Sidhama agh in ikio ·maril ah kita perg i ke mama'. Hatinya pu n telah 
tetap. Tiada lagi yang diragukan. Pemuda itul ah pendamping hidup 
yang diharapkan . 

Demikianlah Kokogha, siayam ajaib telah me ncarikan j odo h bagi 
tuannya dan te lah me no longnya dari berbagai kesukaran . Maika 
kisikarag haika oai di inaikinina. Kedua suami is tri se izin orang tuanya 
bertempat tinggal bersama-sama dengan mama si pemuda. 
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7. MBJ AIFAGHA KISI WOllGHA 

Nana orasa wosio. Aifagha ghado Wouglw kisi ki11·P kamuko. Kisi 
kiln• kamuhe mayangga. kisi onea raruha koiwa tasima fll nigha. 
Mhenda maYa. kisi kindenggendagha c~f'a kisi amhe IWmo . Ki ,·i 
ki11 oglw ora.w ora11·wgha rag/w ora sa huindina. ora sa mm 11 o raglw 
sa'!ht'a. Ktsi kogha andonf!gilnt u rara/...i Sl:'paiki ll 'll rauno. 

:Ha iku Wouglw Yt tWW Aita.'!ha . " Kanwko. 11/'l/UIS I gluulo .ll'JWI'll 

iheka. utma s ihoroma nu.Wrf:'mct sihu lllglwronw kanu. glwt!o ,;J... uno 
rauno. fimho siboi modaigha. Wougha \'Onaunda maYcmgga. /1ijaglwri 
koku niwwha kisi koma nu.w glw ndeiglw . AUctgha nona n tnaclogha 
ntja J... isi J...ilmndeangga nwnlm ki11 ·umhwula niglwiglw . Aifaglw ro111hurww 
ninudoghaundamaya, yanimbo sira H·oughmn tni me reno. koku fmrudara 
namagha; afa yeiki roi u·omoighangga. kisi ki11·e rera gha gharl'glwma 
nusaglwnde kisi koroma. 

Nembaniegga kisi kimbaino. Wougha yaji1. Aifagha yesinu niglwiglw. 
aifaghangf!,a yaf'a ,,·oughm,·o yesio. Wo ugha yafa iwtri urarai ni 
meremheka aifaghall'o yesio. Nemhaniangga a~faghaeka Yesi . 

Ririgho Aifagha yesima nighaigha. siroma~m riraiglw. rira kindi 
reghauv.·anggino. ana fina urighaighailwmo. Aljaglw yesiglw maisa 
nighara urighangga, sainawo rira.figlwngga riraigha afana aij{t mawmio. 
A ifagha yumkangga yafana riraighana 1\'Qnggea bQin.Jigha. 

Afa tobuimbe womo aifa wsimaisa n ighai urigha. maisaf(hoangxa 
yafamhomho nigha igha sakima arw f!. haf(hero. siromawa sakigheanf(f(O 
Wouf!ha Yorwzggi. Aifa H·ewa yanimhorama anaghaghe s tra nixlwra 
sakigheuH·eif(hangga. nighai ayaigha sarauri, maika c~fa sira ni[!,hara 
sakigheuiH eghaewomo. 

A!fof!.lw nana ninadogha. vafa nighara sakigheiwei[?ha fabonainaeka. 
lt·ewa vuaima i roghaghe. A if a yuuighewemaya. yafa manf?ga nunggu 
ghare kitira 11'Limhanda nixhaighangga. ririgho yuauri niglwighaghe. 
afa maisww eughai 11·omo fi nggangf?a. ririgho r odill'uara Ylt/a mato 
ntmggu ghare kitirieH·omo. Ririgho Aij'af(ha yodinawo niglwm roro 
anda11·egha: kokuiyeangga .1·enggeo hawa nerisagha mbondina . Yamhaisi 
s ia·e risagha sigha yenakana d ia.fino. nemhani riraif(ha afano: mmhaisi 
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glulltllllll>e risaglwika yaniml>ora sim ao. \'ltnimlwra. yt!/tt. nemhani 
nigharo rasoki gheilreighanggi ghoe :' 

A~/'agha rtt ~~·arausara nighara eughtlll'l/ nemhani nighara 
\ttkigheill'l!iglw. \t'out:lw nemhani yokojam ,.\ ifaglw yofa. " ,Viglwiglw ri 
nemhani ra11 eki 11·e nunggu kiranuw kiglw. Endo yl!dl!nw nu111/w 
111'</wiyl!ltgga ranwnggi koikinina. rakalnt lllllllggo ntmggu 111uyaki a11 ·o 
'ii i'CI humhanda niglwinieglw ." Wouglw rokt~/ara A(f'aglw. yontttllllla 
111/1\'llllggo, ll'osi !ltlwulalliwa pi11da niglwra rw1ggi11·eiglw . 

A~f'agha ywlllonall'll nighai lt·osaglwri Wouglwika yokr~fino ya11ggi . 
.-I tfagha sino Wouglw ndandaglw pi111heglw . H!/(t ne111ll//11i asi 
omhomaighari. t!/t t 1\'ouni ndandagha pinggonda mayoiH·ontonttt: 
nemba11ieka ndwula11i pimhmi. Aifagha sim \Vougha yokofoi11·e nw_mngga. 
wmw!fari iw·ina Wouglw W!fa. "Kamuko. a11i roika. aglwma niglwiglw111a 
nunggu kiramaukiglw ". 

A!fagha IVI'IHI _\'1/amha nighaighangga. yafa mangga roilmmo: 
nemha11iengga sara yamondo Wougha kisi kirama ghagha ni11a. Kisi 
konina kisi kiwogha m{lisaghoangga. aifa yokofaro/weufara. oll(/a ha ba 
11imerembe sini. haha umt·ei yenabe sini, yafa maafa 11·okie11·omo. Nana 
mayangga Wougha mesi 11'0 kisieni. Wougha ll'ell ·a yuana aifaglwngga. 
_wunak·a napimbo aifagha yonaunda ghoweo: yandonawa 11·e gogopa 
Aifagha. yana nighaighawuarieka. afa yon eaiye11·omo. 

Kisi kowe maya, kogha oramo nina : orm..-aigha yandana auri 
bonina. ghama soma 1veghari Raghamaino. Soba we mbuangga gha 
konawegha koku kokowi '''ttaikinina. Mhuaigha se11·a rudo glwgha. gha 
~haregha koku kama rau11a dogha. Wougha y era kisi paikien~ga .m 11·a 

kis i kiri raungga. rwma mainda gha doghm, ·eglw. Wougha yanimho 
ghamaghawa sobaighamf(ga nembaniengga ani yakandina. Wouglw 
romhara yafa mbuaiglw se11·arudo ghaglwngga. nafimbo kisi kiruna 
\\'Uara ghagha: yakaba iyari ndandagha fabona nighaighawe mangga 
yanduo. Yandonmm najimbo kisi kitado tina gopena tunighangga, 
_\'llkaka nidayo. 

Mhuaigha se 11·aki hwnina. yedafo kona11·e g/wgha. yedafo :;omangga 
kisi amusama nerisagha, fimbo amusama nerisaghama koindao. raide 
woworanggi toaiwuara somangga; wosiaweaika s igha urauwa somangga. 
Nona mayangga Wougha fana gha ndaugha. mato fambaina aifaghawa 
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11 ·onug/w morighari ni mereno. )'wzdonmnl Wo ugha yukakabeghangga. 
glwdasiro raideigha T00/11'11 somangga napimbo kisi kiruna 11'1/am 

g/wglw. Woughari ndandagha pinda nighaigha11·e napimbo yandu c~fa 

sunama ana f?handeiwomo. Aifaghari rombara vafa kisi kitunmm 
glwghangga napimbo suna romano anagha. 

Aifagha ni kawana Wougha fan ggofarieghangf?a .. mnimbora sira 
11'0/tglwwa ninadogha wereigha yakabeghangga. kisi orora raruha 
endoani fandoma raideigha. 

Wougha yafa, rari inmn1 resina nighaighawe, rani mereno. rm 
ramhaisini riraigha afan ggiH·eini napimbo fokina raimberani. 

Wougha afa f eke aifaghaH·a fandoma raideighawomo. tyengga 
romhara11·a Aifagha yonaunda mayaghangga. iyeka l-l·e paiki sunandau 
fandoma raideigha, siromm-.:a ndanda pimbeni sara karabandau mainda 
somww ndaurau. h1arj.'(l fandoma raide oiweangga, siromawa ndandani 
mailllla somana boniewomo. 

Orawaigha sawe regharawe. sarendina ambaisigha Wougha wepaikiwa 
fandoma raideigha. 

Wougha siromawa fandoma raideni uwa ndandani eni ewomo. 
Fandoma raide nwyangga, fandoma n.dandagha ghado somanggighangga. 
Yam.lonawafoiyeghangga, yaiwa ndandagha yafa, "Eee . ..... randandaghai 
rafandomauna raideigha nina. Mbuaigha sewaki baima, sewaiwa 
ndwulagha usara rauna dogha; ndandagha tittanina. nighara yanggh .. ·eigha 
moiwpea raikiusara tunigha. " 

A~fagha sira nighaighawa ruikiusara tunighangga. yandengga 
vamhaisi woruka naina renadoghm-.·ekigha. terainduno uraina ruaibowe 
rnzggaigha. 

A~(agha yandengga bai mayaika. yambaisi worukigha terainduno 
uraina 1roraighawu nenadogha. Kafa rewmreghari aifani ambaisini 
naitllt ki11·oraighai \\·omo: rewo weghari a~fani ambaisini naina 
renwlowe renggaigha. Nana mayaika nembani airani kindoawa aifani 
kikc!f(t, ambaisigha naina kiruabo . 
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Terjemahan 

7. KEPITING DAN lKAN POROBlBI <IKAN LANDAK) 

Pada suatu hari ada dua makhluk bersahabat. Mereka adalah Aifa. 
yaitu seekor kepiting dan Wou si ikan landak. Dalam bahasa sehari­
hari ikan landak dibe ri nama ikan porobibi . karena perntnya yang 
buncit. Dalam bahasa Biak disebut ikan Manggabras 'kepiting· dan 
arnken · poro bibi ·. 

Kedua sahabat itu pergi memancing ikan. Mereka naik sebuah 
perahu bercadik satu. Tampaknya tempat yang dituju agak jauh. Barn 
setengah jam jalan dan matahari sudah berada tegak turns di atas 
kepala. Panasnya bukan main sedangkan pernt dan tenggorokan me reka 
minta dipe rhatikan. Maklum, karena terburn-burn mereka lupa sarapan. 

Lalu Porobibi me ngajak temannya untuk singgah di sebuah pulau 
terdekat untuk memetik buah kelapa muda sebagai penawar lapar dan 
dahaga. Sebenamya K~piting tidak setuju dengan rencana itu , karena 
ia tahu ajakan temannya itu bertenden si mencuri . Tetapi. apa boleh 
buat, ia sampai hati temannya itu tidak kuat memegang kemudi . Lalu 
haluan perahu di belokkan menuju pantai . Sampai di pantai , keduanya 
saling tolak, siapa yang akan memanjat pohon. Porobibi yang sejak 
tadi kelihatan lemas dan makin bertambah lemas setibanya di pantai . 
Dengan mengurnt-urnt pernt dan kepalanya, Porobibi seolah-olah ingin 
menunjukkan betapa tidak kuatnya ia dan secara tidak langsung 
meminta perhatian kepiting agar dapat me manjat pohon kelapa. 

Kepiting melihat gelagat temannya yang kepayahan itu dan dengan 
sekali lompat diterkamnya batang kelapa itu . Pohon ke lapa tentu saja 
marah karena kaget. tetap i ia diam saja karena di atas sana ada sarang 
semut merah. "Sebenta r barn kau tahu rasa". Gerutu pohon kelapa. 
Kepiting bclum juga naik. Ia meminta kepada temannya agar kelapa­
kelapa yang jatuh ditumpuk pada suatu tempat. Biar dia turun dulu 
lalu di makan bersama-sama. 

Tanpa menanti jawaban temannya, ia mencakar samping. Da lam 
sekejap mata kepiting sudah berada di puncak pohon. Karena 
terburn-burn kakinya menabrak sarang semut merah . di sangkanya yang 
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tu a. Kontan saia k~piting itu m.:njerit dan mengumpat sambi l kcdua 
sepitn~ a yang be~ar ··mengguntin{· buah-buah kclapa. Dukh ...... .. . 
Dukh . Ke lapa-kelapa berjatuh an. 

Tetapi apa yang tt!rjadi di bawah sana. ia tidak melihatn ya. karena 
mata kt!piting dihalangi pt!kpah kelapa yang lt!bar. Rupanya Porobibi 
juga scngaja mencari tcmpat yang tersembun yi agar tidak ke lihatan 
~a habatnya. Porobibi mul a i mcnclan kdapa-kclapa ~ ang bcrjatuhan . 
Scmua kelapa d itel annya sampai habis . 

Karena dirasa telah cukup. maka kepiting buru-buru turun . Belum 
mende kati tanah, ia terlebih du lu melompat. kuatir kalau-kalau ada 
orang yang melihatnya. ''Cuka min yak" keluh kepiting sambil memaki­
maki buah kelapa tua yang terletak di atas tanah . Penjepit kanannya 
hampir-ha mpir saja lepas karena ia baru saja mendarat di a tas buah 
kelapa tu a tadi . Mata kirinya masih tertutup karena menahan rasa nyeri 
sedangkan mata kanannya melotot mencari di mana gerangan buah 
kelapa sambil sebe lah matanya tertutup . Kepiting menyeringai . Bah 
. .. . ..... mana kelapa yang banyak tadi ? Tanya si kepiting sambil terus 
menc ari sekeliling pohon kelapa. 

Porobibi tidak kehilangan akal. Dengan berpura-pura minta dimaafkan. 
ia bcrcerita kepada kepiting bahwa kelapa-kelapa itu sudah dibagikan 
kepada orang-orang yang lalu lalang. " Daripada mereka pulang dan 
memberitahukan bahwa kita sedang mencuri , maka lebih baik kelapada 
tadi say a bagikan kepada mereka juga" , kata Porobibi . Satu lew at 
minta, dua lewat minta dan seterusnya sampai semua kelapa itu habis. 
sambung porobibi sambil mengelus-ngelus perutnya yang besar dan 
sesak itu . 

Sebetulnya kepiting merasa curiga melihat perut temannya yang 
mcndadak buncit itu. Sebelum naik perut itu masih kempis dan rata. 
Bagaimana mungkin perut itu mendadak hamil seperti balon yang 
ditiup . Tetapi dengan bijaksana. perasaan itu di sembunyikannya. 
Kepiting malahan berbalik me muji perbuatan temannya yang ''baik 
hati " itu . 

Menyadari pula bahwa tidakla h baik bertanya Jebih lama tentang 
barang curian, maka ditariknya sirip kanan Porobibi ~an kedua sahabat 
itu terbirit-birit ke mba li ke perahu . 
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Perjalanan pun dilanjutkan tanpa kata kecuali hentakan dayung di 
s ts t perahu yang be rdetak me ngisi kesunyian di antara dua sahabat itu . 
Tempo mendayung kepiting sangat lamban. Mungkin badannya bertambah 
lemas a tau ··jatuh ., kedepan tanda meng:antuk a tau memang pura-pura 
aga r tidak mengeluarkan tenaga untuk mendayung . Porobibi segan 
untuk menegur kepiting . Rupanya ia dih inggapi perasaan bersalah. 
namun Kepiting tetap menggayuh perahu lebih kuat. 

Kare na hari sudah sore maka angin barat bertiup dari sebelah barat 
laut. Badan perahu dan semang terasa bergetar dan terangkat lalu jatuh 
ke atas air. Tubuh Porobibi yang semakin berat membenamkan buritan 
perahu ke dalam air sehingga, kedua dinding perahu sering kemasukan 
a ir bila ge lombang datang. Porobibi sibuk mengemudi perahu sambil 
sering mengambil timba untuk menimba air keluar dari dalam perahu. 
Porobibi sedikit getir meliha t angin dan ge lombang yang se makin kuat. 

Dengan riak-riak kecil saja, air sudah masuk ke dalam perahu . 
Bagaimana kalau nanti datang ombak besar, perutnya yang besar dan 
berat ini akan membuat kewalahan untuk be re nang apabila perahu 
penuh dengan air. Bi!'.a-bisa ia tenggelam ke dasar taut, demikian pikir 
Porobibi . 

Dalam keadaan sedang membayangkan kemungkinan bahaya, tiba­
tiba matanya hamptr saja me lompat keluar. disaat ia me loto t ke 
sampi ng kanan, sementara tubuhnya di miringkan ke samping kiri 
pe rahu untuk menye imbangkan perahu dari ombak yang baru saja 
mengangkat perahu , Porobibi melih at beberapa pasak terlepas dari 
semang. Hanya ada satu pasak yang masih te rtancap pada seman g. 
"Bahaya .. . ... bahaya .. . . ..... " pekik Porobibi sambil menepuk dinding 
perahu umuk membangu nkan Kepiti ng yang k he rnya ' 'patah ' ' dalam 
perahu. Kepiting mpanya sudah mengetahui hal itu . Iapun memikirkan 
apa yang akan dilakukan apabila pasak tercabut dan mereka harus 
melom:a t ke dalam air. Kedua cepitannya mas ih b isa menggig it badan 
perahu atau semang dna ia akan aman berenang ke pantai. Paling­
pa ling Porobibi yang setengah mati mendaratkan perutnya yang bun cit 
itu. begitu pikir Kepiting dalam hati. 

Kepiting pura-pura kaget sambil me lirik te mannya yang mukan ya 
sudah pucat seluruhnya. Keduanya kembali baku tolak tenta ng s iapa 
yang harus memasang pasak-pasak itu. 
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Kcpiting punya alasan kual. la sudah ktih nJt.:manJal pohon ke lapa 
dan bekas gigitan semut merah itu pasti akan ped1' kalau kena air 
laut. Porobibi juga segan untuk terus mendesak tem<.~nnya. walaupun 
pe rasaannya kecut membayangkan tuhuhn ya yang miring ke luar kc 
arah se mang. dan tanga n kanannya memegang kayu untuk memaku 
pasak-pasak yang tercabut itu . Tiga pasak sudah dipaku kuat -kuat 
se mentara itu. sebagian perutnya mcmbu_i ur kc· lu <H perahu dan 
tergantung dalam air ditepis gelombang. 

Matahari sudah semakin condong ke arah baral. Cahayanya yang 
tidak te rhalang awan membuat permukaan air scd1kit berkaca dan 
menyilaukan pandangan Porobibi yang hcrjuang untuJ.. me maku pasak 
terakhir. 

Porobibi tidak menyadari bahwa sebagian perulllya berada di atas 
cadik. tepat di bawah ujung pasak yang tajam. Dengan ayunan terakhir 
diiringi perasaan lega, Porobibi memaku pasak terakhir itu . Eeeee 
...... .. ..... Porobibi merintih menunjuk perutnya yang tertancap bersama­
sama dengan pasak ke dalam cadik sambil menatup Kepiting untuk 
meminta tolong. Ombak datang menerpa perutnya dan semakin menambah 
sobekan perut itu menjadi besar. satu persatu buah kdapa keluar dari 
"persembunyiannya". 

Melihat buah-buah kelapa yang tak henti-hcntinya timbul dan 
mengapung di atas permukaan air itu, Kepiting tertawa terpingkal­
pingkal. Begitu hebat tertawanya sampai kedua kuncup matanya 
sebelum itu melengket indah di depan , mendadak hergeser ke atas. 
kedua matanya be rtengger di atas kepala. 

Jtulah sebabnya mengapa s ampai sekarang mata kepiting tidak 
berada di depan. tetapi mencuat di atas kepala . Kepiting pung mata 
tabale ' Kepiting puny a mata terbalik ·. 

8. MBI BOAKIWE ABOINI 

Nww renggmreghana ana riti Wuropen kay hinolm11·a erio yuaina. 
Ri IWsanai mumai. Ne orasaghaika rama mhina doglwllile ruwa 1\'Ltara 
a yandeki1regha, maiko maisaghoangga separill'o nmno. maika _vede 
wtdOira masina iroai nana 11·eglw. maika yedeg/111 mka raung~?ana 
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1mrasi do!(ha ndunu yuno. Maisaglwangga w mdona ninaglunm kadighww 
burigharisinio foka kakadurio. F oudara ruwawe mhiii8Xll ram a rumaglw 
~nwra. Maika warausarangga ninagha fohe muna mayari nana rauna 
yumbegha, .yunggada ghoigha ri ni iagha sipahoasi ywzggiwaninao. 
Maika ghoiglw ni ia maya .wri~re kuna hinahawagha ninadog/wo. 
Binabawa mayani wwro nioH·ora rirmw 11·esana H·eghaika yariu ghvi 
kuanio. Kai.wra rwumi H'e\~ ·a nuza.f(Jdainmgga ghoi kttmanmi wmgga 
11·asi mama yanggi lrt' mayakinio. Ri kuigha kirif·a onda ma~·awa inai 
ri munaglwingga ona tina wa kikafa wara 11w1 Wllilm glwi ku 
endoangga kiwu kirikefina nai bawao. 

Maika inai yoai1~·awe ghoi ku mayani ri kugha ki1rui kirikefi IH' 
buindau aki duina ghaidogha. lnmm vara andimboraika kiti11·a 
ghoigha ri hoindaigha nemani ghare we kaghana abo ghare 11·e 
ndosao, ghare we mbaiwuao, kauwo. Mangga gltoigha ni raraghaika 
we foaro moghero raungga reghai babe raindeo. Mangga ghoigha ni 
korigha duraiyo kasowosiangga we dighasio, maika anagha ttitaiyangga 
yorana nunggui fabo kipero. Nungguigha kipeika sesm,.:aribo etio 
ghado wimabo etio. Waribogha iari ra wu gharasina ghanaregha 
wuarawa airagha anagha titaye kipero. Wimabogha rama koinda wu 
mw ghaina regha wuara ~m airagha kipeghao. Maika kisi kirasado 
rarunda reghaika wiamagha ri rowu worukigha riaina awoghao. 
Raikigha yabebekima 1varimagha sikieka kisi anggio. Oare onababeawa 
tina muna ai .,.,·egha wera kiegha. Maika kisi kira kiwarawa kida roweo 
wa kisi kikuaina. Kisi oayeka animborangga masingga f otawo, ghado 
iawra mani saranagha we ni roghao wukaghawe amagha boairerimawegha, 
kisi oai ro ninao. Maika nana kisi kiri rumado mayaniangga yara ku 
mano, ku bino, kindi bayeka kiwuko ayaiwa anariti Waropen kay. 

Terjemahan 

8. ASAL-USUL POHON POHONAN 

Pada masa lalu di daerah Waropen hidup seorang ibu tua bemama 
Mumai. Suatu hari Mumai pergi ke kebun untuk membersihkannya 
dan ketika sedang beke rja tiba-tiba rasa hausnya tak tertabankan lagi . 
Oleh sebab itu, Mumai segera menuju ke mata air di sekitar kebunnya. 
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Kcmudian dengan kedua tc lapak tangannya ia mengambil atr lalu 
mem inumnya. Bebe rapa !'aat kemudian perutn ya te rasa sak i!. Karena 
tidak kuat menahan rasa sakit . Mumai segera be rgegas untuk pulang. 
Sete lah di se lidiki te rnyata sakit perutnya disebabkan o leh adanya 
sperma ul ar yan g te rkandung dalam air yang diminumnya . S pe rma ular 
t er~e but te lah berkembang menj adi besar ( menjadi anak ularl dalam 
kandungan Mumai menanti saat dilahirkannya. Jib Mumai makan 
daging babi has il burua n anak-anaknya. se la lu dihabi skan o lch anak 
ular yang ada di Jalam kanuungannya. Ana!.- -anak l\1umai tak tega 
melihat penderitaan yang dialami o leh ibunya. Oleh sebab itu . rr. ~reka 

bersepakat untuk me nghadang dan membunuh ul ar itu pada saat Mumai 
melahirkannva . 

Tiba saat nya Mumai melahirkan bayi ular itu dan anak-anaknya 
telah siap mulai melakukan n iat mereka. Ular tersebut segera dibunuh, 
dipotong-potong/dipenggal-penggal kemudian bagian-bagian tubuh ular 
itu ditenggelamkan di setiap sungai ang ada di tempat itu. Pada 
kenyataannya potongan-potongan tubuh ular tersebut berubah menjadi 
tumbuhan di dae rah Wa rope n, antara lain , pohon M atoa, pohon Sagu. 
dan pohon Bakau. sedangkan darah ular itu dituangkan dan mengalir 
baga ikan banjir yang warna airnya seperti air teh . Tulang u lar yang 
tinggal satu be rgerak-gerak mengakibatkan tanah terbe lah dan akhimya 
menelan warga kampung tersebut. Yang dapat se lamat dari malapetaka 
tersebut seorang laki- laki muda yang sementara itu pergi mengambil 
tali rotan dan seorang wanita yang saat itu sedang mencari buah di 
hutan . T ak disangka keduanya berjumpa. D alam dua buah noken 
' keranjang' yang dibawa wanita itu telah penuh berisi buah-buahan. 
Mengawali perjumpaan keduanya s i wanita menawarkan buah yang 
d ibawanya kepada s i pemuda itu . Sesaat keduanya telah akrab dan 
sa ling mengetahui nasib mereka masing-masing. Kemudi an keduanya 
mencari tempat yang baik untuk beristirahat. Air !aut mul ai surut. 
Sementara terdengar kicau burung Cendrawasih menyambut fajar 
menandai hari-hari awa l men yatunya hidup kedua in san itu , menjadi 
suami is tri . 

Dalam kehidupan rumah tangga tersebut. sang istri melahirkan 
seorang anak laki-laki d an seorang anak pere mpuan . ·sete lah keduan ya 
besar, mereka dik aw inkan dan be rke mbang biak lah keturunannya 
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!-.ian han k1an mt! njad1 banyal-. Jan mt! nycba r 1-.t: -..duruh dacrah 
Waropt:n. 

9. FOGHA CHADIAI 

.Vo11a ronggttlregha rtt/lltulo l\'o.1·io oaina nduglra .'Vuhuai Rummlo 
maHtniari nwn!(ga ri IWSttnai Aori. hingga rri lllt::ittnai Kouhai. Orcu·a 
1msieka kisi kirama ttrof!.ha kipama ndosao. ndo.w llllinggusarmm 
uriglw roo. maika ohmm kipamo. Maika kiro mai.wna ranulo 
pakuangga kirasado fo mayanio kisi edeurieka kipesa fo ma.vanio 
siglrtt ni uko. Kisi kipwrgga nramoika kiraka emiglw ki11·eki rttdn 
ro11ug/w. Maika kisi kirama mmagha kipesu foglra kilmi radaki 
diao. 

F ogha yarighaniwe nunggu yadigghani11·e 1mribo. Maika ninadogha 
sarama Aori erakugha rinasanai 11·eninghaipun. Ne orasaglw bingga 
kirisi mangga kira kipama ndosagha, fogha kisi ,,·eninghaipun oaina 
rumagha. Maikafogha niaiyora weninghaipun minarina rumagha. Kisi 
oaina rumagha kiwe wiwiro. una vio angga mbokangga kisi ana kini 
masana dogha . Maika kimindari rarumba koindao. oaima ranao, 
oaima ghafa. maika weninghapun ninagha sara bwzinao. Maika 
mambogha Aori yurako yona yafa, .. ,,·eninghaiptm 01mri ofa asi~o~·a 

koaina nduni nafimbo onawa iko. Nafimbo ona kikafa weninghaipun 
raiwa Joghaika aninani sara fimbo ninggai maigheae ". Di sufadoni 
ofa kim/onaiwa misi mimbube11·omo. maika kisi kiwubeka kikamoko 
oaina rosagha ri naswwi Bonggoari. Maika 11·eninglwi mangga 
wmama mboilr. koidoglw gharabora ghoigha kirwulauwe kitaglwro 
kiweu.wra kiri kughana oaina 11·e mayao. Maika lll/110 kida maya nieka 
kikawno kiri rumagha oaina mayaninao. 

Ne orasaghaika mambogha fAnri) rama kikuainaweghama _mama 
aim. aho yoamiwe mayani mogheasimomuna koidogha ~hatabora 

ghoiglw kipeninao. Aori nuna wmdagha nungguxlwwa ywaboriato 
yatww si11·agha iyo. Maika yatanaika abo 11·ewe si"'·m,·e maya tirayo. 
Aori .si~m abo yaranawe siwagha tirai yasi yurako. Maika yondaghi 
ninggaimayasi rama runighamlau yandu mina nina tinggiwi lvarababuo. 
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Terjemahan 

9. BABI AJAIB 

Pada zaman dahulu di kampung Nuhuai hidup sepa~ang ~uami­

ISteri yang bernama Aori dan Kaubai . Suatu hari keduan) a herangl..at 
kc dusun sagu untuk menokok sagu yang telah ditebangnya. Dalam 
pt:rjalanan mereka bertemu dt:ngan seekor babi dan berhasil menangkapnya 
hidup-hidup. Menjelang terbenamnya matahari sepasang suami-isteri 
itu telah menyelesaikan sebagian peker:jaannya. Serbuk sagu hasil 
tokokan dimasukkan dalam noken. Lalu keduanya pu lang bersama babi 
hasil tangkapan tadi . 

Kemudian secara misteri babi itu berubah wujud menjadi pemuda. 
lalu jatuh cinta kepada adik perempuan si Aori . Suatu ketika Aori dan 
Kaubai pergi lagi ke dusun sagu, adik perempuan Aori. Weninghai 
memasak papeda untuk diberikan kepada babi . Selesai makan keduanya 
berrnesra-mesraan lalu bersetubuh. Hari -hari berlalu sementara itu 
Weninghai pun mulai hamil besar. Ko ndisi ini diketahui oleh kakaknya 
(Aori) lalu dengan agak kesal dan marah. 

Aori berkata. ''Engkau tahu bahwa ini seekor babi mengapa engkau 
re la dihamili? Kita sedang hidup ditengah- tengah masyarakat kampung 
ini. apa pandangan orang terhadap kita"? Pada dasarnya keluarga tidak 
menyetujui perkawinan ini. Karen a ters isih mak a keduanya pergi 
(kawin lari ) dan hidup di sebuah gunung yang be rnama Bonggoari . 
Kemudian suami Weninghai meminta ke pada soa-soa ' biawak· . kat ak. 
se rta ular kec il untuk keluar menyanyi meng hibur anaknya di kampung . 
Kemudian di te mpat irulah dibangun rumah dan merekapun melangsungkan 
ke hidupannya. Pad a suatu hari datanglah kakaknya (Aori) ke tempat 
mereka lalu ia memotong kayu dan dengan kayu te rsebut dibunuhnya 
kodok dan ul ar kecil. Aori me minta suami Weninghai untuk me ngerjakan 
sebuah tifa ·alat mu sik yang ditabuh· untukn ya. Dalam proses penge rjaan 
tifa itu pecah. Hal itu me nyebabkan ~ i Ao ri marah besar. Kare na ma lu 
maka suami We ning ha i menu.1u ke laut dan akhirn ya hilang terte lah 
laut (tengge laml 
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10. ROPONGGAI 

Renggmn>g/w nana ana riti Woropen kay ntlu cu/oai11·e Nubuai 
ghoi hmnt ndati minana kida mm·anio. Airaglw oaina kida ine 
mukigha nfa nai mtloi ll'fJ/110. ka.wranio amodem damko (;Jwi hml'lt 
ni nttsangguanio yadara airaglw kio 1/llltllll kiro ki11·aranw kiri mbina 
c/o igha ghema kiri rarado kimkiki 11·eglw ghoi 11/ctm kuisom 
rananiangga Yornki kakadurio. 

Choi maw1 iari rinasanai Roponggai mw1gga aiH·era. Nungguigha 
kiwara raradowa kimbuna ghoi mayanio. Kean gga kepaikio: ghoi 
maya munggio Yadaki kakaduri. Aimgha kitira oai11·e 11111/W mayaika. 
atana tina 1rararuko moi11·a titiwakm·a aira bmm lmina ndu mayaukigha 
kewa amobuara kiwoma kida 11·erem IVttara mayanio. 

Aira bawa mayaki amo buara ndu mayani amoka titiwakaikio. 
Amoka sesa wimabo ndatio iari ninagha sa rao. maika kikamobunrio. 
yosaro yandinggada inaikio. etakugha. yanikadaki11·a amohuariegha. 
Wimabo mayani _vosaro. yanika maisaghoangga nikaii'Q\Va mantanggu 
mambo bawagha rombariengga yoaiwina amobuarawe ndu mayanio. 
Nembani bawagha kisi etakugha kim kiwarawa kida roweowa kisi 
kikoaina. 

Maika kisi kirama rewo adoaiwe Rambai moiwa kida mayanieka 
kisi kewa oaina. Kisi oarara rana kainasiowa niawora wiama bimbogha 
orasa mayanio wesana 11·iramagha. Warima mayani kisi akufi io ni 
bao we wariho. ni rodo faho. Ku mayani wiamagha ri mambogha rai11·i 
rahabeama iwa kana kanaH·enio. mhuna adOII'enio. kana nwni1,·enio. 
da parabenio. kana fcm·en io, kana kafa ryo raill'igha \l'ara .farako 
11·eteninao. 

Ne orasagha inai yonausarmm maill'eaka airugha amobuaikiegha 
.,.,·ofa oisoika oaina kida mayanio. Mavaniari ghoi hmmgha ndatio ieka 
munggor ndughao, ghadara airagha wuara ndu oaina ll'e mayanio. 
Warimagha yimm tina nemani inai yonausaraweghangga. nona ninadogha 
rombara nana ri korahe mayanio maiwa muna ghoi hawa Roponggai 
j'e1n1ara. Maika kikoiso kito tina mwwwa raruko k ira ambo danowa 
kikaruka sa bawao. Oama anasa roao kiruka raundi duikio ghare 
kitaki kamukio we naiwirada. atana ~;awauo, buramuyo kanao, nana 
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fayu. k.th·eki kuraYo. Unahahe tinaeka; na/imlw glwiglw nuHwlgga. 

so rwma H·okaki 1n:>glw rudo ghoiglw \nlrodoglwo; imhai so dww 
poronggilrt>gha rudo ghoi maya H'orodoglwo; 11·arigha yo.wtiwanahriradao. 
saH·twu·o. huramliWJ, yandoroma ~hoi manmio. 

Ona 1inmn1 sa poron~a11·e mayaniari ltllll ado g/urrealo kindt 
\t'liSWiggi, kiri ant mrawuw1ggll ghoi yususanggu \\'llrausuramanggu 

kimbunienio. 

St~mhani glwi hau·u mayani rurama usa sau:wra scmi1re ado 
yunggiki mayangga, H'arimwzglwnggu rwuloroma ghoi mayanw. 
inai yesina raww 1rokakhreglw. imhai \'ll sa poronggi 1regha nulo 
ghoi Roponggai \HJrodoglw. Nemani g/wi mayani t~·epaiki: lll/11 

fenimw. 

Oiso oayeka ke wirawa kiri nunggu airagha kiwa kitado tina ghoi 
bcnn1 ni nasangguani kimbwri fero. Maika airagha kirarighara kima 
ndu sighagheanuw. Kirariglwra kimaeka kikatmw kiri rwnagha oaina 
ndomheo; iawa lfinama waribo mayanio. Kiraghari ndune, n-aribo 
mayani we serawakina ndu Nubuai. 

Terjemahan 

10. ROPONGGAI 

Dahulu kala di kawasan Waropen (tepatnya disekitar kampung 
:-lubuail hidup seekor ular raksasa. Masyarakat yang hidup di daerah 
sekitar sungai itu tak bisa hidup damai Jan tenteram karena amukan 
ular Roponggai yang tak mengenal ampun. Banyak korban berjatuhan 
juga banyak kekayaan termasuk dusun sagu dan kebun tanaman 
musnah oleh sepak terjang Roponggai. 

Berkali-kali penduduk berusaha untuk membunuhnya namun selalu 
saja gaga!, bahkan korban semakin banyak. Melihat keadaan yang 
semakin krisis ini. maka para tokoh adat mcnganjurkan agar warganya 
yang masih berada di kampung segera mengungsi mencari tempat 
pemukiman baru. Sebelumnya sebagian orang yang tak mampu bertahan 
telah pergi dari kampung tersebut. 
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Kini rombongan pengungsi telah stap c.k ngan perahu-perahu dan 
-.emua pt!rlengkapan lain yang siap uibawan ya. Diantara mat!ka 
cadapat st!orang perempuan muda yang tt! lah hamil dil uar suatu 
pemikahan yang -;ah. Wanica hamil icu uitolak untuk ikut bersama 
kt!luarga. dan sanak !'-audara bahkan seluruh warga yang akan meng:ungs i. 
Wanita itu tak berdaya menghadapi si kap kc:ras orang-orangnya. 
Linangan air mala menunjukkan kepasrahan atas nasib malangnya 
~ambil mengantarkan kepergian orang-orang yang dikasi hin ya -;ampai 
menghilang dari tatapan mawnya. Ia tidak sadar bahwa orang yang 
sedang berdiri disampi ngnya adalah saudara kandungn ya (laki-laki). 
Ia tidak tega membiarkan adiknya menghadapi kenyataan hidup yang 
teramat berat seorang diri . apalagi di tt!ngah ancaman ular ral-.sasa. 
Roponggai. 

Kedua bersaudara ini memilih tinggal di sebuah tanjung yang 
bemama tanjung rambai . Beberapa waktu kemudian wanita ini melahirkan 
dengan elamat seorang bayi laki-laki. Perkembangan anak ini Ct!pat 
sekali sehingga ia telah menjadi seorang pemuda yang gagah perkasa. 
Anak ini dilatih berbutu di hutan, cara menggunakan panah. menangkap 
ikan dan sebagainya oleh pamannya. Suatu hari ibunya menceritakan 
penderitaan yang dialaminya dan akibat dari perbuaran si ular raksasa. 
Roponggai. Mcndengar kisah sedih ibunya ini timbullah tekad yang 
kuat dalam dirinya untuk segera memusnahkan pembangkang Roponggai. 
Maka ketiganya mu la i mengatur siasat yang baik. Mulailah mereka 
mereali sas ikan rcncana tersebut yakni ketiganya mengumpulkan kayu 
untuk membuat api dan memotong bambu yang dapat beri si atr dan 
mempersiapkan busur dan anak -anak panah sl!banyak-banyaknya. Ibu . 
anak dan paman . masing-masing mempunyai tugas yakni si itu 
mdempark:ln bambu-bambu berisi air mendidih. paman siap menghupmkah 
kayu-kayu api yang tengah menyala. sedangkan s i anak akan ~iap 

menyerang ular Roponggai dengan tombak. busur dan anak panah-anak 
panahnya. 

Untuk mt!narik perhatian s i Roponggai agar mau keluar dari istana 
persembunyian nya. maka ke dalam api yang Le lah dinyalakan itu 
dimasukkan beberapa ekor ikan dan belut. Bau makanan itu mulai 
menyebar ke segenap penjuru angtn . Roponggai begitu tergiur oleh 
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aroma makanan dalam api sehi ngga Serta merta keluar dari sarang nya 
menca ri sumber datang nya bau masakan tersebut. 

Ketika Ropongga i mulai muncul di de pa n me re ka anak muda itu 
langsung menyambutn ya dengan ratusan anak panah yang bertubi-tubi . 
Serangan tak te rduga ttu me mbuat s i Roponggai bertambah kalap. 
se hin gga menyerbu ke arah manu sia itu dengan mulut terbuka Iebar 
:-. iap un tuk menelan manusianya. Tepat pada saat itu . ketiganya 
bat indak gesit . Pamann ) a mekmparkan kayu- kayu yang te lah d ibakar 
dan menyala ke da lam mulut Roponggai. Se me ntara d isusul o le h 
bambu-bambu yang berisi a ir panas o leh si ibu semuanya masuk ke 
dalam perut Roponggai. Pe rutnya kini terbakar perih dan akhirnya 
te was seketika. 

Berita ke matian ular Roponggai ters iar kemana-mana, bahkan 
sampai juga ke warga masyarakat yang mengungsi ke luar kampungnya. 
Penduduk yang terpencar itu kini mulai kembali ke kampung asalnya. 
Nubuai. Mere ka me mbangun lagi rumah-rumah dan akhirnya hidup 
dalam suasana ketenangan dan damai di bawah kepemimpinan anak 
muda itu. 

11. SOKABAI 

Wimabo etio ri nasanai maya Sokabai. Sokabai inai ri nasanai 
Wimbaraki. Ne orasa f?hangga Sokabai yandona urarai yangga wu 
inai we unggie fiiKha neghogha yano. lnai wimbaraki siwimagha yana 
fighaweghangga yurako. kisi winw o rorarundina. Wimagha Sokabai 
yonea inai yona yafa. mino auraba fi.ghmm a1t·e atanowae. asi urara­
raika rawu neghoglw ran o. Nana mayangxa inai wimbaraki yona 
korako yonea 11·imaglw Sokabai yona wlfa. nembani angga awe una 
fi. gharema koinda ghafabo neki .,.,·amba koindato bewa daiki. Kira ~t·e 

mayari, kirawa mamba wima maya Sokabai na mano ato. rawariangga. 
11·uyeni. Mama koindao mana woa maya 11·e r(fu oma bina woani 
yanggato maisana kisi kirawa rarube mayao. 

Nana tina wudo mayangga kisi kewa kira. lnai wimbaraki yataina 
kiri aiwako. yoma kisi kiri mamawa dudo ravnti wako, Sai yangga 
kisi odi kiranina. Mai.w rarado paku angga kisi kitudo manggigha 
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~lltdi 11/tlllggt ulw ohuglw ~t'lt tl 11 a ~than. \\ 'in/(/~huglw Su/..ahw st 

kiang.l!tl yakaka fern . Yonea inai yo11a wt(a. mi11o dctmakt' ki1ira 
ikcmggct kaho kipna iko. :lidema kame iko. Kisi ctml'ki oaina aho 
11 ·ttiglw. lnai 11 ·imharctki st•kaf{l masaglta11a rmnt dogha y ttrttro kisi 
kindi doi.l!hcllut nw.wtglw. ,\4aiso goanl!ga kisi k indi w ·i_l! htmgl!i 
kenwmi kisi odi kirommho lllal/a O!ill kill"l' lt 'll g lwglwttkiglw. twkinu 
11111i 11dono nungg11 lt'ttllra ll'eglw . Kis t odi ronggino wtcll!llll ll .l!.l!ll 

lahuimhl' lt 'OIIIfl kisi ke lllllll!glllllll koinda ~tlwe. Tamho\'CII11!..1fa kisi 

J... irau.w w wg/111 nina. 

We lt'Ortlllll kisi kirasculo no mana 11·asagha kimhinda kipana 
ntlosaghana-wwgha. Sokabai s ikinw koindangga yonea inui _ntfa. 
nuinao kiptlllll llllosaH·akukilntkari manggi11·ako kindi m onggi faho disi 
fepabo ikanggn kipese ikn maika aidema kame buaiki. Kisi umeki 
maisagho inai 11·imbaraki sasarudo r01nt dogha 11'11 masa borori 11·oru. 

Yumra kisina manina borori H'oruko mayaki ririlmka ikiangga kisi 

kemanima koinda kipaki dia nina. kipaki komambo n unggu kipww 
ntlosana ma.va ukiglw. K i tik i wa man i ndandukangg imabeg/wngga 
kirawosara kiri si kemt kipekiangga. kipekapapiraki. Kisi kipaki 
kakadu rinin a k isi kipak i mat sana f1111i animbo ndo n o 
111111gguwua raweghangga k isi ttakina maya. Nana odiroma wwglw11·e 
ghangga. kisi ke nunggwna koindao kiradia nina. Kisi ke nunggu 
k irama koindall'e nwwmgga. kirasado nfu ll'lli ~t·asio. Rij11 1mi 
mavangga mana waribn etia 11ieka ri rijit lt ' ui .min o. lnai ll'imharak i 
s i rifug hangga mu1w warihngha. Qarihogha yona yaja. mindisi endo 
,.l'siaro \I' ll glwreyo . Wariboglw ri naswwi Sesenui. Wimhamki kisi 
11·imagha ke kiri rOinttghaghe kuraina rifit eugha. Wimaghagha 
Snkabai yeka ,·esi Yesi 11wiso!la rijit urighangga. nisua re111hahasa 
l'llllika ri mt111w.dw .. Viroglw rt>ao. nirogha tolw kinapa iki .. Vu11gguiglw 
imn t wiam agha Sokahai nirog ha reama urio. sono. ruglwraugho. 
maisana ana buinde kill·aro 11·ari. Wariboigha oara ghawasio ko J..ilmra 

11'{1 ll'imabo niro reana kidamo_wwghama. Sokabai sik iwa komm,·eghangga 
nindomhuaiki c~f'a \·aira mwwghai 11·omo. Kill'arapaiki11·a bina yunika 
1111111aghau nirou ma_\'W1 .1!..1!.ll k iraisok i kmruoikiclianina. Kmnwiki 
wmhoi_vangga 11·imlwhoglw Sokabai yaira ri mwwgha dia mo koinda. 
Wimbaraki yonea 1rimog ho Sokabai yafa. S okobao. agha nomboraghan. 
11·aribogha sesenui yorare 11·oraighana wnameglwigha. Ora.1·wnm·a st 
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v.·imaho81w Sokahaina rifiJ urigha ghem. Nmw IIWI"W7gf,?a 1\'U Sokahai 
11·e na bindina-Sesenui 11·u hingga Sokabai kisi bin[<ga inai v..·imbamki 
woikima kiri ndughaninaghero. Koghe esina rumahaika. yonea wariboigha 
esirudo !(hagha koma anaghasa ki11·u bingJ.?a Sokahai kisi inai wimbaraki 
kiri rml'll kiki uraina r~fu enighana anagha wekigha kokima rumagha 
diwna . 

Orasa kadighana rana Seseni ribingga Sokahai ninagha saranina. 
Orasa Sesenui hin!?_r?O H'eH·a yaina ll '('ghan.~ga. \'Ora 1\'arima eTio. 
Yomojl 11·imbaraki H'eH·e ri omboka maya ri nasanlli. Nuambarai. Nana 
orasama rana kumaya wisiweye womo ni \t·ondo kakaduri. Sesenui 
kisi bingga Sokabai kindi suaikirembahasana io. Tohuimbe \l·omo 
ycasaigha kakidiama. Maisaghoangga imbai kisi inai kilreTina bomagha. 
Adom·a mambe renggaigha. bimbe renggaigha oare atowosi mato 
wenasamba kiri kugha/ambogha nisna ni umba11·egha. Sesenui yadoara 
ku wariboigha usa gha wosi ghero, aka ware aira munama ne tuni 
adoaiwe sagharo. 

Orasamaya Sesenu.i iwari warihogha akawahvuarangga mana etio 
ri nasanai Serai ninado gogopa Sesenui ri sangha Sokabai, maiko 
wedura na ri ghaghama wewa wumbanda sanagha So~abai wa yomo 
kiwiwu ri mangga Sesenui. lnai siriwa wondmnbeghangga, yai11·a 
sanagha fesa warighagha oiso amodudo dogha ake reigha korapu11·a 
oaina doghan ina. Serai wepaikiwa yakandina. Mato ninado kabe maya 
titiv..·akaiyangga, wenana yoba mbi mbida umarengga risaighawea. 
Tamboyangga, yesirudo v.:oma ri rumagha nina. 

Oaigha rana woworana saghaiyangga Sesentti babanda nunggu 
ni yoneaye sini. Waribo rurao, raina gopea nina. Atano tinauna 
ndughario. Mimbema bogheawo. Saiyangga esirudo ghawako akawaye 
modaima ndugha dia nina. Maisa ndugha kitoirma rumagha ndeangga. 
si urengga risai ghowa oba mbimbida kiwegha. Waribo wa mbuo endo 
mana ni wepabo rai sanarunggaika. we tina ineni eni. Wape ni ndono, 
yedema bubogha yuana binggawa tina modarau dia fl. Sokabao. tina 
tingguoangga aghawoa dama. Endo manani woma yenadi auna 
rumadonieka, we ine tina fombefone. Werina gogopewa raweanina. 
Bingga yoneai yafa, Sesenuo. tina mayakiari ofa rasiamodia kie womo. 
Wape aiyawarafi, rinadaiyaineni. Mana etina ndudoni. ninado gogopa 
rao ghatabo andi nainai. Wape anggako aka koranda ntmadonieka 
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,,·epaiki yurake voba mbi mbida dirunumi. Mangga 1·iawu bingga 
Sokabai yonausara ~-<.·eghangga 1-\'Ukusara ni dnono " ·e atanowaughe 
womonina. 

Warihoini aore aisodiana umerenggafono. Yedeghoana ll'orihaifonda 
umarenggafono. vaninggoana hinggana huhof'ono. Sokabao aghaina 
arekapm\'{1ko finda tina mayai warao. a11·eato na mhakuinina. 
Nemboniongga a11·e ll'ill'iro. w,·e mamau \HI IHtriboifonggaro angggangga 
kindidilll'o. Sonogha 1re mamagha anggo TamboiYanggo. Sesenui. 
wariboiglw esirudo ghagha kowa ghareisina dia nina. Orasa mayangga 
warigha nuambarai iwarikiewomo. Kipoloa koma anagha wuarao, 
nowinggu ll'imbaraki sarama daideaghandu 1m ruadamaba .Jina kiH·erini. 
Banggai kenda to~raoro. Weghasikima oiso inai yaroma wimagha 
Sokabai rikighana wauri worukigha. Sokabai yaroma inai wimbaraki 
rikighana wauri wurukigha dia. Sokabai yaroma warighagha Nuambarai 
wauri 1\'arukigha dia. Kadighana manighanina. Roparutasi oiso kipaki 
kiroranda aradoghanina. Kirorake kiroraka topeama sedogha kiroramba 
bodoumarune; maika inai kisi wimaghagha ke warighawe huino kisi 
kiroraki\\'i. Oiso kiroraka korake-korake mama rosare nina. Rosa 
mayari maughae nembani adoaiwe Ghamusopedai. Rosa Ghamusopedai 
maiya ika kura yewoto gharopen kai ri ndoinighendaugheni. Ri kaugho, 
mbaiwua sosaikina rindoini mbambasai kainapariko. 

Yono afabo rembambasaweniari ofa sadoi womo, yoare nikuro 
yaina karabaweniari ofa muaiterai womo. Maughaimaya Sesenui 
sadoini. Kiwu ghareisinana anagha tamboi kiraisakima rumaghama 
weghangga, si rumaghangga nunggu wuara mbakui sea11·e udanina. 
Yoare yainawa ri sana ghaika ri warimagha. Yambaisi raunggigha 
poiyo yanika fero. Fabo-fabori kadighana etigha. Mato kadigha 
sanonienio. Nana mayangga yawo ri munaghandu yanike yc~fa; 

Aro.' Nuambarao. rami rarombara au kainapaikininaini. 
Nuambarao, rami rarombara auo. ran ike raninadoni mbombokimbo 
au!?gheni. 
Nana anabo rosainaweni, maisana anabo aghosainall'ewako. 
Rarombara au fabo , kabo aughang8a aromba daida rate? 
Orasama rana, raninado ranaini saraikoraba aughho maisana 
rafenawegha. 
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·1 t: rjcmahan 

SOKABAI 

Snkahai adalah nama s~orang wanita . lhun ya bernama Wirnbaral-..1. 
Sll t~ tu hari . karena perut Sokabai terasa lapar. maka diambillah ~ag u 
mllik ihunya. lalu dimakannya. Wimbaraki rncngetahui perhuatan 
an;ll.;. n~ a ..;ehingga ia pun memarahinya tetapi Sokabai membantahn ya. 
"Jangan ' Mengapa ibu harus melarang ~aya untuk memakan ~atu itu ~ .. 
Lal u ibunya berkata setengah memerintah kepada anakn ya Sokaba1 
aga1 IIWmasak -;agu sebagai tambahan yang te lah dikurangin y;.t untuk 
bekal pt•r:jalanan mereka nanti . Maksud kepergian mereka itu aJ alah 
untuk II!Cm:ari seorang laki-laki yang bakal rnen.Jadi ~uami Jari ,j 

Sokaba1 dcngan demikian si laki-laki itu dapat mt!mberi pinang untuk 
dimakan oleh sang ibu . 

Ki111 Sokabai dan ibunya, Wimbaraki bersiap diri untuk berangkat. 
Bekal 'a~u dimasukkan dalam No ken · tas khas dari Irian · dan 
digendong oleh Sokabai dan wimbaraki . Dalam perjalanan ibunya 
berjumpa dengan beberapa orang lak i-laki yang sedang menebang 
pohon untu k membuat perahu. Melihat orang-orang itu. si Sokabaipun 
ketakutan 

Berkatalah si Sokabai kepada ibunya. " Kalau kita melewati tempat 
mereka. maka mereka akan menangkap kita'' Kekawatiran anak 
Sokabai menyebabkan keduanya berhenti sejenak dan bersembunyi di 
halik semak belukar. lbunya mengambil sebotol mmyak kelapa dari 
•lalam nokl·n dan kemudian mengoleskan ke sekujur tubuh mereka. 
"etelah mt:ngoleskan minyak kelapa kese luruh tubuh mereka. tiba-tiba 
,aja keduanya berubah menjadi burung, lalu terbang ke tempat yang 
lebih aman. Keduanya mendaratkan kaki di tanah . Tiba-tiba saja saat 
111creka mendaratkan kaki di tanah tubuh mereka telah kembali lagi 
·nenjadi manusia. Kemudian si Sokabai dan ibunya kembali melanjutkan 
PL'Jjalanan menyusuri hutan . 

Untuk kedua kalinya Sokabai dan ibunya melihat lagi dengan 
sekelompok orang Iaki-laki yang sedang menokok sagu. Sokabai 
berkata kepada ibunya. " Ibu. orang-orang yan menokok sagu itu 
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kelihatann ya terlalu banyak. sehingga kita mudah saja ditangkapnya ... 
Lalu keduanya mengamankan diri dengan bertindak seperti siasat 
sedi akala. Untuk itu bersembunyi sebentar di balik belukar yang berada 
di sekitarnya lalu mengambil dua botol minyak kelapa dari dalam 
noken yang dibawanya. lalu mengoleskan minyak kelapa tersebut ke 
se luruh tubuh mereka. Sekejap keduanya telah berubah menjadi 
burung. Kedua burung itu lalu terbang melewati tempat orang-oran g 
iru berada. Rupanya orang-orang yang sedang menokok sagu tadi 
melihat adanya dua ekor burung yang melintas di dekat mereka. Maka 
mereka segera mengejar untuk menangkap . Tetapi usaha orang-oran g 
itu tidak berhasil karena kedua burung itu cukup lici n akibat dari 
minyak ke lapa yang dio leskan tadi . 

Setelah lo los dari kejaran orang-orang tadi, kedu a burung itu 
berusaha menjauh ke tempat yang aman. Setelah dirasa cukup aman 
kedua burung itu turun ke tanah dan sepintas kemudian kedua burung 
itu berubah menjadi manusia kembali. Keduanya melanjutkan peljalanannya 
lagi dan kini bertemu dengan serumpun pohon pinang milik seorang 
pria bernama Sesenui . Setelah Wimbaraki meminta izin kepada pemilik 
pohon pinang (Sesenui), keduanya menurunkan noken yang digendong 
dan diletakkan di bawah pohon pinang. Kemudian Sokabai memanjat 
pohon itu untuk mengambil buah pinang. Sesampainya di puncak 
pohon pinang, ia tidak segera turun tetapi malah bersenang-senang 
sambil mengalunkan syair lagu adat muna . Alunannya terdengar jauh 
sampai ke tempat orang-orang yang tinggal di tengah-tengah hutan 
sekitar pohon pinang tersebut berada. Oleh sebab itu . sekelompok 
pemuda datang berdayung ke tempat tersebut untuk membawanya. 
Na111un. sesampainya rombongan ke tempat kedua perempuan tadi, 
mereka tidak melihatnya sebab setelah melihat rombongan pemuda itu 
Sokabai tidak bersuara. Karena tidak menemukan s i Sokabai maka 
pulanglah rombongan pemuda tadi . Sokabaipun mengalunkan lagu 
kembali . Wimbaraki berkata kepada Sokabai, "Lihat itu , Sesenui 
mengikat rambutnya dengan cawat". Karena melihat Sokabaj di pucuk 
pohon pinang, maka Sesenui yang telah berkeinginan untuk memperisteri 
Sokabai segera memanjat pohon pinang tersebut agar dapat menurunkan 
Sokabai . Usaha Sesenui temyata berhasi l. Kemudian Sesenui membawa 
isterinya (Sokabai) dan juga mertuanya Wimbaraki pulang ke kampungnya. 



146 

Setibanya di rumah Sesenu i !'lcgcra men) uruh bebcrapa anak mu<.la 
untuk mendayung ke darat <ke tempat pohon pmang) un tuk mcngambd 
nokcn yang tingga l dan disimpan Sokaba1 dan Wi mbaraki di bawah 
pohon pinang tadi . 

Hari bergant i hari. is tri Sesenu i mulai mengandu ng. Sete lah \ampa1 
pada waktunya untuk melahirkan. ia melahi rkan bayi !'lcorang . .mal.. 
laki -bki yang dibe ri nama Nuambara i okh nl.!neknya. Pertumbu han 
bay i ini dari hari ke hari sangat mcnggembirakan kedua orang tuan~a . 

bahkan seluruh ke luarganya. Pe rtumbuhan gigin yapun semakin nampak. 
Untuk menyatakan kegembiraan kc luarga it u. Sesenui mengadakan 
acara seka li gus sebagai selamatan atas hidup dan berkembangnya anak 
ml.! reka ini . Sekelompok anak muda J isuruh Scsl.! nui unt uk mel unLurkan 
sebuah perahu. lalu merek a be ramai-ramai na ik perah u te rsebut l:.ilu 
berdayung sambil menyanyikan lagu-lagu adat muna menuj u ke 
Sagharo, suatu tempat d i Waropen. 

Sepeninggal Sesenui merupakan kesempatan terbaik bagi s~orang 

lak i-laki bemama Serai yang belakangan ini d iam-diam te lah jatuh 
c inta pada istri Sesenu i. Oleh sebab itu ke sempatan yang baik itu tidak 
disia-s iakannya. Maka Serai pun segera me luncurkan perahunya ke 
rumah Sesenui dengan satu tujuan untuk melarikan Sokabai. Namun. 
usaha tersebut tidak berhasil , sebab begitu mengetahui ada tamu tak 
d iundang. maka Sokabai dan ibunya cepat-cepat menutup pi ntu sehingga 
perempuan itu aman di da lam rumah. Karena tidak be rhasi l. Serai 
merasa kesal. Untuk melampiaskan kekesalann ya. Serai memotong 
tiang-tiang penyangga rumah bagian depan sebe lum ia meninggal kan 
rumah itu. 

Beberapa hari te lah berl alu . Barangkali t indakan yang di lakl}kan 
Serai memberikan firasat yang tidak baik pada Sesenui. maka Sesenu1 
mengajak teman-temannya untuk segera pu lang . Se te lah Sesenui 
sampai di rumah dan melihat ada tanda bekas parang pada tiang-tiang 
rumahnya, Sesenui bertanya pada rombongannya. ..Ternan-te rnan. 
barangkali ada orang laki -laki yang bem iat jahat ingin memperkosa 
istri saya karena ada tanda-tanda bekas parang pada tiang-tiang bagian 
depan rumah ini". Untuk mengecek kepasti an kecurigaannya ini 
Sesenui langsung menemui is trinya dan be rtanya, ''Hai Sokaba i 
.. ...... .. .. ! Beritahukanlah secara jujur kepadaku. s iapakah sebenarnya 
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) ang Ll! lah hadir J1 rumah 1111 . Jan t~ l ah mcmbuat pcngk.h ianatan bc~ar 

t ~rhadapku? Mcngapa ada tanda-tanda ~abetan pcrang pada tian g-tia ng 
r~n~angga mmah bagian J epan rumah ini?"' . Jawab i-.rrinya. ··sa} a 
tidal. tahu T~t01pi :ang j~la.' ada laki-laki di kampung ini yang bcrniat 
jahat tcrhadapku Jan ibuku namun tidak tc rkabul keinginann ya s~hingga 
J~n g an gcram ia meru~ak rumah kira·· . Sete lah menueng.a r pcn,elasan 
Jan l~triny a. maka aJa ~edikit ketenangan bag i SesenUI walaupun 
tekadnya kuat unwk m~ncan p~ l akunya . 

Pemuda-pcmuda rombungan Sesenui masih santai-~anta i bcristirah at 
di para-para ' J epan rumah' . se~e nui menengok pemuda-pemuJa itu 
.'ebentor la lu kc b~lakang mcncng.ok istrinya dan bcrkata setcngah 
m~meri ntah ... Sokaba1 biarlah masalah tadi. Kiranya tidak terla lu 
membebankan pik iranmu. Saya mengerti perasaanmu. Tolong masaklah 
papeda dan lauk pauk lalu h1dangkanlah pada pemuda-pemuda itu . 
biarkanlah mereka b~rg~mbira bersama kita. Se te lah makan Scs~nu i 

beserta pemuda-pemuda itu pergi ke hutan me ncari rotan . Kali ini tanpa 
mengikutsenakan anaknya Nuambarai . Sewaktu mereka pergi Wimbaraki 
mcng:acungkan tangannya ke atas loteng: mengambil rua ·tapis sagu 
dibuat dari pelepah pohon cnau dan kelapa· sebanyak delapa n buah. 
lalu dipasangkan sepasang pada bahu anak perempuannya sebagai 
sayap burung. Kepada ibun ya. Sokabai memasang sepasang rua pada 
kedua bahu nya yang berfungsi sama sebagai sayap. Lalu dipasang pula 
sepasang rua pada bahu anaknya. Setelah itu keti ganya te rban g 
bagaikan burung mulai dari kamar sampai ke luar dan se lanjutn ya 
Wimbarak i dan Sokabai mengapit Nuambarai lalu mengangkasa menuju 
pegun unga n biru Wamu.wpl!dai yang melatarbelakangi pesisi r pan tai 
Waropen yang te rkenal akan hutan bakaunya. 

L'ntung tak bisa Jitaraih. malang tak bi sa di tolak. Demikianlah 
yang dialami oleh Sesenui . Se te lah ia kembali ke rumah dari mengambil 
rotan di hutan. yang d ijumpainya hanya kekosongan dan kesepian 
belaka. Dengan ha ti yang pi lu ia mengucurkan a ir matanya. sambil 
rnenyanyikan syai r sebuah lagu adat (muna) untuk meluk iskan 
penderitaannya atas orang-orang yang sangat d ic intai nya te rutama buah 
hatinya Nuambarai yang diharapkan dapat meneruskan garis keturunannya 
(marga) ayahnya. Demikian bunyi syair lagu itu : 
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Oh. Nuambarai. saya begitu rindu padamu 

Nuambarai. saya begitu sedih meng:ingatmu 

Mulai dari tanah kupijak ini 

Sampai ke bagian bumi yang engkau tapaki 

Say a menyayangimu ......... apakah engkaupun <.km1kian? 

Saya akan se lalu mengasihimu sampai akhir hayatku . 

12. S E M A 

Nunggu erianio mumbe semao. rina.wnai A 1rwuliri. Nungguighana 
anahwntre gharopenkai nww ndu nthnroa kiri yoai 1reglw. kirekirara 
nimunaigha. Nana yasombe riarang gasagha. 

Nana orasa wosio nunggu etianio rinasanai ghombori. We11·a H'O 

yoba abona anagha. Wowa vobawe abomayari. ndudoglwu kigha 
adoaiwe saghaisoa abo. Ra warawa abomaya11·eghangga robuimbe 
womo sema maya Awandiri werutaiyo; weri meangga 11·ariangga 
nimerendina muni younausari. Yafa sare mbenda douniangga awoma 
aghoausarana abo saghaisoa euwako. Yausaunariwe maya tamboyangga. 
yodi rawuari nina. Ragha rasado bina erio ri nasanai wisopi. Wisopina 
etaku etio fe rewoi ghao. Nana kisi hina maya osa onea daru 
beghangga, semagha Awandiri yawoa yona yafa, nembani ramuna 
ghombori raunausario, sare maisinda douni woma abo saghaisoa euni 
dia mafimbo ramunggamodarie modaina maya. No hina endukigha 
ameki osai mbanda iawa. Serna maya yona kiwe tinaigha titi wakaiki. 
Sare maisinda doughangga kisi ko rana sigha ameki oainifaida sema 
yawoa we abo maya ri eugha. Maisa ghoangga ghombori 11·oma rande 
yoaina aha eugha, wewe yoba aboghao. Tobuimbe H'Omo semagha 
Awandiri yenggadai yadai diama. Yadende vede foborao; ghombori 
manggana wanggegha fandarufui .viani narenadogha. Semagha io 
ninado kabangga werutoi kisi anda kimbundaruko. Kisi kimbundangga 
foso ra kandao. Wape semanghari munda ri aranggataghaika ghombori 
nunggu paiki. semagha muni fenina. 

Fero yanda yeumbo ri sema arana wewa niunda wegha-we kanda 
fa idai yandai wao yedewuari. Bina nda ndukigha kindinggenda 
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.\C'IIIllghang}<ll kisi ecfe WfJC'CI kill"ll aranc/ 11/ll_\'ll kireakai xhomhori fell 
mayanxxa ni uku yorui dianina. Maisa ghoanga semagha raisai 
yedema. Sira ghomhnri feu maya ni uko yotaind11 yoaro bina nda ndu 
kigha osaiwi weghangga. ninado kaka fo .wru kanda mbak11iye. Yurahe 
IIW\'ullggu ~reruro munu oiso munggi mulata hainggi " ·eanina. Sema 
man1 Y<'umhnka ri arano mava 1rekina dia. rambowmgga ll'llko 
.wWWII'I f~fa e!ldu11·a si1• 11'()1110 nina. Munggi yawwusaiki 1re oi.w koma 
mmai nina. Sangga yoai mai.w ghoangga 1\'0 dia nina. Ofa endowa 
sira \·nna arana mava ll·eki 1\'ll kincli .\'llaiYt' 11'01110 nina. Sa.''tlllgga 
sare oiso k ipe mhakui nina. 

Terjemahan 

SUANGGI 

Adalah seorang suanggi disebutnya Serna bernama Awandiri . Ia 
sangat dikenal dikalangan orang-orang Waropen khususnya di kampung 
Nubai yang hidup pada masa itu . karena ilmu h itam yang dimilikinya. 

Suatu ketika seorang yang bernama Gombori hendak pergi ke 
hutan hendak menebang pohon yang o le h masyarakat di si tu disebut 
Saghaisoa. Sementara Gombori berja lan. datanglah Awandiri dan 
menghadangnya di te ngah jalan. Kekua tan ilmu yang d iperole hnya 
telah mempengaruhi Gombori menuruti saja perintah Awandiri . Awandiri 
berpesan , agar esok pagi ia berjalan menun ggunya (Awandiri ) di bawah 
pohon Saghaisoa. agar Awandiri dapat dengan leluasa membunu hnya . 
Karena tak berdaya. maka Gombori mengiyakan perjanjian itu . 

Setelah pembicaraannya de ngan Gombori Awandiri berja lan. lalu 
bertemu dengan seorang perempuan bernama W isopi. Wisopi mempunyai 
seorang adik yang telah lama meninggal. Awandiri mengemukakan 
kepada Wisopi tentang rencananya untuk membunuh Gombori . namun 
tanpa sepengetahuan keduanya, dua orang wanita secara diam-diam 
men gintiip dan be rhasil mende ngar semua percakapan me reka . 

Keesokan harinya kedua perempuan te rsebut pergi mendahului 
Wisopi ke tempat yang te lah dijanjikan Awandiri , dan bersembuny i 
dengan jalan memanjat sebuah pohon. Dengan demikian kedua pe rempuan 
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itu Japat mengamati proses pembunuhan . TiJak lama kemuJian 
datanglah Gombori dan menebang kayu Saghaisoa. Sementara menebang. 
datang Awandiri yang langsung disambut o leh Gombori dengan satu 
pukulan keras ke wajah Awandiri . Awandiri tida k menyerah . ia 
membalas pukulan Gombori dan terjadilah perkelahian mati hidup yang 
be rakhir deng:an tewasnya Gombo ri . Awandiri me ngambil daun -; uanggi 
lulu digosokkannya ke tubuh G ombo ri . lalu daun itu dibuang . 

Setelah Awandiri pergi kedua perempuan itu turun dari pohon dan 
mengambil daun s uanggi yang digunakan Awandiri tatli . Kemutlian 
keduanya menggosokkan kembali daun itu patla tubuh Go mbori lagi . 
dan aneh . Gombori hidup ke mbali. Selang bebcrapa saat. Awandiri 
kembali ke tempat G o mbo ri tergeleta k untuk me mastikan apakah 
Go mbo n benar-be nar tclah meningga l. Ia mene mukan kenyataan 
bahwa Gombori telah hidup kembali . Awandiri tidak menerima 
tindakan kedua perempuan itu . Kali ini tidak ada ampun bagi mereka. 
Awandiri membunuh G ombori bersama-sama dengan kedua pe rempuan 
yang te la h memba ntu me nghidupkan Gombori . Setelah me mbunuh 
mereka. Awandiri membuang daun suanggi itu jauh-jauh . 

Awandiri menunggui te mpat tersebut dan setelah dipastikan semuanya 
tidak bernyawa lagi dan tak ada orang yang barangkali mengamati 
peris tiwa itu , sehingga dapat menolong dan menghidupkan mereka 
kembali , seperti yang dilakukan kedua wanita tadi , Awandiri pun 
bergegas meninggalkan tempat tersebut. 

13. S E M U N I 

Nana renggawegha ana Waropen mana ndari rinasanai semuni 
karabo ribina ndadu kisi kiri nasanggi bindengga Ghanidie. binggoifuri~?ha 

Ghaikiri. 

Nww rai SO \\'Osiwe maYangga raina rodo f abo raiwe manggangga 
Ghanidie ofa sado kuewomo rawesagha, mattKga ghaikiri iyeka sado 
warima ndari. Semuni yoaiwa bina ndanduka inokinina rado. Nana 
rai rodowe maiya kiri mwwighasi karabo kindendagoigha wereino. 
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Bindenggcmi Glwnidie _mino gogopo hinxgm)urini. Ghaikiri. NiJLadoxlw 
goxopa muna glwikiri. 

Ne orasogha kiri mandi Semuni jaraki\1·a ri unai[?hamo ana 
huinggi!!.hmnwra Ghaikiri mesi rama 1osa~handero 11·u kinda danu. 
Mesi ra ll'ttka damhe nun·a Ganidit' raclaine yosa w11kaghmntri 
mmeina raradrmda11 Ghaikiri 1reangga rau.wra11·e maya. Maisaghoangga 
Ghaikiri rausam raradonwyandaughangga Glwnidie yl!cle lopea 
ll·arino mmdngha famhttntt Ghaikirina ahngho _wunosoghe _wmda. 
Nona nwycmgga sumba Ghaikiri risusi II 'Ontkiglw 1redkirudo anasuglwl 
ghandarai. 

Glwnidie j(unhunia Chaikiri tamboi. ning;.:enda ramo rmra 
rmraighandtt sado 11·arima kuboma Ghaikiri je11·uaruni. /ani ll'ltima 
we sww yaratntna rowe, wuka sapainima wekinaina \1-'0IIg[?ea 
II'Orukini katabo rawogha we saranggina II 'Orima kubonwni doani. 

Maisaghoangga Semuni f cu·aka tamboi randaughangga t~fa sira 
hinggoifurini Ghaikiriewomo. maika yuana H·arima kubomani yafa. 
"aghiniari iani ramaghoe ". Warima kubomani yonea imbaina yafa 
minani Ghanidie fambuni fero. lmbai Semuni yiawa 11·arima yonawe 
mayangga yuraka kainapaiki. Semuni rarighari warawa Ghanidie mato 
munidiaini. Ghanidie yamoko. wukiri oaikiwe kiri aigha ghare wekirudo 
rawadogha yamokiki wuaiki. 

Semuni warawa Ghanidie ragha maisana ghaido wosi sado anggoika 
mainda wandogha. Anggoi mainda wandoghaugha Semuni yoneai yafa. 
"Arokokowarangga aganaiwaramba wando nima risafaigha ". anggoini 
yafa onda mayangga aghedemato ranaiii'O aufayenio. Anggoigha 
yanande nifaida wando ndaugha nifaida ida semuni yosainauef?ha 11·e 

ka ~~ ·oraigha topeana rauna bogha semuni yesi yosaina anggoigha 
rekapogha yanaiwimba wandogha risagha yanaiwi fodera yunainda 
ana tamboi. semuni jedende we saghana reghangga anggoigha _vaka­
kasi yanduma wando sigha. 

Nana mayangga semuni rakakaduri ra wara11·a hingga Ghanidie 
1\'arawarawarawara paikiwa sadoiyegha. Semuni rapaiki raisaima 
rumagha rombara kaisoraranaianin. 
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Terjemahan 

SEMUNI 

Pada zaman dahulu di daerah Waropen hidup seorang pria bernama 
Semuni dan dua orang istrinya. lstri yang pertama bernama Ghanidie. 
sedangkan istri yang kedua bernama Ghaikiri . 

Dalam kenyataan hidup berkeluarga. Ghanidie tidak melahirkan 
seorang anak (mandul). sedangkan Ghaikiri dapat melahirkan ~eorang 
anak laki-laki . Perjalanan hidup keluarga Semuni pada mulanya damai 
dan bahagia. Namun nasib memang menentukan lain. Timbul kecemburuan 
yang besar dalam diri Ghanidie terhadap Ghaikiri yang telah memberikan 
buah hati bagi keluarganya, terutama keturunan dari Semuni . Hal itu 
menyebabkan niat jahat Ghanidie untuk membunuh Ghaikiri . 

Pada suatu hari sebagaimana biasa, Semuni pergi bersama anjing 
pi araannya berburu di hutan. Sedangkan Ghaikiri pergi seorang diri 
ke gunung untuk mengambil kayu bakar. Kesempatan baik ini tidak 
disia-siakan Ghanidie. Oleh sebab itu, Ghanidie menyusul dan menunggunya 
di tepi hutan dekat jalan yang biasa dilalui Ghaikiri . Ketika Ghaikiri 
pulang dan melewati jalan tersebut, tiba-tiba Ghanidie keluar dari 
persembunyiannya dan langsung memukul Ghaikiri hingga jatuh dan 
akhirnya meninggal. Kemudian dipotongnya kedua susu Ghaikiri lalu 
dimasukkan dalam sebuah bambu. 

Ghanidie bergegas pulang ke rumah menemui anak laki-la L. ~ 

Ghaikiri . Anak itu dimandikan dan diberi sapai 'gelang ' di kedu..1 
tangannya, dan kalung di lehernya. 

Setelah Semuni pulang berburu, tidak dilihatnya istrinya yang 
kedua (Ghaikiri), maka ia bertanya kepada anak laki-lakinya, "Kemanakah 
ibumu pergi?". 

Jawab anak itu, "Ibu telah dibunuh Ghanidie". Mendengar hal 
tersebut, ayahnya sangat marah. Semuni segera mencari Ghanidie 
untuk membunuhnya, tetapi Ghanidie telah lari meninggalkan rumah 
dengan membawa sebagian kekayaan yang dimasukkan dalam nokennya. 

Dalam usaha mencari Ghanidie, dipertengahan jalan Semuni 
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bl! rtl!mu dengan sakor buaya yang timbul dan tl!rapung ui sungJ 
Kepada buaya itu Semuni minta tolong untuk menyeberangkanny .... . 
Buaya mengabulkan permintaannya. Buaya itu menuju ke tepi sunga i 
tempat Semuni berdiri. lalu kepalanya didekatkan sehingga Semuni 
dapat naik dan berdiri di atasnya. Kemudian . buaya itu secara perlahan­
lahan membawanya ke seberang. sungai . Setibanya di seberang . 
din yalakanlah api . O!!ngan demikian . buaya takut sehingga cepat 
kembali ke tengah sungai . 

Semuni melanjutkan perjalanannya mencari istrinya Ghanidie. 
na'mun tak kunjung berjumpa dengannya. Akhimya Semuni kembali 
dengan bl!rjuta' kc!sedihan dan penyesalan. 

14. SIMUNOPENDI 

Nana renggawegha rwnado 1\'0sio iani miweandei kisi ri hingga 
mainei kisi oaro. Orasa wosio miu·eandei rama anaghande ra ynba 
abowa \\'ewe ghao. Wewa yuaiwa rai womo fino miweandei yonama 
ri bingga yafa. "miweandeo aghuna flo ghare katahnra adowato mama 
kida rawe gha-ghana wegha matn ranggienio. " Maika mainei yuna 
figha katabora adoigha mbobeka yuai rada manggama reghandero. 
Raghangga wra ona niawora mangga minana 11·eghangga Mainei 
ninadogha rawawuao yiawarangga miwiandei ofa wembianana kida 
mayanie womo. Mainei saka yenggeagha dodora yaningga siwoafa 
mbangga katabora ghampuraghawa kandaina ghabo miweande inawa 
wewa a-ewe ghawe abo mayanio ofa minanai womo. 

Mainei warawarina kida mayanio. yaningga paikio. Maika yaniko 
yadoara mangga ri nasangga yafa, "Miweandeo, aminana ghoe: 
anonara rai womoe?" Mainei yadoara mangga yaniko warawario 
sarama bo yandinggada iwa yesima aurighama boghama auri uriruno. 
Dare minana kida mayani auni iyeka wuima boghama auri uriruno. 
Nembaniangga dare mayani yarighani we minaweai ma.-ranio. 

Mainei raisai ra yanimba rumagha. Ghawoari ndugha kio yafa, 
"mitira rai mangga miweandei warababuegha "? lnav.:a ndugha kindi 
kawayo kaiya maika kiwarawario. Ku manggigha, .,..,·ariboigha kipesa 
mbanggigha katabora nai bawagha oba abo adoaiwe sigha, nbagha 
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oramot'ka kirawuara. Sare maisinda kirama knindangga aho mayani 
duraura rna koindao, mbana daiye womo. Saima koinda waribo sikigha 
koma koinda oba abo muvunio; ohtma maiwindu wigha mainena niama 
ghasa ufu moi ~mmo. Muiku oha aho muyaukigha onabaheama tinama 
kto u.fa dare minana kida maniukigha yari~hana miweandei u·eawt'mamo 
nemhaniengga o(a rarigharighea 11·omo ninao. 

Rarado niweglw ofa H"U{/IW maineye 11·omo. yanike ll"eghea::.esuma 
doknkowio. Mainei wmika maironggo ndoaiglw: airagha koiwimba 
ndughaghero. Risufadogha ke usario. ataitinawa i_vato na11ausara 
rell"llfara rofaikeu·e 11inado aiwegha mamusara 11inado dembahasa11a 
11·eglw. Oai ra11a kai11asio. Mainei kirisi mambogha. Kira oha aho11·a 
e11·orimruaghaH·e kirohe su11o. abo daigha 11·e rio wa clfllllll rumao. 
Kisi kiraghaika andinggusara abo dudube mayanieka obaghero kiromboyeka 
ewo riruruagha. 

Oha11·e abo mayaniari ohata ghoigha Simunapendi rirwnaino. 
Chni Simunapendi ra farako. maika ragheama 1mrmm ri mma 
mayanio, maika yurabeka randau yuanggusara 11dughav.:a. mwuloani 
yoba ri rumaghaighae. Airagha kitira ghoigha Simunopendi 11·ekie 
rimuna maikiangga ndua akakako. Ghoi mayani yawara yafa rao 
Simunopendi yawewa rorana muekaya. Airagha onababea rinao kindi 
so'>\:osikiwa atana ghoi Simunapendi ri rumagha. Ataina mboheka onea 
ghoi Simunopendi yesiusararumagha nduno beka rumagha moiwighero. 
Acanai rumagha koramba koinda, maika airagha onea Simunopendi 
yesinduno yoaina. Nembani airaghana ndugha kiwu wimabo ndati 
kiraiwima Simunopendiwa yunggusari'>\·a wuiwa bino. Yaninggusarieka. 
nimanggaggusara wimabo mavani. 

Maika kira kiwu Mainei kiraiwimaeka Simwwpendi IIOIIaiwario. 
Mainei ri sujadogha atana ri ghao wosio. ri namagha, rakaiwogha 
malo ruka rauno. rifigha katahora adoigha, aringgina gha mayanio 
koikima Simunopendi ri rumaghamao. Mainei ri sufadogha aunio. 
kikafa. wara aghoare aghanimbora ari mama aghambegha wara 
titikiangga aghamokeamao. 

Maika kisi oayeka ghoi Semunapendi ya mberegha diawa ni 
daigha, diawa wanggeagha, maika yafa mayani ari sarakaino, yadiawa 
mberekasi ndaroregha yafa mayari ari dimboanggino. ya mberoghama 
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komia nuliowo nwhoRhll maiko .w~f'a IJWHtri ani nduri andisina ari 
aniabmn1ko. mdiav. a wangganxxumaghat' maika yafa mayari ari rt'...,·a 
kamhoae. Yo mheroglw yadimn1 Mainei mherekasi woraisinagha. 
Mainei ytwnn vafa sn asira nighai masa iai wusann sarina sarina 
raworai niegha. Ghoi Simunopendi yafa titiwakaki rasikaki mhokao. 
Maika kisi oai so1rosio kilrudamhr hino mano. 

Rona IIW rcmao orasa 11w orosan Mainri 11·ara raradnwo rarigharima 
ri .wfadoglw kin. Ora.w IWSin Mainei yonra ghoi Semunoprndi raja. 
"Aglwndtlllll doll'ako rami redema bobugho rimeslll({ino. Yedeglumgga. 
sarama ll'omighanduno \I ' ll g/wi ndatio wmaiyo yafit. "Ghnigha 
Simwwpendi yadoara rangga aghadiana mo annnarn"? 

OaYt'ka Mainei yenimborwm mama yoaikiweglw \l'(lrtl titilmkikieka 
IWI'll rarwlo yoko fora ghoigha Semwwpemli rama bubvgha fono 
yimamio. Yandeka glwi mayanina aiwo rengga. rada inggmntghana 
mra kedcusarana u·eglw. lnggmntglw kirafCJ amosangga maisana 
baha kimamiesinio. Ghoigho yadoaiyangga ghui mayani nonaro yoknfario. 
Mainei yuaiyo yesina glw maimbeghana bubngha duradai usara 
ghaidoglw. 

Yamoka maisana ghairoghangga, sado ado anana bawa 
ndandukanggino. kisi kiri nasananggi Mnrusi ghatatabora SejiiSeri. 
apituno kimainggora gha ghare Mainei wonawegha. Mainei _mana 
kisio. ''Misiari manduanggi mue?" Kisi awo kiri nasanggigha. Maika 
kisi uana Mainei diao. Maika Mainei yonababa yamobe munagha. 
Yoneakisiwa kindonaiyaro 11·e sapai worukighawa kisio. Ado ndandukigha 
kisi kimanggurawa kornmbowi rai funakenda saraina ghare rorigha 
wekighao. maik..a Mainei wekima kisio. Yonea kisiwa ghoigha Simunapendi 
rurama yuana misina ghaido ghaironiangga. misi mokofario mimbunio. 

Main ei v.·owuara kisiangga ghoi Simunopendi warausara 
ghaidoghaghero yuana morusi kisi Sefuseri, "Mirira rai bingga 
wousara ghaidonighere?" Maika kisi kikafa atirie womo. Ghoigha 
Simunapendi ll'eufara kisiangga kindi dowayo, abo nana ghaido 
suragha moada daruko mainggina ghaidoghao. Ghoigha rurandune 
yandanal1'n abo bo~:ha maika kisi otai1m naibawagha oma Simunapendi 
Ill tambniwf' woruo. wewa feangga ndugha mbekakanao. 

Mainei yamoka sado ri sufado{?ha, Kindi kawaiwa nduxha 
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mhenggcmmra munaglw ghcaahora disghasigha dimha koincw. Ghuiglw 
Semunapendi nitamboi 11·e boinda wont yanduma wai rewo ma 
anadmmko. Kina ndugha urasa Mainei kikafa uueka. awekanundi ~·e 
dighasio kawbora mbekana ban. Ma inei yimm onawe muna mayangga 
u ·tt ri ro wugha m wusa mani ndand ttkixhmm kisi kitagharu ighara 
anwglw pai maighao. Mc111i nclwuluka mayakiari kiri na.w nggi. Kukei 
glwll//)(lra Masctnggei. lncnnt sadu mani ndw uluka mayctkieka !Willi 

dorado m mongga Mainei wmeaki kiragham. Maika mani mayaJ.. i kiu·e 
kinclim kiwgharu mroml'llcllllllgha pai maiglwno. nemhcmi swnbabwntikiu. 

Terjemahan 

SIMUNOPENDI 

Pada zaman da hulu hidup sepasang keluarga baru yakni Mi weande i 
dan istrin ya Maine i. Pada suatu hari . M iweandei perg i ke hutan 
menebang poho n untuk membuat perahu . Sebe lum pergi Mi weandei 
be rpesan kepada is trinya agar ia membaka r sagu dan ikan sebagai 
beka l makan s iang nanti di tempat ke rjanya. Sete lah Maine i menyiapkan 
pesanan suaminya. iapun menyusul suaminya ke hutan. Ketika langkahnya 
sudah mendekati tempat Miweande i be ke rja. muncul keraguan di hati 
Maine i. sebab sedikitpun tak terdengar bunyi pukulan sebagai tanda 
bahwa suaminya sedang bekerja. Maine i memperce pat langkahnya 
hingga didapatnya kapak dan pahat yang te rletak di aras pe rahu yang 
dikerjakan ole h suaminya. sedangkan Miweande i sendiri tidak berada 
di s itu . 

Maine i mula i mencari di sekitar tempat terse but. namun perhatian 
dan pandangannya hampa be laka. Karena kesa l. Mai ne pun menang is 
sambil me manggil nama suaminya. "Miweande i .. ............ di manakah 
engkau? Mengapa engkau tidak menjawabku?". Sementara Mainei 
mena ng is dan memanggi l suaminya. tiba-tiba matanya te rarah ke atas 
dan me lihat suaminya yang telah berada d i puncak pohon yang tinggi . 
Te m yata Miweandei di bawa oleh makhluk ha lus penguasa hutan 
tersebut. Miweande i sudah dikuasai o le h para j in sehingga ia tidak 
mampu untuk melo loskan diri turun dari pohon. 

Akhimya Mainei ke mbali ke ka mpung dan memberitahukan 
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k~<H.laan "uamin) a kcpaua orang-orang kampung sd.al1gus meminta 
perfolo ngan. Maka datanglah para lelaki membawa k.apak untuk 
menebang pohon tempat Miweandei disembunyi kan o leh jin-jin itu . 
Namun kenyataannya lai n. matahari telah terbenam tetapi poho n yang 
ditebang belum j uga tumbang. Hari telah gelap. mereka naik ke pe rahu 
dan berdayung pulang kc rumah. Dalam perjalanan pulang tak hentinya 
mereka me mperbincang kan pohon aneh itu . Keesokan harinya kelompok 
penehang po hon itu kembali untuk me lanjutkan penehangan po hon 
t er~c:but. Waktu ml:!rl:!ka tiba. mere ka mera~a hl:!ran ata~ keanehan yJng 
te rjadi yakni tak ditemukan tanda-tanda bekas kapak sedikitpun pada 
po hon itu tersebut. Ju stru pohon itu utuh seperti semula. Setelah 
berembuk mereka mulai menebang pohon .. Sigha'· itu kembali seperti 
sore hari . Namun. pohon belum tumbang juga. Pekerjaan dilanjutkan 
keesokan harinya dan has ilnya masih tetap sama. Kenyataan ini 
meyakinkan mereka tentang para jin yang me nguasai daerah itu telah 
mengambil Miweandei yang kini telah menempati pohon tersebut 
sebagai rumahnya, dengan demikian jin itu tak mungkin mengembalikan 
Miweandei . 

Malang tak bisa ditolak o leh Mainei . Iapun menangis dengan 
sedihnya. Karena hari telah malam maka Mainei dan o rang-orangnya 
kembali ke kampung . Keluarga Mainei berusaha untuk menghibur, 
untuk itu beberapa hari kemudian Mainei be rsama saudaranya pe rgi 
mencari kulit kayu untuk membuat pakaian. Mereka kini tiba di hutan. 
dan mulai memilih pohon yang baik . Selain kulitnya untuk pakaian. 
kayunya juga bisa untuk membangun rumah . Akhimya mereka menemukan 
pohon yang lurus dan cukup tinggi. Mainei dan saudaranya mulai 
menebang pohon tersebut. Setelah berhasil ditumbangkan, kulitnya 
dikupas, lalu dipukul-pukul , kemudian dijemur, sedangkan pohonnya 
dipotong-potong sesuai ukuran tiang rumah . 

Te m yata pohon yang ditebang itu adalah rumah Simunopendi . 
Simunopendi adalah seekor ular besar yang hidup di kawasan itu . 
Sekembalinya Simunopendi dari pengembaraannya mencari makan dan 
tidak ditemukan rumahnya, karena telah dirusak oleh m anusia , maka 
Simunopendi mendatangi kampung dan menanyakan setiap orang yang 
dijumpainya tentang siapa gerangan yang telah menebang pohon atau 
meru sak rumahnya. Rupanya Simunopendi sangat marah . Melihat 
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gdagat Simunopcndi yang tak ramah in1. orang-orang kampung 
me njadi takut. sebab dapal saja Simunopendi memangsa semua orang 
kampung . Oleh sebab itu . semua orang kampung bersepakat untuk 
me mbangun satu rumah untuk Simunopendi . Dalam waktu yang rc latif 
s ingkat rumah itu telah jadi. Simunopendi dipersilahkan untuk mene mpati 
rumah baru tersebut. Kare na badan Simunopendi jatuh ke air tau t tlan 
berlabuh . Para pemuda segera memperbaiki rumah kcmbali rumah 
tersebut dan sedikit mcrubah agar lcbih besar dan kokoh. Kali ini 
rumah tidak akan roboh lagi . 

Untuk lebih menenangkan hati Simunopendi. dicari lah wanita yang 
kelak akan menjadi istrinya. Setelah ditemukan seorang wanita dan 
sebclum diantar kc rumah Simunopendi wan ita itu Jitlandani lcbi h 
dahulu. Sekalipun wanita itu cantik. tc tapi Simunopendi mcno lak untuk 
memperistrinya. Dicari lagi wanita yang lain, tetapi tetap dito laknya. 
Rupanya penolakan Simunopendi ini beralasan pada wanita yang te lah 
merusak rumahn ya. yaitu Mainei . Setelah diperoleh kesepakatan . 
mereka mulai mendandani Mainei lalu diantamya ke mmah Simunopendi. 
Saudara-saudaranya memberikan perlengkapan bekal berupa makanan 
dan perlengkapan bempa sagu, ikan dan air dan juga sebuah perahu 
lengkap dengan dayung dan gayung untuk menimba air yang masuk 
dalam perahu . Selain itu pesan bahwa jika bekalnya telah habi s Mainei 
harus berusaha me larikan diri dari Simunopendi . Kehadiran Mainei 
me rupakan pilihan yang te pat bag i Simunopendi . O leh sebab itu. 
Mainei diterimanya dengan bangga. 

Ketika Maine i duduk di sampingnya. Pada kesempatan itu Simunopendi 
menjulurkan lidah dan menjilat-jil at tubuh Mainei . Ke tika menjilat 
tangan Mainei. Maine i bertanya, "Lihat gelangku?". Simuno pendi 
menjawab, " Ya, saya sudah lihat". Saat menjilat telinga Mainei. Mainei 
bertanya, "Lihat anting-antingku?'· . Jawab Simunopendi. ' 'Ya. ~aya 

sudah lihat" . Saat menjilat hidung Mainei . Mainei bertanya. " Lihat 

penghias dan penusuk hidungku?". 

Jawab Simunopendi, "Ya, saya sudah lihat'' . Saat menjilat pinggangnya. 
Mainei be rtanya, "Lihat ika t pinggangku?". 

Jawab Simunopendi , "Ya, saya sudah lihat". Saat menjilat jari 
Mainei , Mainei bertanya. "Lihat cincinku?". 
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Jawab Simunopendi ... Ya. saya sudah lihat .. . Dan terakhir Simunopendi 
menjilat rambut Mainei. Mainei bertanya. ""Lihat minyak kelapa yang 
mengharumkan rambutku?"". 

Simunopendi menjawab. ··ya saya sudah lihat"· . Pada akhimya 
Simunopcndi dan Mainei hidup berJua sebagai suami is tr i. 

Han berganti hari . Mainei terus mencari aka l agar dapat kembali 
berkumpul dengan keluarganya. Pada suatu waktu Mainei minta ijin 
kepada Simunopendi ke be lakang rumah dcngan alasan buang air kecil. 
Pada saat itu diambillah seekor kutu lalu meminta bantuannya kutu 
itu diajari untuk berbicara dusta kepada Simunopendi jika suatu ketika 
1a rninggat. 

Kini persediaan makanan hampir habi s. Mainei harus segera 
melaksanakan pesan keluarganya. Pada malam hari saat bulan bersinar 
terang Mainei berkata kepada suaminya agar ia sabar menantinya di 
kamar sementara Mainei ke luar untuk buang air. Kepercayaan yang 
diberikan itu dimanfaatkan dengan baik oleh Mainei . Perahu di siapkan. 
lalu untuk mengelabui Simunopendi. ia mengumpulkan unang-unang 
secukupnya dan dibiarkan tersebar di para-para rumah yang nantinya 
akan melepaskan diri jatuh ke air bagaikan orang sedang buang hajat. 
Tindakan terakhir adalah Mainei mengambil kutu rambutnya yang telah 
dipersiapkan beberapa waktu lalu dan ditempatkannya di sudut rumah 
untuk membohongi Simunopendi jika ia mencari Mainei . Setelah 
semuanya dipersiapkan. Mainei segera turun ke perahu yang ditambatkan 
di samping rumah bagian belakang dan ia menghilang di batik 
keremangan bulan yang tengah bersinar. 

Di tengah perjalanan Mainei bertemu dengan dua ekor ikan besar 
yang bemama Morurusi dan Sefusuri. Keduanya muncul ke permukaan 
air dan terapung menghalangi perahu si Mainei. ingin mengetahui siapa 
di alas perahu tersebut. Morurusi dan Sefusuri lalu bertanya. ''Siapakah 
engkau:··. Jawab Mainei. '"Saya bemama Mainei ... Kembali Mainei 
menanyakan nama kedua ikan itu. ··siapa kamu berdua?"". Kami 
masing-masing bernama Morurusi dan Sefusuri . Setelah masing­
masing berkenalan, Mainei menceritakan nasib yang dialaminya. dan 
kemud ian minta pertolongan kepada keduanya agar menyelamatkannya 
dari kejaran Simunopendi . Dan sebagai imbalan jasa, Mainei menawarkan 
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keduanya umuk memilih -"alah satu di antara dua j~nis barang yang 
disebutkan yaitu paseda "gdang · dan manik-manik "kalung'. Namun. 
Morurusi dan Sefusuri menolak. Untuk mengetahui keinginan kedua 
ikan itu Matnei bertanya. ' 'Katakanlah padaku . apa yang kalian 
inginkan·.>". Kedua ikan itu berkata. "Kami memilih empat kulit kerang 
yang ada di haluan perahumu··. Akhirnya. empat kulit k~rang dibenkan . 
masi ng- masmg mendapat dua buah. Setelah mempero leh kulit kerang. 
keduanya menghilang ke dalam !aut yang berarti mengij inkan perahu 
Mainei untuk melanjutkan perjalanannya. 

Rupanya kepergian Mainei sudah diketahui suaminya s1 ular 
Simunopendi. oleh sebab itu Simunopendi pun menyusulnya. Di tengah 
usahanya mencari Mainei. Morurusi dan Sdusuri timbul k~ permukaan 
air lalu membemang bagaikan batang kayu yang te rapung menghalangi 
perjalanan Simunopendi . Bertanyalah Simunopendi kepada keduanya, 
··Apakah kamu melihat istriku Mainei?"'. Jawab keduanya. "Maaf kami 
tidak melihatnya' '. 

Untuk menepati janji keduanya dengan Mainei. Morurus1 dan 
Sefusuri memancing emosi Simunopendi agar Simunopendi marah . 
Jika Simunopendi mengamuk maka Morurusi dan Sefusuri akan 
menghancurkannya di tempat itu juga. Kenyataannya benar. pada saat 
Simunopendi membangkang keduanya bergerak cepat menumbangkan 
pohon-pohon yang ada di sekitamya agar Jebih ketat menghalangi arah 
jalan Simunopendi. Akan tetapi sebagai seekor ular, Simunopendi 
dapat menjulur naik di atas batang-batang itu. namun disaat yang tepat 
pula. Morurusi dan Sefusuri dengan cepat menebaskan parang di atas 
tubuh Simunopendi hingga Simunopendi mati dan tenggelam di dasar 
I aut. 

Maine1 telah tiba dengan selamat di kampung dan berada d i 
tengah-tengah sanak ke luarganya. Menjelang akhir hayat suaminya. 
Simunopendi , ada berbisik suara dari mulutnya yang mengandung 
kuasa Juar biasa sehingga te rjadilah guncangan dan kegelapan secara 
tiba-tiba. Peristiwa itu membuat orang-orang di kampung menuduh 
Mainei sebagai penyebabnya. Untuk menangkal omongan orang-orang. 
Mainei tidak diam saj(!.. Atas pengetahuannya, Mainei mengambil 
nokennya lalu membeli dua ekor burung yang dapat menyanyi 
menyongsong terbitnya matahari. Kedua burung pagi itu bemama 
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Kukei dan Masanggei . Setelah burung itu diperoleh maka disaat itulah 
Mainei menyuruh menyanyi . Setelah kedua burung itu menyanyi maka 
haripun terang seperti semu Ia. 

15. FAGHAGHA KISI AIFAGHA 

FaKhanio Maika roko Robe rorado Aijagha Maika Aifagha mainggado 
odoiglwna rowido mandapag/w. Maika Foghagha rombaika 11 ·11 A(fagha. 
ll"llirokiwima abo boigha yoare yanina maya. Rokiwighaika rorado wai 
wosin. Kabo Faghagha ghasondoramoda Aifaghaiwomn. Maika fmntdara 
Aifagha yamosaghere .vamosakukurina waibogha. 

Maika Faghagha romba koindama twzni sighadia. Sira addighanggi 
kimbainda rawidoghadia. Faghagha yuaighero wu adogha rokiwima 
sandaugho. Nona sandauaghangga Faghagha yang adoglw. Yarokiwagha­
yarokiwagha yana adoigha titiwakaikinina. Orasamaiyangga ghama 
sona sandaundero . Soafafe Faghaghangga nina yambais igha 
moanggiyenandina. 

Faghagha yenake yenaduasambakuinina. Maisaghnangga unagha 
rama. Ramaika sira Faghaghawa yoaro yenabegha. Unagha nifaida 
Faghagha. Unagha yodi yafana Faghagha. Muna Faghagha yanio, 
yangga wasiinina. Una ranina rama ndughanina. 

Terjemahan 

BANG AU DAN KEPITING 

Dahulu hidup seekor bangau di daerah Nubua i. Setiap hari ia 
ke luar dari tempat tinggalnya mencari makan untuk mempertahankan 
hidupnya dengan menyusuri tepi sungai , memasuki hutan bakau, 
bahkan sampai ke tepi pantai. Seluruh kawasan itu telah dijelajahinya. 
Saat yang paling indah baginya adalah jika air telah surut , karena tanah 
berlumpur di sekitar hutan bakau itu kering . Dengan demikian 
memudahkan Ba.ngau untuk menangkap ikan, udang atau kepiting. 
Bangau ini senang sekali makan kepiting, oleh karena itu setiap kali 
pulang dari laut, disamping membawa ikan ia juga membawa kepiting. 
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Pada suatu ketika Bangau terbang berburu ikan. Dengan matanya 
yang tajam, ia berhasil menemukan seekor Kepiting (aifa) yang tengah 
berada diantara sekawanan ikan. Kep iting ini tidak menyadari akan 
adanya bahaya yang akan mengancam hidupnya. O leh sebab itu ketika 
ia lengah s i Bangau serta merta menerkamnya lalu membawanya 
terbang. Di te ngah perjalanan s i Bangau te lah melintas di atas 
sebongkah batu . dan tepat di atas batu tersebut Kepiting terlepas dari 
genggaman Bangau dan jatuh di atas batu hingga Kepiting tersebut 
hancur. Dagingnya berserakan di dalam air dan menjadi santapan ikan­
ikan. Bangau te lah gaga! dalam usahanya kali ini, ole h sebab itu 
dengan perasaan kesal dan dongkol , Bangau kembali memantau 
tempatnya yang semula. 

Ternyata gerombolan ikan masi h ada. Ia pun berhasil menangkap 
seekor ikan lalu membawanya ke tepi pantai, dan disitulah ikan 
tersebut dilahapnya sampai habis . Hal ini dilakukan berul ang kali 
sampai sekawanan ikan itu habis dimakannya. Setelah menghabiskan 
ikan-ikan tersebut ia beristirahat. Dari arah taut angin berhembus sepoi­
sepoi menye babkan si Bangau mengantuk, dan akhirnya ia tertidur 
pulas. Dalam keadaan tidak terj aga, datanglah seekor anjing. Betapa 
girangnya Anjing itu karena mendapat rezeki yang cukup besar . 
"Mak.anan itu tentu lezat sekali", begitu pikir si anjing. Dengan 
perlahan-lahan dan penuh hati-hati, si anjing mulai mendekati s i 
Bangau yang masih tertidur, dan dengan sekali lompat Bangau itu telah 
berada dalam cengkeramannya. Bangau memberontak-berontak berusaha 
untuk melepaskan diri, tetapi usahanya sudah tidak bisa lagi. Akhirnya·, 
s i bangau menjadi santapan lezat bagi si anjing, tiada sedikitpun yang 
tersisa. 

16. ANDAGHADAGHA 

Wimabo ndatio ri nasanai Andaghadagha. Yoaiwa inai yakufina 
roweo. lnai ri nasanai Doubuanderi Doubudofoni ghatabora mambogha 
ri nasanai Nukuribawa Serakuribawa. 

Orasa wasio ri mambogha wo farako, woma ndu wetero we 
karabao. Raisai maika bimogha Andaghadagha sipabosi yede yanda 
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mamhoglw riaig/wndunw rumaglw. Wu aighanduno. II 'Ukaikio himhogha 
songgado rirowu we ai11·oglw narudo11·eghasi: Andaghadagha sararudo 
mambogha ri rmnt mayanin. Nona kiri tina hawa kemaimwwwegha 
oaidamana wegha mandnani hinai sara rudo ri mamhogha kiri rowu 
onda mayaweangga. hina mayari 11·erara IIIUIICJ Tina modo hawa 
mayakinio. Mamri ndugha ki11·oi11·i ai vanduo mina kareha11·uara kio. 
Tina muda Andagluulagha 1rekie nmuna mayakiari inai Doulnwnderi 
Douhudofoni sino ywnhaisio. 

Maika b011'(1g/w. inayo riri11·aikina ndugha oai dama ona kikr!la 
Andaghadaglw kilmi11·i kikai yandtma runirau. Rana mayani Alulaglwdaglw 
sarudo inai ri aradoglw yaniko rombarau.wru iona nduglw keadadirma 
mayaniegha. 

Enaka sayeka Doubuanderi Doubudofoni yadoara 11·ariboigha 
yona kiwa kirama msagha Wamosopeda i khnt gharasina gharearo 
kiraikimangga yaraina waka hmuw1m kiwe Andaghadagha rudoangga 
ai yanduo. Maika gharasina mayakio kikarana waka mayanio mhnheka 
adora Andaghadagha rarudo waka mayao. /nai 11·e rombario maiko 
11·e ri mamaghana naina ri surau nduglw. lnai we naima wosio yasono 
karabora gharisina hura wosio. lnai yaunio yafa. "Ruwao maisana 
ari mamani aghan~:gi 11:ara riti1,..-akakiangga agltonanw rindagha 
lllnirawo (ana11a bawa minana tunirawo) maro 11·e ani korako mato 
we mbuaunde sewailm aundero aghanda nawo abmi'Gngga asekafo 
naima mayanio aghiandaabo mayato wakani rirayenio. tamboingga 
anghodi aroma rere ". 

Enaka dorado romao manigha kiroangga kikupapi sera orana baka 
mayao, kiwu Andaghada~ha rarudo waka mayani tamboi. ai yandu 
ruwiusara ghaidogha xhero mama tunirawo. 

Ruwina waka mayangga mbuaigha sewaiwio risa maragha 
sonamawegha, sewaiwima raghamagha sinama wegha. Ri mama 
kikiseigha wara titiwakaikio. maiko yonama rindagha we mbua 
bawaghasewama. se ..... ·aiwindero mania nafa ndaugha. Sewawindu 
yoainda abobogha, maika yiana naimagha tiawa aboboigha tamboingga. 
baka maya titayo. Rawuara ..... ·aka mayandero yoaina raghana bawa 
eu mayao masana yono rumao. 
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} 11/11'~11 1/l"tl /"c/rlll . )"£1/I(II/I/Jura/l_!<_!!ll /Ill/lilt/ \UJ/1/11\\'l/ l"lllllheg/w; 

nwr11 .n111111 11.1ctro rimuna mawtkiangga. llllli.mglwangga man1 manduk<l 
11WWt kif111inwo ri llttsanai Ndutenda uri. Kif}(IIIW YOllina mghano 
mayaniu. i\nclagluulaglw .\·iril' o yodina e1rarww rangmw mar11nieka 
ma i J.:.a 111111 io rona _Yt!fit. \HI r(llra /Jill IIIli IIIli tn ;\ ndug lwdagha \·uno. 
MuiJ..a nwni nwntfulw IIIO\'ani kipwula11 ·a Sll/11 lu.~oiro oilogho I Sondt 
sem/JoriJ ~i111uimhC'ku \'t' righu wmind11dn kin glw mcn/..o kokero SliiiiO 

ado!,!/wna !!lwdoglw rokiH ·i11w .4ndagluulo~lw r11aina ,,·e nato ndouglw. 
:\laiktt ,-\ndu t:lwdii.!.!IW 1r11n' \'llllill ·e nwku /l:it/11 \'1111i111111 c· nwwri St!fiti 

11·omo. Kwso rwwni mwul11ko 11111_\'lllli kapmu/m1 o \l/11/ll udo H·uindeangg11 

Andughoclat:hct \'IIIli II 1' nwkn. .\'c'Orl/.lll_!:hu .·\ nclugluu/ughw \ oneu 
\ 'tluJen daun \'111/ct \·ufu. ··.\'clll!entfaurn kit'llll 111111 ru1111 1111111 U// 1 run11 
ad(/ a1r11/..iniexgu ranggio. ·· ,\1aiku mani nclwlll11ka l<t11naniaglwsi 
mayani kipai rcriglw ll'llka sa mm·a kipoiH'(IIIIIt 11·eri Altdaglwdaghai. 
moi/.:11 ll 'l' sww mayan: yuna ado mayakio 11 '1' 11'11 \ 'llnggionu nwn1o. 

Ne orasaghaika Andaglwdaghai ,nJnett R11maniaghasi rafa. 
"R11maniaghaso kaisorananio roaiyanggo doran i mt11w mo. oran i 
.wrao. ghamani sorao. a'YI ·ari ofa arombarae H'omoe. kiptttnro agherau 
mntngga mru rana rumah mao mato rooi noi nio ". Maika mani 
manduka Runwniaghasi kipai n mdinggu.mrama sosiri ndugha glw tabora 
mairisindugha ndu naina orall'aigha yesino ma11·egha. Kipai yerigha 
Yaningg usana nd u mayanieka si rumaglw 111111ggu ghare oa inaki 11·om o. 
Ruma ghomina mana ndatio 11·e kufino ni fako yoainao. Rwna ghomina 

kumani yoainm,·e mayanieka mand11ka Rumaniaghasi kipaighe yosana 

rttnutidoghmre ni daiglw nd11ne todareghnmughrt WJtai11 ·a ruma mayanio 
kipai11·ima Andaghadaghai voainm,·egha. 

Yosaru .' undimhortt karebao sira a llltiHW manduka Rummuaghasi 

kipai11·wnao. ranimbora ina11·a niaworaeka raketera '' mayari rumania. 
Andaghadaghai o.fa yaina maisana Rtmwniaghasi 'YI·eki ni mumai 
nie11·omo. Nt'IJ/(tlli a tanoH·a i; maisano Andaglllulaglwi rombara11·egha. 

yaina H·ena. ringgura v.-ei ll'egho tamhoininao yotlinarunw mayan 
ka tabora mani manduka Rumaniaghasi Ill/ najiutdau mw:aninao. 
Nemhanieng,s:tt ~~fit dorani munielHJII/o, ghamani sov,· \\ '0 /1/0. t•ro11·aini 
saYe li'Omo. wwina rodo'YI·eninao. 
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Tt!rjcmahan 

ANDAGHADAGHA 

Ada "~u ra ng ''anita rnuJ a b~rnama .-\ nJag haJagha . Ia hidup Ja lam 
,t:-.uhan dan htmb mgan thun:-a yang bl:rn ama l>lllt buand~rt DoubuJtlfunt 
"~na kakak l a k i - l ak tn ~a :-ang b~rnama l u"u ribawa s~ ra"uriba\\~ 1. 

Pada :-. li ;J[ U ha n " " "a"n~a (;\i u" u rt b~.l\\a s~ ra"unhal~ i.ll pulan g J an 
pc rjalanan .iauh kc kampung lain di cla~ rah Waror~n . Sc tc lah m~rapat"an 

pe r;.~hunya J i kampungn:- ;J. harang-ha rang ha1\ a~mn~ a ' atu J~ mt ,,uu 
Jimasu kkan ke dal;.tm rumah lpadarmllr/1111_\·u m11wh-runwh di Kwnptllr ~ 

\'uhuui dun \Vurupen didiriktlll dalum hl'lll/1/.. m11wh f l llllg .t:IIJ/ _1:. /..urt'll<l 
tunuhnn1 herlumpur. dun Jllga ugar 1ida/.. ll'ri'JI(/wn o/eh flli .\OIIt:ll\"ll 

111r Iaiii 1 mcnyusul nokcn ' tas khas Jari !nan · pri badi Nukuriba\\a 
Serakuribawa. Noke n tcrscbu t t~lah membawa p~taka bag t 'auJara 
perempuann) a ( :\ndaghadagha ). :-.e bab .-\nJaghadagha :-ecara wbk 
,aJ ur membu"a no l-. c:n Jan mt: musukkan tanga nnya I-.e Ja lam nuken 
ler~ebut hendak memcriba i ~ i noken barangkali ada okh-o k h unn.t"n:- a . 
Tindakan .-\ndaghadag ha okh kakaknya Jan se lunt h k~luargan~ a 
dinil ai tidak terpuj i dan melanggar adat yang berlaku . Hukum adat 
yang berl ak u secara umum di daerah Warop~n yaitu. ··s~orang \\ani ta 
baik gadi s maupun ibu tidak boleh membuka dan meme ri ksa noken 
prihadi dari saudara laki-lakinya atau anak lak i-laki. sebab se la in ti dak 
ens. pengaruh yang pa ling berbahaya ada lah dapat terjadi pe rk aw inan 
antar ke luarga yang diakibatkan okh adanya kekuatan ilmu ui11·o yang 
biasanya dis impan da lam alas nok~n pemiliknya. 

Pabuatan Andaghadagha int dik~tahut o leh :-.Jukuribawa. S~rakurih•ma 

Jan thu nya. okh "ebah itu r\ndaghadagha Jiu , ir dan dihardi" denga n 
ke ras. bahkan Jimarahin:a. Hukum adat haru :-. berlaku ala:-. di ri nya. 
Jemi menj aga hal-ha l :-ang tidak dii nginkan terjadi lebih jauh dalam 
kehidupan ke luarga. demi keutuhan dan nama baik ke luarga. maka 
dias ingka nlah AndaghaJag ha dari t~n gah-tengah keh idupan ke luarga. 
Masih dalam keadaan :-.edih Andaghadagha sempat mendengar rencana 
tentang pengasingan dirinya. Hal in i lebih menambah kesed ihan 
hatin ya. Andaghadagha melangkah ma~u k ke kamar ibunya Doubuande ri 
Doubudofoni lalu menangis tersedu-sedu. Sebagai seorang ibu. Doubuanderi 
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Doubudofoni tak :-.ampai hall me lihat cucuran air maw anak perempuannya 
yang sangat dikasihinya. Namun. keputusan yang te lah diambil tidak 
mungkin untuk dibatalkan . Malang tak dapat dito lak. mujur tak dapat 
dira1h. Demikianlah nasib yang dialami Andaghadagha demi ke~elamatan 
keluarganya . 

Kee:-.okan harinya. Doubuanden Do ubudo foni memanggi l beberapa 
pe rnuda lalu be rkata ke pada mere ka. ··waribo (anak-anak muda). hari 
ini pc:rgtlah kalian ke gunung \Vamu sopcdai untu k mencui ro tan J an 
bawalah kepadaku. ro tan- rotan itu nan tin ya akan ku gunakan untuk 
rne ngaya m sebuah baku ! yang akan digunakan sebagai perahu unruk 
menghanyutkan Andaghadagha ke I aut !epa<· . Para pemuda Jengan 
be rbe kal :-.ag u, ikan. kepit ing Jan air. bcrangkat ke hutan di gun ung 
Wamusopedai untuk mencari rotan . 

Perja lanan para pemuda itu c ukup jauh. namun sebelum matahari 
te rbenam merek a te lah tiba kembali d i kampung. Rotan yang dibawa 
d iberikan kepada Doubuanderi Doubudofo ni. selanjutnya Doubuande ri 
Dnubudofoni me mbuat baku! hes<.~r. cukup untuk ditempati Andaghadagha. 
Sete lah baku! selcsai dike rjakan. Andaghadagha disuruh masuk ke 
dalam baku! siap untuk di te rjunkan ke kali Nubuai . Sebe lum fajar 
menyingsing , ia dilepas oleh semua keluarganya. namun belas kas ih 
Doubuande ri Doubudofoni masih ada. Itulah se babnya Doubuanderi 
Doubudofoni memasukkan bekal makanan secukupnya dan menempatkan 
disamping kanan dan kiri Andaghadagha sebuah pisau dan sebuah 
belahan bambu yang tajam, lalu ibunya be rpesan. " Andaghadagha, 
sdama engkau te rapung dan hanyut, periksalah pe rsediaanmu . Jika 
persediaan makanan dan minuman yang kau bawa habi s, mintalah 
kepada dewa pe nguasa samudera agar d iberi kekuatan dan berusahalah 
agar engkau bi sa terdampar oleh he mpasan o mbak d1 tepi pantai di 
atas sepotong kayu. kemudian cabutlah pi sau di samping kananmu dan 
tancapkan hingga menembus baku! langsung tertanam di batang kayu 
itu. Dengan demikian baku! itu akan robek -robek dan engkau akan 
dapat keluar d ari baku! itu . 

Pagi-pagi benar sebelum orang-orang kampung bangun , baku! 
yang berisi Andaghadagha diturunkan dan dilepaskan . Baku! itupun 
hanyut mengikuti arus sungai Nubuai yang sementara surut ke hilir. 
terus ke luat lepas. 
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St!lama Andaghadagha hanyut. bakulnya diombang-ambingkan 
oleh ombak lautan teduh ke arah timur d an ke arah barat. Persediaan 
makanann ya mula i habis . Andaghadagha masih ingat nasehat ibunya. 
U ntuk itu Andaghadagha mulai bertindak. Tiba- tiba muncul sebuah 
ombak besar me ng hantam bakulnya dan akhirnya terdampar di tepi 
pantai tepat di ata~ ~epoton g kayu yang terombang ambing oleh ombak. 
Ketika mengetahui bahwa bak ulnya telah berada di ata~ sepotong kay u. 
Andaghadagha segera mencabut pi sau dan menusukkan hingga menembus 
alas bakul langsung tertanam di kayu tersebut. Akhi rnya . baku l itu 
terpotong-poto ng karena te rtimpa ombak. Andaghadagha turun ke 
pantai dan duduk di bawah sebuah poho n beringin . Tidak ada orang 
a taupun rumah yang nampak di sepanjang pantai itu . 

Kini perut Andaghadagha terasa pe rih karena lapar. Bekal makanan 
sudah habis . Da lam ke bingungan dan ketidakberdayaannya tiba-ti ba 
muncul Ndutendaur i ·seekor burung e lang· di cabang pohon beringi~ 
tempa t ia berteduh . Kepada Ndutendauri Andag had ag ha meminta 
bantuan untuk mencarikan makanan untuknya . Ndutendauri tidak 
kebe ratan . Ia te rbang meng itari pantai itu . tetapi se makin lama menuju 
ke a rah taut. la lu dilih atnya sebuah Soruki Semboori ·pe rahu ne layan· . 
Di dalam perahu para ne layan itu terdapat banyak ikan . De ngan sekejap 
saja Ndutendauri te lah menyambar dan me ngambil ikan dalam perahu 
nelayan la lu kembali ke angkasa menuju ke pantai dan dibe rikan 
kepada Andaghadagha . Ka rena tidak ada api maka Andaghadagha 
memakan ikan itu mentah-mentah. Pekerjaan ini dilakukan Ndutendauri 
seti ap hari. Nelayan mencari ikan. Ru maniaghasi sela lu mencurin ya . 

Andaghadagha 11dak dapat menyesuaikan diri dengan memakan 
ikan hasil curian Ndutendauri secara menta h-mentah , o leh seba b itu 
ia memohon kepada elang agar me ncarikan api sehingga ikan dapat 
dibakar terlebih dahu lu sebe lum dimakan . Ndutendauri/Rumaniaghasi 
me laksanakan pe rinta h Andaghadagha dengan ba ik yak ni mencuri ikan 
d an api di pe rahu ne layan . 

Suatu ketika Andaghadagha berkata kepada Ndutendauri/Rumaniaghasi. 
··setiap hari saya d1timpa hujan dan angin serta te rik mataha r i. Apakah 
engkau tidak mengasi haniku? Dapatkah engkau me mbawakan rumah 
untukku agar aku d apat berteduh didalamnya?". 
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Setdah mendengar permintaan Andaghadagha. Ndutl! mlaun/ 
Rumaniaghasi mulai terbang ke Soris indugh a atau Mairisindugha. 
yakni kampung-kampung yang berada di arah matahari tl!rbi t (timur) . 
Setelah tiba di salah satu kampung. Ndutendauri/Rumaniaghasi memeriksa 
-;etiap rumah yang ada. Ternyata rumah-rumah it u kosong . Hanya 
sebuah rumah yang Jidiami o le h seorang budak laki - laki berkulit puuh 
dan berusia anak-anak . Diam-diam Ndutt!ndauri masuk ke kolong 
rumah tersebu t. lalu dengan tangann ya yang luar biasa. dia ngkatnyJ 
rumah itu Ji atas pundaknya lalu Jibawan ya ke te mpat Soruki 
Adaghadagha. 

Dari kejauhan Andaghadagha melihat sesuatu yang aneh di pundak 
NJutenJauri. Dengan perasaan hcran. Andaghadagha bertanya Jalam 
hatinya. "apa sebenamya yang dibawa o leh Ndutendau ri ? Padahal 
se la ma ini Ndutendauri tidak berbuat de m iki an '}" Semakin lama 
semak in dekat. barulah Andaghadagha melihat je las bahwa yang 
d ibawa di atas pundak Ndutendauri adalah sebuah ru ma h yang ., elama 
ini dirindu-rindukan Andaghadagha. Sete lah tiba. rumah itu diberikan 
kepada Andaghadagha. Dengan demikian. hiduplah Andaghadagha di 
rumah itu dengan tenang di tepi pantai bersama-sama dengan burung 
elang Ndutendauri atau Rumaniaghasi . 

17. NUSIFIORI-SASIRIORI 

Waribo ndario ri nasanai Arui. Yesina ri gha-ghangga .varana 
maraiwe risa ghama. raghama we risa ghao. Raghama fefeigha ki~~·u 

.vangga raka mambo fai mainggio. Nusi mainggio. Rande raromana 
soronggado Manohvari. Nana Manokwariangga kisi koriwa nafa ndau 
ghao. Orawaigha wewa suniangga kisi kiwonde kiwo romana nafa 
ndau ghao: naparabin, naparaman. Arui yenakiwa Andebina mavao; 
nana mayangga kisi anda sowosio. 

Orasa wosieka. ghana Bina natio rana mataiwe risaghamao 
( ndu Wandamen) , rausara nafa ndau ( nafa napa rabin, napa raman) 
warawa yambe mama, Nana nafa ndau mayangga siroma wa Arui kisi 
ande bin anda kindirarumana arana wosio. Maika yambe mayangga 
yanggata arana Arui ni iyagha maindawe ghao. Nana yambe arana 
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mayan;o{a ghana hingga nina xha saran. Maika yoaiwa warima ndatio. 
we rinasanai: Nusijiori-Sas~fiori. lnai yoai~ ... ·iangxa we susi raumbario 
afa to bumhe womoangga inai faudara susi ~~-·uario, we mesi yoaina 
mayao. lnai raisaima ri ndu Amhumi. 

Ranauma kadighana ranao. orasauma kadiglwna orasao Nusdiori 
ni haninan. Mesieka ynaina mayan. Yoaina mayangga lnai _wmimha 
dom nw1wixha nusaighwzgxa rombara ri kua Nusifiori. lnai romhariangga 
rafaina m cllllll ll"tll"io ll"ekina Are doglw 11·e ki rukiusara glwido mayao. 
lnai ll'ello rnmbariangga yi1m ghoa nio. Wu mama 11·a rio. ,,.II 
faren?,geno . wu uyo. 11'11 kuwou. 

Nus(fiori-Saszjiori \'Oainandllll'l' ILmi /11(/\'ll/"1 taf.:aira xlwre 
kona mamboro. ghado moro. Kimaino kipoke adona tuni mayangga 
iawarawa nung?,u nati yaduaro, yona yafa. "Tagairawamjo rainasanai 
Nusifiori-Sas(fiori. rai daidai ri 1wsanai Arui. mimboangga mafa rami 
roaina inem . Tagairagha ghare komangga yawoi yo. we wira diao. 
maika 1agaira mayakini kirombarieka ki~A. 'O awoi imbai; maika imbai 
11·e 11·irarikio. "Mimboangga mawoato mimbui yill'ari mbuo ". /mbai 
yoneakill'e mayangga. kiwoangga oneaivo. ki11·ui yiwarikima koma 
imbai ri ndughao. 

Ne orasagha Nusifiori-Sasifiori inai yiawara wa tagair agha 
kipesa ri kugha Nusijiori-Sasifiori engga yurako, yaniko yonao yanihe 
maiyangga rai kuraina nafa ndaugha wekighao ri urigha teraima 
raghao teraima reo baba ghama wukieni nana ndu Sorong angga 
andona ghama sowe mayao. Rofekawe kiwa ghama so~A. ·e ma_vangga 
tagaira kikuana raruko kikafa kabo ibeka bu warima Nusijiori­
Sasifiorieka ghama ni soini. Maika uandarubeka koiwa righara warima 
Nusiflori-Sasijiori rna ida sighao (naparabin naparaman ). Koiwi 
ghangga kiH·e yoaina sisambo eugha. Nana mayangga inai yauano 
wara wari wara sadoina sisambo eughana nafa ndaugha. Afa 
kisi oai sowosiewomo. lnai yoaigha rombari engga raiwa mama wario 
gha yoaninawe nafa ndaugha. 

Ne orasa ghangga inai (ghanagha) rama Nusifiori-Sasifiori mao 
yoneai yafa. "Rai warima "·akao aghoaina ineni engga afa endowa 
_voaidi au ewomo. Onda mayangga awu nainumi; /naiweroki ghasaiweroki, 
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nww rana huingganxga axhimla rwu daini. mato rafengga dighasi 
bwa dibengga dibombo anani engga ndu nai weini reraikima 
1101 sowosio. Nana mayangga asikio aghoaidikio ". Nusifiori­
Sas!fiori ro{ekml'ei yimm tina inai wma kiweighao. Maika 
Nusifiori-Sasif/ori rona inai _\'C!{a. ''aueka ughara rao aghaku(a rao. 
maill'eaika aghonmra ramuna auo ··. Maika inai wma kvinda _\'t!/U. 
"aglwkabe H't.Jrao aweusora ronaki11·e tinai nilllo osado rml'l!gha . .. 
Nrtsifiori-Sasifiori minmm rina inai _wnakiweighangga yaina paiki. 
Ranamangga ll'llrigha Nusij/ori-Sasifiori 11' 11 naimagha yilllla inai 
romamagha. nww mayangga dighasi hmmgha diko. dibenwyangga 
dikilm nduigha mangga reraika nana 1\'0S/0 (napa rabin 
llll{)(fi'CII1Wn ). nana mm·angga inai ghanagha Yarighani 1\' t! nungguo. 
11·e sana kisi 1mrigha oaisml·osio. 

Nana mayangga Anti we koraba ll·udighara Nusifiori kisi 
inai ato oaighado ri bindenggangha ( wrdebin) ghado ri 1\'{/rimagha. 
Anti 11·engga 11·epaikiwa Nusifiori kisi inai 1va kirama oais01wsio. 
narw oai we mayangga Nusifiori kisi unau afa arumanggie11·omo. 
Nusifiori wengga rama wra kado Andebin ri 1·mrimagha. Ne orasa 
ghangga Andebin warimagha yonea Nusifiori aramato si kiwari 
1mriboni na ndwzi bo bedao. Andebin warigha yoneaiwe mayangga 
Nusifiori ragha yuana inai engga inai nonaro. Yiwari da kowe 
mayangga kogha mbenggana koromana nusa mayao. Enaka rana 
mangga Andebin warigha 11--·arina kowe da mayao ndatio-ndatio _votaro 
kirandauo esirudo ghagha amobuara Nusifiori mesi yoaina nusa 
mayao. 

Komaisana ndughangga Nusifiori inai yuanggt, "Rai warima 
ghari yiwari mbu maiwomo ". Onea Nusifiori inai kikafa atirie~l·omo. 

Maika Nusifiori inai yaniko rombario yona yafa. "Maiwea mokofara 
rai warimagha mamo buariegha ". Saiengga Nusifiori-Sasifiori inai 
yamobu ndugha yamoko ~...-arada ri warimagha. Maika sadoina nusa 
dewai (saghai sewai) sadoi we mayangga siriwa Nusifiori 11·e ri 
ghagha. Nusifiori-Sasifiori inai yonea wariglw yafa, "Awe ari ghaniato 
si kamobu nusani ". Kisi amobe mayangga amodomana risighabe 
nusaiwako (nusa moor mambor), maika kisi kiwe nduo oaina maya 
ninao. 
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Terjemahan 

NUSIFIORI AT AU SAISfFIORI 

Ada seorang laki-laki bernama Arui . Dengan perahunya ia berlayar 
duri arah hurat menUJU ke arah timur melalui pulau-pulau di daeruh 
Sorong mc:nyu~uri pe .s i ~ ir pantai utara dan ak hirnya ~ampai di daerah 
Manokwa ri . Sebelum tiba di Manokwari. Arui bertemu dengan .-'\ndebin 
t ~eo rang \\'anita hukan dari ' uku Irian !. Di daerah Manol-.wari keduan~a 
s inggah Lll pantai berpasir yang bernama Naparabin Naparamani (pa.s ir 
perc>mpuan. pa.sir laki- laki ). Okh karena hari sudah gelap. keduanya 
m~milih hamalam ' aja di 0:aparahin Naparamani . ~1alam illl Arui dan 
Andebin tidur be r.sama-sama. dan melakukan hubungan intim seperti 
suami isteri . Dari hubungan intim tersebut. sebagian sperma Arui 
tertingga l di daun keladi (taluo.;) yang terdapat di situ . 

Suatu ketika datanglah ~ee kor kanguru betina dari gunung di 
daerah Wandamen hendak mencari makan ke pesi sir pantai Naparabin 
Naparamani . Ketika sedang a.sik-asiknya makan daun talas. secara tak 
sengaja ia memakan daun wlas yang sudah terkena sperma Arui . 
Setelah memakan daun tersebut ia pun hamil. dan selang beberapa 
bulan ia melahirkan seorang bayi laki-laki yang diberi nama Nusifiori 
utau Sai.sifiori . Setelah Nusi fiori atau Saifisiori lahir. ibunya hanya 
menyu.sui beberapa bulan saju, dan setelah dirasa bisa hidup sendiri . 
maka ia ditinggalkan ibunya pulang kembali ke kali Woisimi Wandamen. 

Hari -huri te lah berlalu . Nusifiori atau Sais ifiori bertumbuh dan 
berkembang sebagaimana layak nya seorang manusia. tetapi Nusifiori 
atau Sa isifiori belum juga mendapat ternan . Ia selalu merindukan orang 
tuanyu . Demikian jugu ibunya selalu merindukan Nusifiori atau 
Sais1fiori . Jbunya e la lu mengirimkan bahan makanan berupa petatas. 
pisang dan tebu kepada anaknya dengan cara makanan tersebut 
dima.sukl-.an di dalam bambu. lalu dihanyutkan di sungai . Ibunya juga 
seri ng pergi menengok Nusi fiori atau Saisifiori sambil membawakan 
petata,. ri~ang. dan tebu. 

Laut di sekitar tempat tinggal Nusifiori atau Saisifiori sering 
dikunjing1 ne layan-nelayan yang berasal dari kampung Moor. Mambo r 
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Jan \\'cinami untuk mcnangkap ikan. Kctika para nc layan scJang 
mcncari ikan. mereka mendengar suara seseorang dari pantai yang 
berscru. ··Hai kaiian yang menangkap ikan . .. ...... . .. : Kctahu ilah 
bah\\ a ayahku hcrnama Arui . .. ..... ... ~ Beritah ukanlah kcpadan: a 
bahv,:a aku ada di sin i . . .......... ~·· . Hal itu dilakukan Nus ifion atau 
Sa1:-.1fiLJn setiap hari. schingga suatu hari nc layan-ne layan tersehut 
mera:-.a 1ba dan me ncari Aru i supaya mcncari a na kn ya di Naparahin 
~aparamani . Sctc lah Arui mendengar kahar itu. ia berpcsan ' upa: a 
nela: an-nelayan terscbu t be rsed ia membawa Nusifiori atau s~u stft un 

keru mahnya (Aru i). Pcrintah Arui di laksanakan para nc layan dengan 
bai k sc hin gga mereka berhas il mcmbawa Nusifi ori atau Sa isifiori ke 
rumah Aru i. 

Kct ika ibu Nusifiori atau Saisi fi o ri me ngetahui bahwa anaknya 
tel ah dibawa para nelayan. ia menangis sambil berteriak-teriak sehingga 
pohon-pohon bsuari ( cemara pantai) bagaikan d itiup an gi n topan . 
Pucuk-pucuk pohon terombang-amb ing seperti hendak tumbang . H<.tl 
ini terjadi sampai d i Sorong. Peri sti wa ini membuat orang-orang yang 
membawa Nusifiori atau Sais ifiori menyadari tindakan mereka. Alam 
tak ramah lagi. Mereka berpenda pat bahwa jalan keluar terbaik adalah 
mengembalikan Nusifiori atau Sais ifiori di tempa t semula (Naparabin 
Naparamani ). Ak himya, Nu sifiori a tau Sais ifiori dike mbalikan dan 
ditempatkan di bawah pohon ketapang yang terdapat di pantai Naparabin 
Naparamani . Sementara itu ibunya teru s mencarinya sampa i a khirnya 
ia bertemu dengan Nusifiori atau Saisifiori tetapi tidak tinggal bersamanya. 
Walau demikian. ibu nya tetap selalu mengunjungi Nusifiori atau 
Sais ifi ori sepe rti biasanya untuk mengantarkan makanan . Jika sedang 
malas ibunya c ukup mengirimkan makanan yang d imasukkan ke dalam 
bambu lalu di hanyutkan di kali dan hanya dengan sekali tiup. bambu 
itu menghanyut meng ikuti arus sungai dan luat hingga sampai ke pantai 
Naparabin . 

Pada suatu hari , datanglah ibunya (kanguru) kepada Nusi fiori atau 
Saisifio ri dan berkata kepadanya. "Anakku Nusifiori. dari hari ke hari 
engkau hidup tanpa manusia lain di s is imu , untuk itu bawalah 
inaiweroki atau ghasaiweroki 'sebilah pisau' pemberia n ibu dan 
ditengah ma lam nanti tancapkanlah ke tubuhku hingga aku mati. 
Dengan demikian akan te rjadi gempa besar sehingga bagian-bagian 
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tanah akan terpi sah termasuk kampung-kampung akan menjadi satu . 
Setelah itu e ngkau akan me lihat dan hidup dengan me reka'·. Nusifiori 
atau Sais ifior i kage t dan heran setelah mendengar kata-kata ibunya . 
Lalu Nusifiori atau Sai sifiori menjawab. "Bagaimana mungkin saya 
akan membunuh ibu ya ng te lah melahirkan dan membesarkanku . 
lbunya ke mbali be rkata memberi ke yakinan pada anaknya. "'J angan 
takut anakku . percayalah padaku bahwa setelah engkau me lakukann ya 
dengan keyakinan maka akan ada pe rubahan yang besar da lam 
hidupmu. 

Pe rmintaan ibunya tkanguru) ini sungguh membingungkan Nus ifio ri 
atau Sais ifio ri . namun demi menghormati ibunyu iu akan melaksanakann~a 

walau de ngan be rat hati . Ke tika tengah malam tiba, Nusifi ori atau 
Sai s ifiori ban gun me ngambil pi sau lalu me nanc apkan tepat di ulu hati 
ibunya dan saat itu juga terjadilah gempa bumi te ramat da hsyat. 
Kampung-kampung yang be rada jauh dari Naparabi n Napara ma ni d apat 
pindall ke te mpat itu akibat dari kuat gempa te rsebut dan bersamaan 
dengan itu ibunya (kang uru ) kini berubah menjadi manu sia (wani ta ) 
dan hidup bersama-sama Nusifio ri ata u Sai s ifio r i. 

Setelah pe ri sti wa itu Arui berusaha untuk me mbawa keduanya 
untuk hidup be rsama-sama isteri nya Andebin yang juga te lah mela hirkan 
seorang anak laki- laki . Namun usaha Arui untuk me mbawa Nusifiori 
atau Sais ifiori dan ibunya gaga!. W alau de mikian Nus ifiori a tau 
Sai s ifio ri te tap baik te rhad ap mereka bahkan 1a sering be rmain d engan 
anak Andebin . Suatu hari anak laki- lak i A nde bin me ngajak Nusifion 
atau Sais ifi ori untuk bc rsama-sama de ngan serombongan anak-anak 
muda kampung itu untu k me ngadakan Rak . Setel ah mendapat iz in dari 
ibunya. N usifio ri atau S ais ifi ori pun pe rg i ber. a ma-sa m a de ngan 
rombonga n anak-an ak muda . Pe rj a lanan yang me re ka la lu i cukup jau h. 
Ke tika hari me nje lang malam mere ka be rsepakat untuk be rmala m di 
pulau Dewa i atau pu lau Saghai Sewai . Di te ngah malam anak da ri 
Andebin membangunkan satu persatu an ak-anak muda dan me ngajak 
me reka pe rg i me ningga lkan Nusifio ri atau Sai s ifi o ri seora ng di r i di 
tempat itu . 

Ibu Nus ifiori sedih setelah menerima khabar tentang anaknya yang 
ditinggalkan o le h sekelo mpok anak muda itu . Ia berusaha menca ri nya 
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bersama-sama dcngan be berapa orang kampung . Sementara mcn~:an . 

ditengah perjalanan ibu Nusifi ori bcrtemu dengan rombongan anak­
anak muda yang tenga h berjalan pulang. Ibu Nus ifiori bertanya kepada 
mcreka. ··Apa sebabn ya kalian men1pu anakku dan meninggalkann ya'? 
Apakah kalian dendam"!"' . Tetapi para pemuda itu teru s berjalan tanpa 
menjawah kare na mereka merasa bersalah . Setelah itu J engan kesal 
ibu Nusifiori me lanju tk an perja lanan -.ampai di pu lau Dewa i atau pulau 
Saghai Sewai dan be rtemu kemba li dengan Nus ifi ori atau Sais ifi o ri 
yang sedang rnembuat pt::rahu yang akan digunakan untuk pul ang . PaJa 
akhirnya Nusifiori atau Sais ifiori ikut pu lang bersama-sama dengan 
ibu nya Jan se lanjutn ya mereka hidu p bersarna-sama dan tinggal di 
Ri si paku (kampung Moor. Weinumi). 

18. SIRIBISAIWU 

Nww rengga11·eghana nduclo Nubuai ( adoai11·e Waropen km"J 
rwnado 11·osio maika mangga kisi binggo oaina rttnwdo mmw1io. 
/vlangga ri nasanai Mwzambe Aimari. adorina ri nasanai ghoai 
nwnamhe kirisi ghawhora ri hingga ri nasanai Siribisaiwui. Kisi kiri 
mmado oaiwegha ofa aranowa ~·eai kisie~t·omo oaina rodoweo. 

Orasa wosio mangga woma tunirau warawa ado: wondau mainggi 
tasio. Mangga oramoika woma rumaglwndero. orasa nwyaniari ofa 
sado ado faboi ~vomo. Maika ri bingga yurako ailra nzangga yafa. 
ka isorananiangga awondauangga mnt ado fabo, maiweaika orasa 
nemani mw paikiwa adonie. Kisi orarubeka bingga yurako 1\'l/ araglw 
f ama mangga ni daigha. Ma ika mangga ningnawa bingga munina 
rataghaigka yurake yamobuara bingga mesi voaina rumagha. Man~go 
yamoke 1\"0IIa gharatagha/sandua yamobuara bingga mesi yoaina 
rumaghaninao. 

Bingga yoare yusawa mangga yafatombe mangga yamoka vurabegha 
titiwaika_vangga fimbo wogheamall'e. Bingga yoaima m nao. orasa ntsa 
paikiwa mangganinao. Maika btngga Siribisc:iwui yac 1oara mambogha 
ri nasanai Refado Mamei ri nasana neai .1doariwe Refado Mam.ei 
yafa, "Ara aghana mani sarana endoato ranisina rani dainio ". Maika 
mambogha ra yana mani saranagha wui raiwima weima bimbogha. 
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Bimlwglw nisinio we manisaranaglw nduno snaria11a 11·oraixha. maika 
randau vosaiusara m~(a ndaugha ya11inggusara nafagha nana orasa 
oramogheweaino. Bimhogha Sirihisahnti nisinio yosainu nafa ndaugha 
ni mamba.wo rodo .faho. Ynsaro yanimborangga mmggu ndotio 
11·ariboanio WJ.Wro yonanio. ,,·ariho yonanio mayan i ri nasanai 
RINDAGHARA TA. iari wwna hml'll minana tllniglulll'llllio. Rindagharata 
sira Sirihi.wi11·11i ninadogha saramo io we11B ll 'llilre na hino. Maika 
Rindaglwrawi yonanggo ll'l' mlnw II'Osio wuindero yosainim,·oro 
Sirihisoi1111i yedt((oi ll'l' yoaina II 'CIItriglw railri yahahl'i koi.wra 
airagha ndougha kio. Nemhambasmm Siribisailrui ni mamlw.wll ·egha 
maiko raiwi. Yaheama a11a11tt ha11·ag/w Randao. glwrawo. mama fllni 
ntuo. mwna howa w>aino Re11·o. tiiU/IIll yoaina 11·aireyo. anana mtnantt 
rosa bmm. Yahabeiwa kitirisio. 

Raill't yahabeai mbnheka ratll't/1/a ri ghaido yoaino sigha 
"Binatanahoa ··. Orasa wosio kisi oayeko Rindagharara yuana Sirihisailmi 

Jaya. "So an ina sa rae ?" maiko bingga yafa. "Yari nemani raninani 
sara baninao ". Maika maisana ri orasagha Siribisaill'lli 1\'l'.\'Oila ku 
ndanduo. Ku ndandukixha endo 11·e mumo yadighana imai Rindagharatai 
ne endogha we manio, ynaina aurighana reghana glwido ndau 
binatanaboa. Mani maya yosai nia1~·ora imbai kisi inaikina ghaido 
ndauxha. 

Maika orasa wosio warigha manigha rama yonea inai Siribisaiwui 
yato yoaidina aurighana regha. maika inai nonaro yoaina ma.vao. 
Mosiglw fo tQI\'0, maika Siribisail .. ·ui yotare rausara ghaidoghaghero 
ramai!Willl ghaido ghairogha yanimboragha sira anggoi ndario 
ghatabora mboiwa ndatio kisi kimbumba BUIGHA wosio. Siribisai11·ui 
yodegha wu ahoghaika yifarena a11ggoiglw sunama ghaidogha ghatabora 
mboilmgha yesina aurigha wuara buigha, maiko Sirihisai11·ui ,,·uka 
buigha raiwawuara kisio. Raiwagha watua buigha ri rriraha a11awaigha 
papaweglw, watua mbobeka vukoana buigha roda rodo fa boo ( Buigha 
mayari renggau bawagha ukangga kira kipesa ghomino. oai damao. 
ke pormm aira11i kiwu bino. mano). Buigha 11·uke raill'angga yadnaiH·a 
ri 11asanai Roado Buro/Aredo Buro. Mana hawa ndatin yoai11a ghaido 
urigha, yia11·a Buigha roda weglw, raghema warausara buiglw 
rukusarawegha. Manabawa mayani yanimboragha sira bina mayanio 
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11 i 11/cllllho scu l .' 'CIII/1111£1 l111 iglw . ,'v/cuku \'ecleglw .Jeso Si n/n .Ht / 11111 •1 111 

\'i tllloklll 'inw r eglwnw ro.HIIrl! 11'/ti ll'l" lUI bino . 

Yoaima rct/IC/IIIll oai\'eka Sirihisaill' /11 ninax ha .w rao. Mw/..ct nana 

~hoilll!hc t kiri 1ina maimww oaidammreglw IIICIIUio hina111 ' l illa ~lw 

HIUI/11!1!£1 l..tll ' l! ,-oai /..arehc lll'/1 11clu lllli\'Wl io ,\/a i/..a IIUIII I!I!CI ' ' i ll 
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!!.111/ro Warinw kinda .fitnclokenao. ,, ·itl/110 kindo ,/11111/konclao. Kikoui 11 11 

k u lllil \'/lki. kincli hit \'Pka kill'/' kiH'II t!omko a i11·o ndu m cl\·no .. V/oiko 

ghore ke ndww Wapoga. glwre ail\'(/ ke ncluna rosa koko/i. glwre ai11·u 

k e nclunct Nu11·uri. Nu mayukiniari unclctinu r eghww ro.win·o nwisww 

\Vupo l!ll kawbora soll'ill·a. 

Terjemahan 

SIRIBISAIWUI 

Patla masa lalu di daerah Warope n Kay ·warope n bawah' tc patnya 

d i kampung Nubuai hidup sepasang suami istri yang bernama Manambt! 
Aimeri atau Manambe Kikis i dan is trinya S iribi saiwui . Pada awa l 
keh idupannya mereka tampa k damai dan bahagia. Narnun . hidup 
memang tidak selama nya mulus karena mereka harus herpisah hanya 
kare na soal se pele saja. 

Patla suatu waktu Manambe Aimeri a tau Manambt! Kis m pulang 
dari menangkap ikan taut. Ka li ini has il tangkapann ya kurang bila 
tlihandingkan dengan hari - han bia~anya . .\tle lihat kt!adaan in t i s trin~ a 
Siribt-;aiwui marah , se hingga timbu l pertengkaran an ta ra kt!dua nya . 

Pertengkara n semakin sengit. Siribisaiwui berusa ha mengambil gata­
gata api · sejenis pemegang yang biasanya untuk mengambil sesuatu 
dari api' la lu dihantamkan ke tubuh suami nya. Merasa d ihina istrinya. 
Manambt! Aime ri atau Manambe Kis iri pergi mengadakan pe rjalanan 
ke rantau orang dengan mempergunakan gharata ·yakni sejt!lli !> perahu 
tak berjadi yang dibuat dari poh,m sagu' dengan jalan mengeluarkan 
isi perut pohon sagu te rsebut se hingga te rbentuk wadah yang akhirnya 
dimanipulasi menjadi perahu (sampan) : biasanya digunakan di sungat. 
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Sementara itu Siribisaiwui menunggu suaminya dan be rharap­
harap. Berhari-hari lamanya Siribisaiwui hanya menunggu dan menunggu 
namun suaminya tak kunjung tiba. Suatu hari Siribisaiwui memohon 
kepada saudara laki-lakinya yang bernama Refado Mamei atau Refado 
Tonggori untuk mencari burung Cenderawasih yang akan digunakan 
untuk mendandani/m~nghiasi dirinya. Setelah saudara laki-lakin ya 
mendapat burung C~nderawasih . Siribisaiwui mulai berdandan . Burung 
Cenderawasih tersebut di pasang di atas rambutnya. dan setelah itu 
ia berjalan seorang diri ke tepi pantai untu!.. menenangkan pikirannya 
sambil me lihat- lihat pemandangan laut di saat senja . Siribisaiwui 
kelihatan cantik seka li son~ itu. Di tengah-te ngah keasikannya meli hat 
pemandangan. diam-diam seorang pemuda tak dikenal yang kemudian 
diketahui bernama " Rindagharata'' yakni tuan tanah dan penguasa !aut 
di kawasan itu tengah memperhatikan S iribisaiwui yang cantik jelita. 
Rindagharata jatuh hati kepada Siribisaiwui . Rindagharata akan berusaha 
mempe rsunting Siribisaiwui menjadi istrinya . Untuk dapat sampai !..e 
tempat Siribisaiwui , Rindagharata menyuruh ombak laut untu!.. 
mengantarkannya ke tepi pantai tempat Siribisaiwui be rada . Ke tika 
Rindagharata sampai dihadapan Siribisaiwui. Siribisaiwui tidak dapat 
rnengelak , sebab Rindagharata segera mengangkat dan mendudukkan 
Siribisaiwui di atas pundaknya. Lalu keduanya mengadakan perjalanan 
keliling (berbulan madu ) dengan maksud menunjukkan atau memamerkan 
kecantikan istrinya kepada semua orang. terutama penguasa-penguasa 
tempat lain seperti penguasa !aut. penguasa tanjung, penguasa teluk. 
penguasa pantai. pe nguasa gua. dan sebagainya. 

Bu lan madu telah se lesai dilakukan. lalu Rindag harata membawa 
pu lang istrin ya ke te mpat kediamannya di perut kali "Binatanabua·· . 
Suatu ketika Rindagharata bertanya kepada Siribisaiwui. "Siribisaiwui . 
apakah engkau sudah ham il:··. Jawab Siribisaiwui . ··senar sekali. saya 
telah hamil sebab perutku semakin membesar" . Hari-hari berlalu 
sehingga tiba saatnya untuk Siribisaiwui melahirkan dua anak. yakni 
seorang penunggu (bukan manusia biasa ) sepe rti halnya ayahnya. 
Oleh sebab itu, anak ini hidup bersama Rindagharata dan Siribisaiwui 
di perut kali Binatanabua, tidak jauh dari te mpat tinggal Rindagharata 
dan Siribisaiwui . 

Suatu saat anaknya yang berupa burung meminta kepada ibunya 
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.tg..tr lxr~cJia h1Jup b .. : r-...Jmanya Ji ata ... pnhun . PL·rminta~tn it u Jih.abulh..m 
o lc h S iribi saiwu1. PaJa suatu hari h.ctika a ir laut .... urut Si ribi ~aiv .. ui 
ingin hcrjalan-jalan mclihat keatlaan -. ungai . Dit e lus urin~ a kal i mula i 
J; .. m hilir ~ampa 1 h.c hulu Pada -.aat la ngkah h.akin ya mc nJckati hulu 
-.unga1. S iribisaiwu1 bcrtemu Jl!ngan .-.ce h.or huaya Jan ... ~dor bia\\ a h. 
-.~Jang b~narung hL'I"~hut ~ebuah Buro a tau Tabu ra · '~ huah alat llu p 
tcrhual Jari h.ulil h. ~ rang· yang hi<t~a ditiup untuh. •ne manggtl tl ran g 
,~f.agai pcrtanJa ada re rkelahian . 111\l~llh. ben...:an .t . bahh.an -;amrai 
,tc: .tro.l pcrka\\ inan t fahu ta l lll Jihen lldlll..J "Roat.lo Bur•' ,llau .-\redu 
Bur'.l l. Waktu m~li hat taburo tcr>.d'lUI. Siribi,ai\\u i in gt n mcmperukhn~ a . 

KeJ ua binatang till JILI~ irny a t.leng01n nh.:kmpar -.epotPn~ k.1~ u. 'chingga 
huaya tak ut dan 1m· nye la m kc dalam ;tir. 'cdan ~kan hia\\'ak lari naih. 
kl! atas pohon. Taburo yang ten inggal J i pu ngut o kh Sirihi sa iw·ui . lalu 
dihaw unya pul ang. Dalam pc rjal an ~tn pu lang taburo it u dibers th ka n 
lk ngan air. di guncang-gunc ang agar h. ntnran d idalamn ya hi ~a keluar. 
lalu di~oba untuh. me n1u pnya. Suara tuburo iru nyaring ... eh.ali . Scnrang 
pejal01ng bernama Ghoa. )a ltu orang hulu yang hiJup mengembara Ji 
pcJalaman Waropen ::.cmpal ment.lc ngar ~uara tahuro yang di tiu p 
Siribi saiwu i. Peja lan ini pun sedang mencari taburo yang t ~rse but. O k h 
sebab itu, orang lt:rst!but segera he rjalan ke arah datangnya suara 
tersebut. Tidak lama kemudian be rte mulan ia dengan wanita ca ntik 
yang me niup taburo tadi . Didekatinya perlahan- lahan lalu dengan 
melo mpat di sergapnya Siri bi saiwui bersama taburo dalam pelukan . 
Siribisaiwu i kemudian di larikan ke gunung di pedalaman Waropen. 
Siribi saiwui kini dijadikan sebagai istri pejalan tadi . 

Dari hari ke hari kehidupan mereka di lalui dengan baik. hi ngga 
S iribi saiwui hamil. Menurut adat sete mpat. de ngan 'enng diadakann ya 
O idama · rapat/pertemuan maka jika ada pe rempuan hamil dianggap 
akan me nodai acara-acara terse but. Umuk itu si perempuan hamil haru~ 
diasingkan dari lingkungan itu . Dengan demi kian . S iribisaiwui yang 
tengah hami l diantar suammya ke pantai. lalu didirikan rumah serta 
ke lengkapannya untuk Siribisaiwui tinggal sambil menunggu saat 
kelahiran sang bayi. Setelah beberapa bulan tibalah saatnya untuk 
Siribisaiwui melahirkan . Ia melahirkan delapan orang anak. yang 
terdi ri dari empat orang laki -laki dan empat orang perempuan . Sete lah 
besar. kedel apan orang bersaudara ini dikawinkan yang akhirn ya 
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m~r~ka herkembang menJadi penduduk yang besar yang m~ndiami 
kampung Wapoga. Sowiwa dan penduduk di gunung Kokofi sena 
Nuwuri yang berada di pedalaman antara Wapoga dan Sowiwa. 

19. SARAI Ai\IAI WOBINE 

Nww renggmreglw 1w reii'O ramhmn1 glwdo .Vulmai ww riti 
\\'Urof't:'ll k.ur. 11 /11/cdw ndurio n na.wnw .wrw amw 11 o/Jine. \\'inwho 
mayari nwiwawe Hui II'Osio. 

Ymn·cmgga mama h'tJIUO yangangga mwm1_n1 . .\tlaika n·eu·a rmH·a 

hui nwyaniu·a \'tt.'iertnnz yatligluma mani mlatinao. Ninado mww 
romharawa yc~fa mato hui nwyanio yadigluma mani edouta yuni 
kipc1ima ttlllinnrangga .\'Wllll adoundero ghatabora kipaenw rerema 

rosaireangga \rii awo areangga yanggieno. 1Waika raiwa ri hui 
maraninw lltluglw ma nduo yuanggih'tl, ofa sado emltnn1 yaserai 
H·omo. ,\-laika rama kondao, rama raglwmame risaiglw ramaisww 
"kaiglwiroglw ". Wona ghagha usara ghaidog!w ghero n·o maisww 
"Rambaurio ". Ida ineni \rosado nunggu ndanduo \dmaboanggino. kisi 
kindi roi faho. Nunggu -..rimabo ndanduka mayakiari WWIW \dama 
oaina Ramhauri twnggio. Wimabo mayaki kisi kiri 1wsananggi. 
serabina awounda. ne-endogha ri nasa1wi Rowasarai n·uweda. Atlaika 
saraiama iwohini woiwa ri buigha yaserama kisio. Wofa kisi kimanggurai 
u·omo. Kisi kiwu bui mayani kisio adigluma mani manduka ndatianio 
ri nasanai ·· Rambai ". Wimabo ndandukigha mayakini kisi ona mani 
ndanduka Rambai kipai romba raghaio ghatabora soma rmm amamu 
ro\·rughana doagha kipai masana rewo rambara. Mani manduka 
Rambai kipaiwe maya soma rowughangga songgado lmi sigha rudo 
ro~l'll mawmio kipaiwa. Kipai maisana rarado pakuangga nona 
rambaurima ren·o ramba·wa, maisaghocmggabui mayani mona rowu 
dogha ghero moma anayo. Buigha moghewe mayaniari, manigha 
y,·anggufagha kamukieka rowugha titayo. maika buigha moghero 
andanawe kida mayani nembani adoaiwe. "Buigha duna weglw nana 
una riti Nubuai ". 

Rambai kipai kakadurima rewo rambawa yodinao. Nembani 
kadoara reH,.o mayani ri nasanai Rambawa, mayaniari mani manduka 
Rambai yoainawe rewoai mayanio, maisana orasa nenio. 
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Terjemahan 

SARAIAMAIWOBINE 

Pada zaman dahulu . di tanjung Rambawa daerah kampung Nubuai. 
Waropen hawah hidup seorang wan ita bemama SaraiamaJ\\ obin~ . Ia 
memJid, , Tahura ·alat tiup dari kullt kerang" . Tabura 11u sc::n ng 
ditiupny ;t untuk memanggil Weghoroi yang sedang mem:ari ikan di 
per;11r;a1t pulau-pulau kc::cil diantarany;1 pu l;.~u Amhai dan Sa\\·c::ru }ang 
terdapal tll gugusan kepulauan Yapc::n . 

S;11 ;aJ ;nnaiwobinc:: rupanya tidak mampu lagi m~n~hadapi l...d:urangan 
mal...an.an yang tengah mengam:am hidupnya. Okh ... c::bab itu . ia bc::rniat 
untul... lll t'I1Ukar tabura yang dimilikinya dengan sc::ekor burung. Dengan 
demiki ;tn ia dapat menyuruh burung untuk mencari rnakanan untuknya 
karena hurung mampu terbang jauh kel aut untuk rncnangkap ikan atau 
ke hut ;nt untuk mengambil buah-buahan . ltulah pil...i ran yang muncul 
dari hcnak Saraiamaiwobine. Untuk itulah ia hcrjalan ke seluruh 
kampun!! untuk menukar taburanya dengan seekor burung. Se luruh 
tanjun~ Rarnbawa telah dikelilingin ya namun tak ~cnrangpun yang bisa 
mennlongnya . Untuk kesekian kalinya ia meny~suri pantai se latan 
samp;11 l... csebuah su ngai yang di sebut Kaighairo. Dcngan perahu tanpa 
cadik 1;1 terus menyusuri arah kali menuju ke hulu sampai tiba di suatu 
tempat yang bemama Rambauri . Di tempat ini Saraiamaiwobine 
bertemu dengna dua orang puteri cantik . Konon keduanya adalah 
penung~u yang menguasai daerah Rambauri . Salah seorang dari dua 
puten itu bemama Sarabina Awounda dan seo rang lak i bernama 
Rowara .... al Wuweda. Kepada kedua orang puteri ini Saraiamaiwobine 
menawarl...an tabura yang dibawanya. Tanpa berpik ir panjang kedua 
puten 1111 menerima tabura tersebut dan sebagai pengganti diberikanlah 
kepada Saraiamaiwobine seekor burung Elang yang bernama Rambai . 
Setelah Jicapai kesepakatan itu. kedua puteri menyuruh Rambai 
terban~ l...e arah laut menuju tempat tinggal Saraiamaiwobine di tanjung 
Ramhawa dengan mengepit sebuah noken ·tas khas dari Irian· yang 
terbual dari kulit Amua Rowu "jambu air· yang berisi tabura. Rupanya 
tabura it u sengaja diselipkan ke dalam noken oleh kedua orang puteri 
tadi . Sampai di tengah perjalanan antara Rambauri dan tanjung 
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K;,.un bawa t1ha- t1ha tabura itU t ~ r kpa.~ dan cl!ngkeraman Rambai lalu 
jatuh ke hum1. Tabura itu terlepas karena cakar Rambai terlalu tajam 
Jan kuat ~e h1ngga merob~k noken yang dihawanya dan mengakibatl\an 
tabura ~ ang herada di dalamn~ a jatuh Ji -..ungai yang l\l!1nudian o le h 
1lrang-orang ubuai Jisebut Buighaduna1 yang art in ya Tabura Tenggdam. 

Ramha1 te n1 s -..aja t..: rbang k..: tanjung Rambawa dan al\h irnya 
lll <.: nc- tar d1 dal.'rah te r:-.c-but >a mp;~i 'el\arang . Kunon n;~ma tanjun ~ 

Kamba\\ a lTat 1-..altann) a J e ngan nallla "' bun1ng e lang "K;IInbal··. Ukh 
llla:-.y aral-..,ll Nuhuai. c lang Ramhai adalah penguasa :--l.'me nanjung 
Ramba\\·a hmgga <.kwa:--a ini . 

20. GHA SEMBAI 

Nww ora.m 11·osi mww nali ri nttswwina mekari mwlllaghi 11 rJJ//(/ 

unaglw glwha uboghlllra ,, .e glw. .'vlaisa onaglwngga glwsare 
glwningglt.llll'll ahoghu11·a lllllllmremina ghohu11·a ,,·e ghana a·eglw. 
Maika gluula si aho 1phawe ll 'OSi. uki dummu hoglw . Ninu. aho glw 
nwni ••·ondoglw. Nana mekari nenadnglwri 11Wll1n-gg u remhamha.l'il 
daya imhelw. tHaika ra n ifaidct aho si11·e 111£1\\'ieka sekapo ri mhangga 
ghoha alw gha mani. Clwiglwna ghoba glwgha ngga monina ghero. 
Tamhoimngga }H/ aranaighama ghai ghani homa; ramhoingga ra 
lntraH·a l tllliH'a fww glw-glw. Tuni 11·e gha-glw nall'e maya ri IWswwi 
j(trimhogharwulauri. Fana g /w -gha 11·e mayangga. glwnoni11·a se.f/ . 
,'vfaika ghodi ra 1\'{lrl/\\'a raunda !Lilli f ana ghagha nall'e maya glwno. 
Wuka rl'a I I'IJSI sa11·a rong f? a H'llka raww. Rea sa11·ana 1re maya H 't' 

ri nasanaina 'mraill'o rea· . Maika ghanoni11·a se.ftll'f! mava dura 
"twrienggct raisai fww ghagha. Fangga maida orml'(li 1\'f! \\ '(/ sunina 
IIWI'llill ·e rimghangga m ekari mandaghi rini kakanda misaima ri 
rwnagha. Ulw maya sangga nww aranaiglw wmboi. ll'llka aho 
ewaranaigha ghianggorari malo ghare otangga kiwubewara. konaiwara. 
k f! kokmrie11·ara. 

Sayangga Mekari Mandaghi 11·oroma 1uni fana ghaglw Jill 11·egha. 
Mekari Mandaghi rasu ghagha ma ghaidogha wmhoi \'\ 'O ill/11/a inagha. 
Mekari Mandaghi remhambasawa we ghagha tamboiwegha. Rembambasa 
11·e maya. ghaira muna II'OL!Sara ghaido glw ghero. Wogha 11·oromww 
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inoglwngga rasu glwghu kandww ina renggaglw. kandcl/csara rano 
kill"llra \'\'a mamana wef.?,ha. Nunggu kira ghadaiwc1 kitaghara glw 1/W\'ll 
maranggu Mekari Mamlaghi ri sufa do glwnggi. Sufado kiraglwdaima 
.wira. Sirambinggigha arana mammm kiroringganu sa.fai dimho. Mama 
kiroringanggi ll'e Makini ona .fi makako . .fi kumhe (fi sasm1·e). ado. 
a!J(io. kawho mingga 1re 1/Wnwigha ona. rimurio. uro. ka,,·aru 
reglwi11·e. j(}(/ai. kora. dai. sai dai. 

Mekan lvlwulaghi ri glw mara. mclftmggu ireka jimgga 11/CIIIIC/Sa . 
kanimhom11gga rohaha ll'c'a nina. Chagha rl'ghu karaho ri \'c•raghu 
kipayano ondona fa hegho. me/Jeglw. reg hai11·eglw. niniheglw. Glw 
man/ ke ri lltl.l'llnai 'Semlwi · maiko adoai11 e 'Ghagha Semhai · Maiso 
ri tma glwglw. glw Semlwi kilre t!urci/Jill mctsinggaghe J..i11 ugho11·inu 
1111 dogha. hmna glwbogha ku kiari sasanggi 11·omo: makini J..iari : 
Mekari Mandaghi ri tmanggi. Una mayakini oaiusara mideigha tirik : 
nana raide ghagha veraglw maisana ghaglw reglw. Rairle ghagha 
1·eragha matanggu Mekari Mandaghi iyeka Ynaina 11·a gherww. Koglw 
korigharw Mekari Mandaf.?,hi ri Sllia do makin i kiri inainianggo kito 
righanina simuro. mai~n>i. kaipoa. niglwi dora. abo rornweo. katabn 
ne aigha dia. 

Kitaglwra gha m.ayangga (Gha Sembai) kousara nou11·oa ghaidoglw 
anangga 11·eujaiki. Aruma maya rinasanai 'Ghareonnda ·. lyari niln' 

aJwna ball'a yosaigho nouwoa ghaido uriglw toka sangga. Ghareondu 
11·euja gha Sembai wa 1\'uka glza maya. ghana kipayangga mbambasa 
11·egha. Ghareonda we ghagha ndu ma ghaidogha. ramboi wuke 
raiwama runi ghoaina wegha (tuni randauri). Mekari Mandaghi 
yanduika ri unaigha kikarigha Sembai na ndu woo g haidogha. Nunggu 
oaiusara nd uwoa ghaido mak ini ambari ndari11·a rokoknki 
ghatohoikie11·nmonina. maika Mekari Mwzdaghi yanduika ri unaigha 
titikinina. 

Ghareonda wuka Gha Sembai we ll'a wewe ghoaiwawe ina a. Nina 
orasa wosi. anana bingga rana ghaido urigha ma sangga 1\'0 ghana 
gharenda wara nonayang[.?.ll wui we rina mano. Yona 11·e mava ambari 
Ghareondai weusara ( nonaiyewomo ). Ghainausarawa nonaivangga. 
Gha Sembai wube maya kabo tera kate Mekari Mandaghi ghea nana 
mayangga ina a 1-'.·urinina. 
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Nww !IIIli nwyanggct. nunct octimct \l'c'glwngga indii ii'Olt .wfctdo kina 
ghcw nwkini (G/w Semhai ). onda kiwewct kitado tina l!, ho re. gha 111ll."a 
tocma ghaiclo cloglw. toama hoi. oitaull'eangga ,,·e 1/\I'Oil'o. Outlllill'eangga 
ioll·orttll'll unai wui 11i11 ·ct ll\\'1/ll sml'osi: ghona cmike kiromhua . 
. 'ioronimha nwkiniki topeai kanggu. nungg tt kiminantt nwndaghi ri 
sufculnglw IICI/1/hn ghau• /... ifll'rtl . 

Tcrjemahan 

PERAHU SEMBAI 

Pada suatu hari :-.eoran g laki-laki be rnama /•vfekori .'vfandaghi perg1 
k<:! hutan me nebang pohon untuk membuat pe rahu . Setibanya di hutan 
tcrsebut. yang pe rtama t.lilakukann ya adalah me milih je nis po ho n ya ng 
b iasa t.li g:unakan untuk me mbuat pera hu . Setda h me ndapatkan po hon 
perahu yang baik. Mekari Mandaghi me nebang nya sampai tumb;mg. 
Sete la h Mekuri Mantfaghi beris tirahat sejenak. kemudian ia mencari 
te mpat untuk me mbuat sebua h perahu . Te mpat membuat perahu 
Jisebut farimhoglw-randa urigha. Di saat beke rj a ia me rasa haus. 
kemudi an ia harus mencari air di sekitar tempat itu untuk menghilangkan 
rasa haus nya. Diambilnya ·rea ' (sejeni s a lat dibuat dari kayu yang 
keras dan bentuknya sepe rti linggis, yang digunakan untuk mengg ali 
tana h) la lu dibuatlah sumur darurat untuk me mpe rolh air. Rea itu 
dibe ri nama 'soraill'o rea.' Sete lah hilang rasa hausnya. kemudian 
melanjutkan pe kerjaannya kembali membuat pe rahu itu sampai matahari 
condong ke barat. Kini se lesaila h suda h pe ke rjaan membuat perahu 
itu dan s1ap untuk dipakai . Hari te lah ge lap. Mekari Mundagh i 
be rgegas pul ang ke rumah , sete lah pe rahu itu ditutup de ngan daun­
daun muda dan menanamkan bebe rapa ranting kayu yang be rbentuk 
s ilang tanda 'milik orang ' atau dilarang menga mbil , merusak dan 
sebagainya. 

Keesokan harinya. Mekuri Mandaghi s udah sampa i di te mpat 
pembuatan pera hu te rsebut. Mekari kemudi an mendoro ng perahu itu 
ke sungai dan seterusnya dibawa ke rumah . M ekari Mandaghi sangat 
ge mbira atas ke berhasila n usahanya. Hal in i te rgambar lewat munai 
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nya nyian ada( yang didendangkan sepanjang perjalanan pulang 
mc:nyu~ur i liku-lik_u sunga i dengan menday ung. Sesampainya di rumah. 
pc:rahu itu ditempatk an di teras samping untuk beberapa lama sambil 
menun ggu suatu acara peresmian secara adat yang menandai mulai 
dtgunakan nya perahu itu dalam keg iatan kehidupan se hari-hari . 

Mc:re ka ) ang ak an terlihat dalam o.H:ara adat adalah orang-orang 
) an g. mt!mpunyai hubungan kekeluargaan dengan Mekari Mandaghi. 
K~ lu a rga - k e lu arga yan g terlihat dal am ac ara adat yan g di sebut 
'sirwnhingghiglw · itu menyiapkan bekal sebagai modal bayar yan g 
d ipe ruleh denga n jalan menuk arkan be kal -bdal itu dengan ~epa ro 

· g~lang manik -mani l.. · dan Jimbo ·anting-anting' . Bc: l..al yang ditul..arkan 
itu dapat berupa sagu mc: nt ah atau 'agu bakar tsagu yang telah 
di panggang). ikan. kerang. udang. atau hasil kebun yang berupa ubi. 
pisang. atau kacang merah . dan daging bab i. kuskus. kasuari . dan lain­
lain . 

Perahu Mekari Mandaghi telah dikerjakan lebih rapi se hingga 
ke lihatan indah dipandang. Bagian haluannya diukir dengan berbagai 
motif ukiran. demikian juga bagian be lakang. d itata dengan hi a~an 

uk iran ala Waropen yang mengenal empat warna dasar yaitu : putih . 
hitam. merah. dan kuning . Perahu itu diberi nama "Semhai .. _ 

Tiba waktunya, Perahu Sembai diturunkan untuk diresmikan, 
secara adat dengan mengaraknya mengelilingi kampung. Yang ikut 
da lam perahu itu bukanl ah manusta. tetapi anjing-anjing kepun yaan 
Mekari Mandaghi . Mereka masing-masing menempati setiap cadi k 
pada perahu itu mu lai dari cadik perahu paling depan hingga cadi!.. 
yang kedua dari belakang. sedangkan sisa cad ik yang terakhir ditempall 
oleh Mekari Mandaxhi yang berperan scbagai pendayung dan 
pengemudi . Setiap lewat di depan rumah ke luarga yang memiliki 
hu bungan keke rabatan dengan Mekari Mandaghi, perahu tersebut 
d ilempari dengan buah jeruk. buah sagu. buah-buahan dari pohon 
bakau. sabut kelapa yang diikatkan menjad i satu ; atau sepotong kayu 
ringan. dan la in sebagainya. 

Acara adat peresmian Perahu Sembai milik M ekari Mandaghi 
di tengah perjalanan, acara tersebut diganggu oleh Hantu Laur yang 
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mem.llam1 lo..a li Nubuai. Penunggu itu bernama ··c/wreontla ·· . ia 
mcrupakan raja yang menguasai kal i Nubuai dari hilir hingga 
ke hulu . Ghareonda mengganggu Perahu Semhai uengan tujuan 
ingm memiliki perahu ter~ebut. karena perahu ter.;ebut 'angat 
mJah ukirannya. Ghareonda menenggclamkan perahu ter.;ebut ke 
da:-ar lo..all . lo..emudian men: erctnya ke -;uatu tempat ~an~ Jian~gap 
'ehaga1 lL'Illpat tin~gal Glwreonda yaitu R(f(/auri. Na:-ih .VIC'kori 
.\londw:hi <.Jan anjing-anjingnya yang malang itu ilo..ut tcnggclam 
hcr,ama Perolw Semhoi dalam Kali ;'\iubuai. Tak ada salUpun manu,ia 
u i kampung Nuhuai yang dapat memberikan bant uan kt:paua .\lekori 
Mundughi Jan pengawal-pengawaln) a :-ebab pcri~tiwa itu Jiluar 
1-.emampuan me reka. 

(;/wreonda Ie lah be rhasil memiliki Pemlw Semhoi schaga i 
harta lo..ekayaan nya. Pada suatu waktu . datang Hontu Perelllplltllt 
Jan udik sungai bertemu dengan Clwreonda dengan maksud 
mcnyampaikan ke ing inannya untu k hiuup hersama Choreondct 
sehagai suami istri. Permohonan itu tak Jitanggapi okh 
Clwreonda . Rupanya ·ada alas an paling mendasar Jari Glwreonda 
yait u jikc:l ia mencrimanya. maka Perah u Sembai akan kemba li 
kc: pemi li knya semula yaitu tHekari Manclaxhi. Itu berart i 1a 
kehil angan Peralw Sembai dari jejeran harta kekayaannya. 

Sejak peristiwa itu, dalam kehidupan orang Nubuai khusunya 
keluarga yang memi liki Perahu Sembai (ke luarga besar Mekari 
Mandaghi ) bila akan mengalami kemalangan. se balumnya muncu l 
gejala yang dita ndai dengan penampakan Perahu Semhai di 
atas pc:rmukaan sunga1 baik secara penuh maupun st!bagian 
:-aJa . Se lain itu terdapat suatu tanda yang berupa lolongan 
suara ~ekelompok anj ing dalam waktu yang sama: seo lah-olah 
anj ing itu menangis ikut berduka. Tanda tersebut menunjukkan 
bahwa akan datang musibah terhadap keluarga Mandaghi. 
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LAMPIRAN 2 

DATA INFORMAN 

I. lnforman yang hertempat tinggal di Ja~apura 

Nama 

Tcmpat J an tg l. lah1r 

Jcni' kc lamin 

Pe kL· rjaan 

Kcahl ian ~ampi ngan 

Suku bangsa 

Baha:-.a yang dikuasai 

Tempat dan tgl. pcrekaman 

Jcnis penutur 

Status penutur 

Data cerita yang diberikan. )aitu : 

I . Cerita ''Nusifiori atau Saisifiori" 

2. Cerita "Werana Arey' ' 

3. Caita "Roponggai" 

::! Nama 

Tempat dan tgl. Jah1r 

Jenis ke lamin 

Pekcrjaan 

Keahlian samping.an 

Suku bangsa 
Bahasa yang dikuasai 

Margarctha Maniaga'i 

~ubuai . -+H tahu n 

Wan ita 

lhu rum<~h tan~~" 1\\ ILl ,\\ .1'-l.t J 

Waropen 

a . Baha:-.a Indonesia 

b. Bahasa Waropcn 

16 Oktober 1994. d1 Kampung 
Cina Abepura. 

Tukang cerita 

Rakyat bia:-.a 

Yohana Marini 

Nubuai. 48 tahun 

Wan ita 

lbu rumah tangga (mandin ) 

Waropen 
a. Bahasa Indonesia 
b. Bahasa Waropen 



T cmpat uan tgl. pcrekaman 

Jcni s penutur 

S tatu ~ penutur 

Data ~erita yang uiberikan yaitu 

I . Cerita .. Andaghadagha·· 

1 Cema ··sarai Amaiwohini·· 

.1. Ccrita .. S iribi saiwui ·· 

.1. Nama 

Tempat uan tg l. lahir 

Jenis kelamin 

Pekerjaan 

Kcahlian sampingan 

Suku bangsa 

Bahasa yang dikuasai 

Tempat dan tgl. perekaman 

Jenis penutur 

Status penutur 
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Data cerita yang diberikan. yaitu 

I . Cerita "Simunopendi" 

2. Cerita "Seranawakokoi .. 

16 Oktober 1994 . di Kampung 
Cina Tengah Abe pura 

Pendukung aktif 

Rakyat biasa 

Urbanus Marini 

ubuai. -l8 tahun 

Laki-laki 

Pegawai Negeri (guru SDl 

Warope n 

a. Bahasa Indonesia 

b. Bahasa Waropen 

18 Oktober 1994, ui Kampung 
Cina Tengah Abepura 

Pendukung aktif 

Rakyat biasa 

II. Informan yang bertempat tinggal di Serui 

A. lbu Kora Kabupaten Yawa (Senti) 

I . Nama 
Te mpat dan tgl. lahir 

Jenis kelamin 

Pekerjaan 

A.S . Warami 
Nubuai . 16-8- 1948 

Laki- laki 

Pegawai Negeri (Guru SMPN) 



Keahlian sampingan 

Suku bangsa 

Bahasa yang dikuasai 

Tempat dan tgl. perd.aman 

Jenis penutur 

Status penutur 
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Data cerita yang diberikan. ) aitu 

I. Cerita "Babi Yang Ajaih .. 

Pertukang.an (Meubel) 

Waropen 

a. Bahasa Indonesia 

b. Bahasa Waropen 

Scrui. 1.2 Nopembl'r 19Q4 

Pendukung aktif 

Anak Ondoafi 

.., Cerita "Terjadmya Beberapa Tumhu han dari Tuhuh Ll la r" . 

3. Cerita "'Sokabai·· 

1 Nama 

Tempat dan tgl. lahir 

Jenis kelamin 

Pekerjaan 

Keahlian sampingan 

Suku bangsa 

Bahasa yang dikuasai 

Tempat dan tgl. perekaman 

Jeni s penutur 

Yustus Saroy 

Nubuai. 8 April 195::! 

Laki-laki 

Pegawai Negeri (padn KantorRRI 

Regional II Serui) 

Waropen 

a. Bahasa Indonesia 

b. Bahasa Waropen 

Serui, 14 Nopember 1994 

Pendukung aktif 

Status penutur Rakyat biasa 

Data cerita yang diberikan, yaitu 

I. Cerita "Kepiting dan Ikan Porobibi (lkan Landak)'" 

2. Cerita "Ayam Ajaib (Kokoghaf· 

3. Cerita "Sumundui" 

3. Nama : Markus Sapari 

Tempat dan tgl. lahir Serui, 2 Mei 1955 



Jenis kdamin 

Pekerjaan 

Keahl ian :-ampingan 

Suku hangsa 

Bahasa yang dikuasai 

Tempat tlan tgl. perekaman 

Jenis penutur 
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Laki-laki 

Pegawai Negeri (pada Kantor RRI 
Regional II Serui ) 

Waropen 

a. Bahasa lndon~sia 

b. Bahasa Warope n 

Seru i. I J Nope mher 1994 

Pendu kung aktif 

Status penutur Rak vat hiasa 

Data ce rita yang dibe rikan. ya itu 
I . Cerita ··semuni dan Kedua lstrinya·· 
2. Cerita .. Terjadinya Beberapa Tumbuhan .. 

-l . Nama 

Tempat dan tg l.la hir 

Jenis ke lamin 

Peke rjaan 

Keahlian sampingan 

Suku bangsa 

Bahasa yang dikuasai 

Tempat dan tgl. perekaman 

Jenis penutur 

Status penutur 

Data cerita yang diberikan, yaitu 
I . Cerita "Bangau dan Kepiting" 
2. Cerita "Serna dan Suanggi" 

David Saroi 

Nubuai. l-livtare t 1936 

Laki-laki 

Pegawai Negeri (Guru SD) 

Waropen 

a . Bahasa Indonesia 
b . Bahasa Warope n 

Serui. 15 Nope mbe r 1994 

Pendukung akt if 

Ra kyat biasa 

B. lnfornum di Kampung Nubuai (Desa Urfas 1/J Kecamaum Waropen 
Bawah. 

I. Nama 

Tempat dan tgl. lahir 

Magdalena Revassy 

Nubuai . 63 tahun 



Jeni :- J...da mi n 

Pekerjaan 

Keahl ian sampingan 

Suk u hang:-a 

Baha~a ya ng dikua:-a i 

T cmpal dan tgl p t> rckaman 

Je ni s pc! nutur 

Status pl:'nut ur 
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Data ~:alia yang Jibaikun. )allu 

I . Cer ita "Perahu Sembai" 

am a 

Tempat dan tg l. lahir 

Jeni s kelamin 

Pekerjaan 

Keahlian sampingan 

S uku bangsa 

Bahasa yang dikuasai 

Te mpat dan tgl. pe rekaman 

Je ni s pe nutur 

Statu s pe nutur 

Data cer11a yang diberikan . yallu 

I . Cerit a " Babi Yang Ajaib'' 

Perempuan 

lbu rumah ta ngga 

Membuat anyaman. seperti tikar. 

noke n. tas. dan sebagainya 

Waropcn 

Bahasa W aropen 

0 1:':-a Urfa ~ II. 16 - II · 199-1 

Tukang ccrita. pe n<..lukung akt if 

Rakyat hia~a 

A . S. Warami 

Nubuai. 16 - 8 - 19-l8 

Laki-laki 

Pegawai Negeri (Guru SMPN l 

Pe rtukang.an (Me ube l) 

Warope n 

a. Bahasa Indonesia 

b. Bahasa W a ropen 

Serui . I 2 Nopember I 994 

Pendukung aktif 

Anak Ondoafi 

2. Cerita 'Terjadinya Bebe rapa Tumbuhan dari Tubuh U lar" 

3 . Cerna ' 'Sokabai" 

3 . Nama 

T empat dan tgl. lahir 

Je nis kelamin 

Rosi na So indemi 

Nubuai, 62 1ahun 

Pe rempuan 



P~kajaan 

Keahlian sampingan 

S uku bangsa 

Bahasa yang dikuasai 

T l:'mpa t Jan tgl. paekaman 

.k ni ~ penu wr 

S tatu s penutur 
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Data c~rita yang J iberi"an. 'allu 

I Caita ".-\ imeri Kiri~i .. 

Petani ( ibu rumah tangga) 

Waropen 

Bahasa Waropen 

De~a Crfa~ II . 16 ;\il1pemb~r 

1994 

Tukang cc: rit a. pt:'ndukung ak tif 

Rak yat biasa 

Be berapa info rman tambahan yang s ifat nya me mbe r ikan data 
pendukung. te ruta rna te ntang kehi dupan sos ial budaya (adat isti adat). 
pen ilaian tanggapan terhadap data terkumpu l. Mere ka adala h orang­
oran g )ang menetap di Kampu ng Nu bua i (Desa Urfas ). 

I . Nama 

Tempat dan tgl. lahir 

knis kdamin 

Pekerjaan 

Keahlian sampingan 

S uku bang sa 

Bahasa yang dikuasai 

Jenis penutur 

S tatus pe nutur 

2. Nama 

T empat dan tg l. lahir 

Jeni s ke lamin 

Pekerjaan 

Keahlian sampingan 

Paulus Du wiri 

Nubuai. 36ta hun 

Laki-laki 

Wiraswasta 

Waropen 

a. Bahasa Indonesia 

b. Bahasa Waropen 

Pendukung aktif 

Rakyat biasa 

Domi Rumaniowi 

Nubuai, 42 tahun 

Laki-laki 

Pegawai Negeri (guru SO) 



~ ul..u han~,.~ 

B.lhd'a vang lllkua:-.al 

h. Baha:-.a Warop~n 

J ~·n I' rt·lllJlU r 

<;;l,ll ll'· jl~ lllllll l 

T <' lllJ'.II dan tgl . lah11 

I ,·11 1' 1.. ~· lo~ 1111 11 

Kt'a hklll ... ampingan 

'iu l.. u h.1ng ... :.~ 

Haha:-.a ~ ang Jikua:-.;11 

Jcn l' rcnutur 

Statu ' p~nutur 

+ :"-lama 

T ~mpat Jan tgl lah ir 

len 1, "-t·l am1 n 

P~l..t:l l .ta n 

K~ahl 1 an ' ampingan 

Suku hangsa 

Baha:-.a ~ ang dikua:-.a1 

Jeni:-. penutur 

Status penutur 
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\\ arupen 

a Bahasa lndo n~:-. l a 

P~11<Jukung ak. ll f 

R.~]...~al hia ..... 

IJ ~•ulu' Yenu'1 

\:uhua i. '6 1ahun 

I..JI-. 1-Iak i 

Pt'ga\\ .11 \ t'~t' ll K .llll < >~ 

B K KBN Ke~.·amatan \V an•po.:n 

Bawah l 

\\ aropen 

" Bahasa lnuune, ta 

h Bahasa Waropen 

Pendukung .tkllf 

Rakyat bia.;a 

ba~kar Saro i 

ubua1. ~() tahun 

Laki- lak1 

Petam 1 nel-t ~a n 1 

Pertukanga n t m~ubel 1 

Waropen 

a. Bahasa lndones ta 

b. Bahasa Waropen 

Pendukung aktif 

Rakyat biasa 
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LAMPIRAN 3 

LEMBAR PENCATATAN 

Kode kaset 

Kode Informan 

KETI-.R. .-\;\ G:\1\ TE~T.-\:'-iG SASTR.-\ LISAN 

II .luJ1 II 

~ I .kil l '-

3J r\ :-<tl 

-l l S uku pemilik 

I I KF.TF.RANGAJ\ TENTA:"JG PENL TL R 

I l N u m a 

2) Te mpat dan tanggal lahir 

3) Jenis kdamin 

4 ) Pekerjaan 

5) Keahlian sampingan 

6) S uku bangsa 

7 ) Bahasa yang dikuasai : 

8) T e m pat dan tanggal perekaman 

9) Jen is penutur : (tukang cerita. pendukung aktif. dll) 

IOl Statu " penutur: <rakyat biasa. ondoafi. anak ondoafi. diU 

II . PENILAIAN TENTANG LINGKUNGAN PENUTUR 

I ) Dan -,i apa ce rita l isan pertama kali dipe roleh/diden gar? 

2) 
3) 

Kapan/saat yang bagaimana cerita lisan itu dituturkan ? 

Apakah tujuan mereka bercerita? 

4) Siapa saja yang bo leh menceritakan cerita li san te rse but? 

)) Kepada s iapakah ceri ta Jisan itu dituturkan? 
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6) Apakah ada syarat-syaratnya pada waktu bercerita '! 

7 ) Bagaimana suasana pada saat penceritaan itu berlangsung'? 

8) Bagaimanakah komentar/s ikap pendengar (sasaran pencerita) 
setelah mendengarkan cerita tersebut ? 

91 Apakah yang dikemukakan pendengar (oran ~ lain yang ik ut 
hadir) sehubungan de ngan penuturan ce rita li san '.1 

I 01 Di mana sajakah cerita lisan itu dapat dituturl-.an '? 

I II Apakah cerita-cerita tersebut mempun yai pengaruh terhaJap 
kehidupan ma~yarakat 'l 

11 1 Bagaimanakah hubungan antara ce rita -ce ri ta t cr~ebut dengan 
alam sekitarnya . 

IV . PENDAPAT TERHADAP CERITA LISAN 

I ) Pendapat penutur atau pencerita terhadap ke beradaan cerita 
lisan . 

2 ) Pendapat tokoh masyarakat terhadap keberadaan cerita I isan . 

3 ) Pendapat masyarakat biasa (pemil ik cerita ) terhadap keberadaan 
cerita li san . 

4) Pendapat para pemuda terha~ap keberadaan centa lisan . 

5) Pendapat/penilaian pengumpul data. 



195 



• 0 0 

Perpustal 
Jendera 

8! 

Ft.l 


